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От автора

Наша семья была депортирована в с.Дон-Арык,  Панфиловского района, Фрунзенской области Киргизской республики. Я пошёл в школу в десять лет. Моя бабушка Кесамхан заставляла меня выучивать наизусть систему народного воспитания детей (сабий окъуу) до десятилетнего возраста, пока я не пошёл в школу. Я как-то спросил её, зачем всё это? Она в бешеном гневе сказала, что мы обязательно вернёмся на Родину, и потому традиционно народное воспитание детей необходимо знать.  А ведь она была права, но не дожила до этого светлого дня.

Было бы очень полезно, если бы народное воспитание изучали в школах, как в школе № 1 с.В.Балкария. Здесь  преподавание ведётся благодаря усилиям директора этой школы Халимат Жекерьяевны Карчаевой. Ежегодно проводятся фестивали-конкурсы по национальному искусству. В школу приглашают лучших специалистов по вокалу, народной хореографии, которые показывают детям мастер-классы. Учащиеся этой школы являются участниками многих региональных и Международных фестивалей. 

Огромную работу в приобщении детей к древней народной хореографии проводят глава сельского поселения Эльбрус Узеир Курданов, председатель штаба Фатима Тилова, директор сельского дома культуры Ирина Чумак. 

Благодаря инициативе главного редактора журнала «Минги Тау» Аскера Додуева, а также поддержке Мурадина Елмезова, Салиха Гуртуева, Муталипа Беппаева и других изданы «Танцевальный этикет и условные знаки хореографии», «Нартский эпос и карачаево-балкарская хореография», «Охотничий язык», «Мелодии Нартов». Готовятся к изданию «Материальная культура балкарцев и карачаевцев», «Древняя свадьба и рождение ребёнка» в нескольких  вариантах. Указанные в этой книге  пункты народного воспитания детей не потеряли свою  актуальность и в наши дни. Но дети нашего времени не получают знаний по вышеперечисленным пунктам в силу разных причин.

Методика народного воспитания детей не входит в учебную программу школ, если не считать уроки пения  и труда. Школы не имеют возможности возродить систему народного воспитания, т.к. на это не выделяются средства. Да и  Министерство образования не в силах решить этот вопрос.

В своё время школы и училища готовили специалистов по таким направлениям как каменщик, штукатур, плотник, столяр, ткачиха, швея, слесарь, токарь, водитель автомобиля и троллейбуса, повар, художник-оформитель. И при каждом училище имелись мощные хоровые и хореографические коллективы, но они, к сожалению, все ликвидированы.

Школы и училища искусств не имеют широкой возможности подготовить специалистов по хореографии. Отсутствие необходимой литературы по хореографии тормозит дальнейшее развитие всей хореографической культуры народов Северного Кавказа.  Перечень литературы, изданной по данной тематике, весьма ограничен:
1. М.Туганов. Литературное наследие. Орджоникидзе. 1977г. с.68

2. Х.Дашуев. Кабардинские народные танцы. Нальчик. 1956г.

3. М.М.Бешкок, Л.Г.Нагайцева. Адыгейский народный танец. Майкоп, 1982г.

4. Ш.С.Шу. Народные танцы адыгов. Нальчик. 1992г.
Но   эта  литература не знакома  даже многим библиотекарям,   малоизвестна в народе. У народов Дагестана, Чечни, Ингушетии, абазин, ногайцев вообще нет  изданной  литературы по хореографии.

По карачаево-балкарской хореографии мной изданы 15 книг, которыми пользуются балетмейстеры Киргизии, Казахстана, Ирана, Косово, Татарстана, Башкортостана, Эстонии, Литвы, Румынии, Польши, Венгрии, Чувашии, Крыма, диаспора Турции и Америки.

Из-за нехватки нужной литературы часто возникают беспочвенные споры среди балетмейстеров Кавказа. Так называемые «знатоки» упорно стараются доказать друг другу, что носителем кавказской культуры является только один народ, остальные взяли у него танцы и одежду, музыкальные инструменты и музыку. Мне приходится изучать материальную и духовную культуру всех кавказских народов. Я убедился, что у каждого народа Кавказа есть своя богатая культура. Только надо уметь пользоваться ею.  Ведь эти «знатоки» не написали ни одной буквы по хореографии. Они заявляют, что другие  присвоили их танцы, мелодии, одежду, инструменты. Чтобы присвоить чью-либо культуру, надо хорошо знать язык того народа, у которого берёшь. Народ чётко определил классификацию, функции, мифологию, обряды и язык танца. А они не зафиксированы в литературе ни одного народа Кавказа, кроме балкарцев и карачаевцев. Они  также не изучаются в школах и училищах искусств, да и в высших учебных заведениях.

Детей, которых обучают искусству танца, начинают травмировать, внушая им, что один народ имеет свои танцы, а все остальные их украли. Пора бы положить конец такому отношению в культуре. В искусстве это недопустимо.
В древней народной хореографии балкарцев и карачаевцев чётко отражены названия небесных светил, мифология, обряды и обычаи, названия деревьев и трав, диких животных и птиц, ветров и ураганов, дождя и града, туч и туманов, а также военное дело и оружие, охота и календарь, и многое другое.
Было бы уместно наладить широкое приобщение детей  к народной культуре  и хореографии во всех балкарских  населённых пунктах.  
Введение

Завершив уборку урожая, сенокос, заготовку мясомолочных продуктов, дров, перегон скота на зимние стоянки справляли осенние праздники «Озай» (космос), «Къыркъ бугъа» (осенний бык) и др. К осенне-зимним праздникам относится и народная свадьба. Свадьбы игрались большею частью поздней осенью и зимой, когда было достаточно продуктов питания. Весной и летом никогда не справляли свадьбы, кроме коротких обрядовых праздников «Хардар», «Голлу», «Оракъчыла» и др., так как в эти месяцы была горячая пора полевых работ: пахота, посев, прополка, уборка зерновых культур, сенокос и т.д. Как говорят мудрые: «Жай асырамагъанынгы, къыш табмазса – Чего не припас весной, зимой не найдешь», «Жай жырлагъан, къыш жиляр – Кто лето пропел, тот зиму проплачет»,  «Жай ишлеген, къыш тишлер – Кто летом работает, тот зимой ест».

Девушки и юноши старались проявить себя на полевых работах. Отцы и матери незаметно наблюдали за девушками и юношами, чтобы подобрать жениха и невесту для сына и дочери. Если девушка или юноша понравятся отцу или матери, они намеками сообщали о них  сыну или дочери.

Старинная карачаево-балкарская свадьба

Знакомство парня с девушкой

Близкое общение и знакомство парня с девушкой происходило на сенокосе, где девушки убирали скошенную высохшую траву в валики (дырын). А валики складывали в копны (батан). Сенокос продолжался больше месяца. Девушки жили в шалашах. Вечером после трудового дня косари и девушки устраивали веселье вокруг костра, разводимого  по обычаю  у реки, чтобы уберечь сено от пожара. Молодежь всю ночь пела и танцевала.


Парни и девушки пели любовные песни в адрес друг друга, и потому ясно было, кто кого любит. В танце под руку было больше возможности объясниться в любви, так как  общение между партнёром и партнёршей было гораздо шире. 
Косари угощали девушек дикими ягодами. Причем, каждый косарь угощал ягодами ту девушку, которая ему по душе. И угощение ягодами определяло, кто кого любит.

Девушки не только готовили пищу, но и стирали одежду косарей. Каждая старалась стирать рубашку того косаря, который нравился ей.

Своего рода посредником для знакомства парня с девушкой был танец «Тыпчынай» (божество косарей и трав).
Изеу – коллективная взаимопомощь широко приме-нялась при строительстве дома, навеса, каменного забора, сарая, зернохранилищ, заготовке кормов и уборке урожая, изготовлении войлочных ковров и одежды. В ней участвовали добровольно и девушки, и юноши со своими инструментами и продуктами. В процессе трудовой деятельности на изеу девушки и юноши общались свободнее, чем вне ее.

Кладка фундамента, стен и перекрытия крыши дома были тяжелой работой, которую выполняли только мужчины, а штукатурку дома завершали женщины.

Окончание строительства дома отмечали исполнением первого варианта танца «Тепана» (богиня очага).

Пахоту и посев выполняли мужчины, а прополку посевов и уборку урожая – женщины. Молотьбу зерновых культур – мужчины и женщины, девушки.

Окончание молотьбы завершали исполнением обрядо-вых танцев «Ындырбай» (божество тока) и  «Сууичмез» (богиня легкого ветра при веянии зерна).

Овец и коз стригли мужчины, а шерсть убирали и сортировали девушки. Завершение изеу отмечали всеобщим угощением и исполнением танца «Къыркъма» (стрижка).

Общая работа и общий танец способствовали близкому контакту девушек и юношам, давали возможность  познакомиться.

Засватанная девушка могла оставаться в своем доме  до   трёх лет, но не больше. Жених и невеста открыто не могли встречаться, пока не пройдет свадьба после уплаты калыма. Причиной задержки свадьбы, кроме калыма, мог быть траур в семье невесты или жениха. И тогда свадьба могла отложиться на один год.

Для тайной встречи жениха и невесты их подруги и друзья организовывали вечеринки  у родственников или близких друзей под присмотром старшего. Но при этом жених и невеста избегали встречи родителей и старших родственников.

На вечеринке засватанной девушки и жениха, девушки и юноши имели возможность познакомиться поближе. Свои чувства выражали словами, не прибегая к символическим позам и движениям танца. На этой вечеринке не было посторонних кроме одного старшего и поэтому юноши и девушки свободно общались  друг с другом. Вечеринка давала возможность появления новых влюбленных пар, а из них  образовывались новые молодожены.

На вечеринке засватанной девушки исполняли танец «Келинлик» (засватанная девушка). Этот танец девушки и юноши исполняли взявшись за руки. Если девушка не раскрывала кулачок левой руки, то ясно было, что юноша ей не по душе. А если ладони касались, было понятно, что юноша нравится деаушке. 
Детям с малых лет внушали проявлять почет и уважение старшим и особенно женщинам. Эти качества заложены в танцах, исполняемых на свадьбе.

В честь старших, независимо от этнической и религиозной принадлежности, исполняли народные песни и танцы «Таматала» (старшие) – вариант  танца «Тюз тепсеу», а в честь гостя - «Къонакъбий» (танец для гостя). Женщинам и девушкам посвящены танцы на носках, исполняемые на камнях, стуле, перекладине, горячей золе и снегу босиком.

Мужество и трудолюбие, терпение и выносливость, стойкость и твердость незримо присутствуют в трудовых танцах, которые исполняются на свадьбе. Такими являются танцы «Тыпчынай», «Дырынчыла», «Тепана» (первый вариант).

Доброта и человечность, милосердие и благородство выражены в танцах «Сюзюлюп», «Марако», «Жезокъа» и др. Они исполняются и на свадьбе, и на других торжествах.

При перегоне скота на летние пастбища устраивали большое торжество в честь чабанов. На этом торжестве исполнялись песни и танцы, музыкальные произведения и игры. По обычаю чабаны имели возможность попрощаться со своими любимыми девушками через танцы «Аймуш» (покровитель овец), «Маккуруш» (покровитель коз), «Муккуруч» (покровитель семя), «Боз алаша» (мерин) в честь божества лошадей Зейкъун, «Бийнёгер» (имя легендарного охотника).

Пастухи на летних пастбищах в свободное время изготовляли шкатулки, куклы, веретено, чаши, тарелки, ложки, половники, подносы, которые посылали своим любимым девушкам.

Возвращение чабанов со скотом на зимние стоянки также отмечали торжественно. Влюблённые с нетерпением ждали встречи друг с другом на празднике. Ведь разлука была долгой. Пастухи дарили шкуры лисы, бобра, куницы, белок своим любимым девушкам на этом осеннем празднике пастухов. За эти подарки девушек и юношей не осуждали в обществе. А девушки в свою очередь, дарили своим кавалерам рукавицы, полуноговицы, кушаки, платочки любви с гербами девушки и юноши, как жест крепкой любви.

На этом осеннем празднике исполняли танец «Логъпеж» (старший чабан), «Малчы» (скотовод), «Таякъчы» (пастух). 

Смешанные браки бытуют у всех народов Кавказа. Балкарцы и карачаевцы имеют брачные связи со всеми народами Кавказа. Они отражены в таких  древних свадебных танцах  балкарцев и карачаевцев как: «Шохай» (дружба) – в нем ярко раскрывается образ сванки, которая вышла замуж за балкарца; «Бийче» (княгиня) – образы балкарской невесты и кабардинского зятя; «Киеу» (зять) – образы абазинской невесты и карачаевского зятя; «Таулу» (горец) – образ балкарки, у которой муж осетин;  «Хачыпса» – образ абхазки, которая замужем за карачаевцем; «Чечен киеу» – чеченский зять, женатый на балкарке; «Малгар келин» – менгрельская невеста в Балкарии; «Адыгей келин» – адыгейка замужем за карачаевцем.

Если в семье после долгого ожидания родился ребенок, особенно мальчик, устраивали шумное веселье для всех односельчан. Для юношей и девушек  открывался широкий простор общаться между собой в рамках обычая народа через танец «Къагъанакъ» (младенец).

Юноша мог познакомиться с девушкой, которая нравилась ему, через свою сестру и близкую ей родственницу.

Парень мог заказать рубашку или башлык мастерице, которая нравилась ему, чтобы установить тесный контакт с ней.

Знакомство парня с девушкой могло произойти у родника под видом того, что он хочет выпить воду из её посуды.

Если девушка несла что-то тяжелое, молодой человек, увидев, обязан был помочь нести груз, как полагается по обычаю. Помощь могла послужить поводом для знакомства парня с девушкой.

В той семье, где было много девушек, достигших брачного возраста, устраивали веселье с приглашением сельских парней и девушек, чтобы старшая дочь семьи приметила себе жениха. Но из приглашенных могли появиться влюбленные пары в процессе общения через песни и танцы. А из некоторых влюбленных пар рождались новые семьи. На этом вечере не участвовали родители дочерей.

На вечеринке в честь дочерей исполняли следующие танцы:

«Бёрк оюн» – игра с папахой. Только девушка могла сорвать папаху с головы парня по душе, чтобы дать понять, что он нравится ей. Девушка возвращала папаху владельцу после исполнения нескольких фрагментов  из народных танцев с ней.

«Бёрк бериу» – дающий папаху. Юноша слегка задевал девушку по душе длинным рукавов черкески, чтобы пригласить её на танец. Она обязана была выполнить просьбу юноши. В конце танца юноша протягивал свою папаху в сторону партнёрши. Если девушка коснулась папахи партнёра, тогда было ясно, что он нравится ей.

«Бёрк атыу» – кидающий шапку. В народе было такое понятие, если парень ударит девушку папахой и она не свалится, значит она достигла брачного возраста и ей можно выйти замуж. В конце танца партнёр кидал свою папаху в сторону партнёрши, чтобы свалить её. Если девушка поймала папаху, тогда было понятно, что он нравится девушке.

Юноша мог познакомиться с девушкой через своего друга. Друг приглашал девушку на танец, которая нравилась его другу. Пара немного танцевала вместе, и друг в конце танца отбивал девушку, чтобы продолжить танец с ней.

Юноша имел возможность познакомиться с девушкой через распорядителя танца. Распорядитель объявлял, что такой-то парень танцует с такой-то девушкой. Партнёр с партнёршей в танце могли объясниться в любви определёнными положениями рук. Парень прикладывал согнутую левую руку к газырям левой части груди, подняв локоть до уровня плеча. А правую руку протягивал в сторону. Поза называется «мени бла тепсе» (танцуй со мной). Партнёрша выходила на танец с опущенными руками. Если девушка протягивала левую руку вперёд, а правую вправо, с правой стороны партнёра, тогда понятно было, что танцующий нравится танцующей. А если поза рук девушки наоборот, то он не по душе ей.

Юноша мог познакомиться с девушкой через старшего за столом. Старший за столом мог объявить, что такая-то девушка танцует с таким-то парнем. Объявленная пара обязана исполнить желание старшего.

Если молодой почётный гость влюбился в какую-то девушку, любой парень мог подвести её к нему, чтобы они исполнили танец «Сюзюлюп» (плавный танец).

В танце «Кюн бла Ай» (Солнце и Луна) девушка сама могла пригласить парня по душе, чтобы конкретно познакомиться друг с другом. После этого танца юноша мог ухаживать за ней, не нарушая обычаев.

Знакомство парней с девушками происходило через подарки. Распорядитель танца объявлял: «Саугъала» (подарки). Партнёры открыто преподносили свои подарки своим партнёршам. Таковыми   были:

– боюнчакъ – ожерелье от партнёра партнёрше в танце «Тюз тепсеу» (истинный танец).

– къулакълыла (ушные) – серьги – в танце «Сюзюлюп» (плавный).

– бууунлукъ (для кисти) – браслет (блезик) в танце «Марако» (клубника).

– бармакъгъа (для пальца) – кольцо  (жюзюк) – в танце «Бирге» (вместе) вариант танца «Къысыр» (крепкий).

– мияла (стекло) – зеркальце – в танце «Тепана» (богиня очага).

Если девушка приняла подарок от партнёра, тогда он мог ухаживать за ней. А если она отказывалась, её не принуждали принять подарок. Она могла сказать, что она не достойна этого подарка, чтобы не обидеть его.

Юноша мог передать подарок своей любимой девушке через свою сестру или родственницу. Обычай позволял делать это.

Партнёр в танце под руку «Гоккан» мог тайно от всех незаметно надеть на левую руку браслет или кольцо на палец этой же руки, которую держал правой рукой.

Ювелир мог подарить любое своё изделие своей партнёрше открыто под видом того, что он выполнил её заказ.

Шинтик оюн (игра с табуреткой) – девушка с полотенцем подходила к группе парней и лёгким ударом полотенца по плечу парня по душе приглашала его сесть на табуретку. Девушка кружилась вокруг сидящего парня на табуретке, нанося ощутимые удары скрученным полотенцем по спине. Удары означали «любишь, не любишь, любишь». Сидящий старался сорвать полотенце, но не удавалось. В конце танца она опускала полотенце на правое плечо сидящего и быстро отходила на свое место, чтобы он не ударил её. Если она по душе ему, он мог догнать её и ударить полотенцем, пока она не дойдёт до  своего места. А если она не по душе ему, тогда он приглашал другую, понравившуюся,  девушку лёгким ударом полотенца только по ногам. Девушка садилась на табуретку, и парень кружился вокруг сидящей девушки, нанося удары полотенцем по ногам. Он же, закончив танец, опускал полотенце на левое плечо и быстро отходил на своё место, чтобы она не успела ударить его.

Было поверье, если девушка полотенцем ударит парня,  сидящего на табуретке, то непременно полюбит её, а если парень ударит  девушку по ногам – она станет его женой.

В танце «Шинтик оюн» девушка могла сорвать головной убор сидящего на табуретке парня и потребовать выкуп.

Жюзюк оюн – игра с кольцом. Юноши и девушки стояли отдельными полукругами. Девушка с кольцом направлялась в сторону мужского полукруга. Юноши держали протянутые вперёд руки в форме половника, а девушки в полукруге в образе полумесяца хлопали в ладоши.

Девушка с кольцом касалась ладони рук парней. Она опускала кольцо на ладони парня по душе. Но никто из парней и девушек не знали, кому попало кольцо, кроме танцующей девушки и парня, кому попало кольцо.

 Парень, кому попало кольцо, направляется к женскому кругу. Парни мужского полукруга хлопают в ладоши. А девушки держат руки в форме половника. Первая девушка присоединяется к женскому полукругу. Юноша с кольцом касается ладони девушек. Он опускает кольцо на ладони той девушки, которая нравится ему. Танцующий исполняет танец на носках, закончив танец, он отходит на своё место. В танце происходит конкретное знакомство и опреде-ляется, кто кого любит.

Танец-игра с кольцом продолжается до тех пор, пока все пары не исполнят танец.

Къол жаулукъ (ручной платочек) – юноша в танце под руку старается забрать у партнёрши по душе, чтобы показать, что она очень нравится ему. Если партнёр по душе партнёрше, она вдевала платочек под рукав левой руки, которую держал он, чтобы он мог сорвать платочек. А если он не по душе ей она вдевала платочек под рукав правой руки, чтобы он не мог сорвать платочек. Или же она вешала платочек к поясу с левой стороны, чтобы было удобно овладеть платочком. Платочек был недоступен партнёру, если она вешала платочек с правой стороны.
Положением рук во время танца можно было объяснить многое. 
Если партнёр не по душе партнёрше в танце под руку, она опускала левую руку вниз, он перекрещивал с её левой.

Партнёр брал правой рукой левую руку партнёрши. Если девушка локтем левой руки упиралась о правый бок партнёра, то ясно было, что он не нравится ей.

Если партнёрша не раскрывала кулачок левой руки, которую держит партнёр правой рукой, это значит, он не по душе ей.

Если партнёрша упирается большим пальцем левой руки об ладонь правой руки партнёра, также ясно, что он не нравится ей.

Когда ладонь левой руки партнёрши касается ладони правой руки партнёра, то означает, что они любят друг друга. А когда перекрещиваются пальцы левой руки партнёрши с пальцами правой руки партнёра, то такое положение рук подчёркивает, что они очень любят друг друга.

Партнёр и партнёрша, перекрещивая согнутые руки, подчёркивают надежду на любовь и ухаживания. А если девушка положила руку на плечи и руку партнёра, то она разрешает ему ухаживать за ней.

Приглашённая девушка с поднятыми руками указывает, что согласна танцевать с партнёром.

Партнёр и партнёрша согнутыми руками касаются груди – это означает, что они благодарят друг друга за исполнение танца.

Шапка набекрень вправо на голове парня означала, что он холостой. С ним девушки старались установить знакомство. А если наоборот, то у парня есть девушка.

Наречённая носила платок, перекинув правый конец платка через левое плечо. А если наоборот, девушка свободная.

Партнёр и партнёрша с поднятыми руками в танце выражали радостную встречу.

Юноша, принимая  танцевальную позу в форме креста,  выражал почёт и уважение к партнёрше. Девушка проявляла знак внимания к партнёру,  перекрестив руки перед грудью в форме косого креста (чалдиш къач). Особое уважение парня к девушке в танце показывало поднятие перекрещенных рук  над головой.

Когда партнёр совершает круг против часовой стрелки вокруг своей партнёрши, этим он даёт понять ей, что не против ухаживать за ней. Если одновременно партнёрша кружится на месте против часовой стрелки, тогда она разрешает ему ухаживать за ней. А если партнёрша кружится по часовой стрелке, тогда она против, чтобы он ухаживал за ней.

Если партнёр совершает круг вокруг своей партнёрши по часовой стрелке, тогда он предлагает послать сватов к ней в дом. Если одновременно партнёрша кружится по часовой стрелке, она принимает его предложение. А если в этой фигуре она кружится против часовой стрелки, тогда она не принимает его предложение.

Партнёр делает полуповорот вправо, как бы спрашивая у своей партнёрши, есть ли жених у неё. Если партнёрша сделала полуповорот вправо, она отвечает, что у неё нет жениха. А если полуповорот партнёрша делает влево, тогда у неё есть жених.

Партнёр и партнёрша меняются местами, продолжая танцевать. При этом он намекает, чтобы она стала его невестой. В хореографии есть такое выражение «мени арбазыма къон» (приземлись в моём дворе), т.е. выходи за меня замуж.

Если партнёр и партнёрша проходят мимо друг друга, касаясь правыми плечами, то они оказывают друг другу почёт и уважение. А если левыми плечами – намёк на ухаживание и её согласие.

Партнёрша двигается по кругу, за ней следует на определённом расстоянии партнёр. Они двигаются по часовой стрелке, оказываясь правым плечом друг к другу. Это знак взаимного уважения. Партнёр надеется обратить внимание партнёрши на себя, но она неожиданно меняет направление, двигается назад. То же самое делает и партнёр. Пара двигается против часовой стрелки по кругу, оказываясь левым плечом друг к другу. Партнёрша даёт возможность  своему партнёру более смело ухаживать за ней. Но если она, как бы шутя, начинает двигаться назад, то надежды найти общий язык мало. И вдруг партнёрша оказывается с правой стороны партнёра. По обычаю партнёр имеет полное право взять правой рукой левую руку партнёрши и продолжить танец. Партнёрша оказывается на почётной стороне партнёра.  Пока партнёры не окажутся под руку, надежды мало, что он нравится ей. Под руку партнёр мог смело вести беседу со своей партнёршей. Если пути танцевальной пары перекрещиваются, то первой проходит она, затем он. 

Рисунок танца крестом, где одна линия состоит из юношей, другая – из девушек, называется  «келечиле» (сваты).  Этот же рисунок косым крестом  [image: image829.png]


 – юйдегилиле (семейные). 

Обычай позволял матери находить свою будущую невестку, если сын одобрял. В этом деле мать могли заменить сестра или близкая родственница.

Знакомства устанавливались между парнем и девушкой при помощи знахарок под колдовством.

Келечиле – сваты
Когда определялись в выборе, какую девушку сватать парню, тут же формировали состав сватов, хорошо знающих обычаи и традиции народа. Обычно сваты были с хорошей репутацией и уважением в обществе. Сваты посещали дом невесты несколько раз, пока не договорятся обе стороны. Каждое посещение дома невесты имело разный количественный состав. В первый состав сватов входили три человека. Из них одна была из семьи жениха – старшая замужняя дочь или старшая сноха.

Первое посещение сватов дома невесты было своего рода разведкой. Сватов принимали ближе к очагу. Это место считается почётной стороной (тёр). На стол ставили ложку, повернув к очагу, как знак начать переговоры. Около сватов ставили новую обувь, знак того, что девушку сватают много женихов. Ложку головкой поворачивали к углу дома за очагом, как бы спрашивая состав семьи. Головка ложки к окну значило, что повторные переговоры продолжатся следующим посещением.

Ложка головкой к дверям означала, что переговоры окончены. При первом посещении обе стороны старались быть сдержанными.

При втором посещении сватов дома невесты состав сватов составлял 5 человек. Сваты заранее сообщали день посещения дома невесты. И сторона невесты также сообщала день приёма сватов, удобный для них. В составе сватов были родственники со стороны матери и отца. 

По обычаю гостеприимства, сватов отводили на почётное место ближе к очагу. У очага лежали раскрытые очажные щипцы, как знак приёма от всей души, в форме косого креста (чалдиш къач –[image: image2.png]


). Очаг в танце обозначается косым крестом, немного похожим на знак Луны. Сваты, увидев раскрытые щипцы, понимали, что семья невесты их принимает искренне.

На стол ставили самые лучшие блюда, приготовленные невестой. Раскрытые щипцы с ручками поворачивали к очагу. Такое положение щипцов означало, что со стороны невесты к переговорам готовы.

Раскрытые щипцы ручками к окну означало предупреждение, чтобы невесту не похитили. Если жених  не в состоянии был платить калым, тогда он похищал невесту через окно поздней ночью с её согласия. Жених и невеста на время,  пока уладится конфликт,  останавливались в доме своего близкого друга. Родители  друга становились  названными родителями для жениха. Сыновья – названными братьями, дочери – названными сёстрами. Между семьями жениха и его друга не могло быть брачной связи. Дом назывался «болуш юй» (дом помощи).

Раскрытые щипцы с ручками к углу дома подсказыва-ли,  что невеста достигла брачного возраста. Ручки, повёрнутые к дверям указывали, что переговоры продолжатся при третьем посещении сватов. Закрытые щипцы – переговоры закончены.

Символика очажных щипцов в каждом ущелье, даже в сёлах, имеют свои особенности и варианты.

При третьем посещении сватов количество их доходило до семи человек. Перед сватами на стол ставили альчики овцы и коровы, которые символизировали скот жениха, т.е. спрашивали, каким  богатством располагает  семья жениха. Далее следовали молоток, т.е. спрашивали,  владеет ли жених кузнечным промыслом; кольцо – ювелир ли жених; чаша – столяр ли жених.

На стол подавали тюрю (бушто) – жених намного старше невесты, толокно – жених бедный, орехи – много ли братьев жениха. Семечки тыквы – много ли сестёр жениха.

При третьем посещении сваты уплачивали часть калыма. В калым входили меха, ткань, деньги, скот и украшения. Обе стороны определяли время свадьбы.

После сватовства жених избегал встречи с родителями невесты, также и невеста – родителей жениха. Да и жених, и невеста открыто не встречались при людях, за исключением вечеринок в честь их.

Сваты за свою добрую миссию получали солидное вознаграждение.

Если брачный договор кто-либо нарушал, дело доходило до кровной мести.

Если невеста была из другой национальности, в состав сватов включали кого-нибудь из этой национальности, чтобы легче было вести переговоры.

Родственники, соседи и знакомые  оказывали материаль- ную помощь скотом, деньгами, мехами, посудой невесте и жениху, чтобы провести малую свадьбу в доме невесты и большую свадьбу в доме жениха. 
Жених собирал остаток калыма, а невеста готовила приданое. В приданое входила одежда для родителей, братьев, сестёр, дедушек и бабушек жениха.

На крыше домов устанавливали свадебные флаги жениха и невесты с родовыми гербами (къума тамгъа), чтобы люди видели и знали, кто на ком женится. Свадебные флаги бдительно охраняли, чтобы их не похитили соперники жениха. Если бы похитили флаги, то можно было бы ожидать похищение наречённой. Наречённая не ходила за водой к роднику рано утром или поздно вечером, чтобы её не похитили соперники жениха.

В свадебном танце «Келинлик» (наречённая) отме-чается, если соперник похитил наречённую вечером у родника, то их не преследовали. Считали, что родник святой, и он покровительствует им.

Наречённая мало посещала торжества, чтобы не быть похищенной.

Бешик адет – обычай, связанный с люлькой. Два преданных друга могли заключить договор о браке между дочкой и сыном, которые ещё были в люльках, чтобы укрепить братскую дружбу. 

Киеу жёнгерле – дружки жениха
 Группу дружков жениха (в количестве от пяти до семи) подбирали из лучших всадников, чтобы  могли отразить нападение соперников жениха, совершаемое ими с     целью отобрать знамя невесты, что приравнивалось  её похищению. Тогда бы дружки жениха покрыли бы себя позором. 

В состав дружков жениха входили (кроме всадников)  лучшие музыканты, певцы, танцоры, силач, кепбай (танцовщик в маске козла) и несколько девушек.

Свадебный флаг с изображением жениха и невесты на полотнище вручали самому лучшему всаднику.

Къоз бёрк – ореховая шапка. Её изготавливали из плотного войлока. К шапке прикрепляли орехи, монеты, колокольчики, бусы, цепочку серебряную, зеркальце, платочки, разноцветные ленты, серебряное кольцо, костяной браслет, серьги из рога. Эту шапку вручали также лучшему всаднику, и она предназначалась только родителям невесты от имени жениха. Этот всадник находился рядом с всадником, который держал знамя.

Впереди свадебного кортежа распологались всадники со знаменем и ореховой шапкой в сопровождении оркестра народных инструментов. Каждому было определено своё место, только кепбай, развлекая всех, мог постоянно менять  своё место в строю. 
Дружки жениха отправлялись за невестой, исполняя варианты свадебной песни «Орайда» после советов старшего. 

В пути дружки жениха делали краткую остановку у почитаемых камней, родников, деревьев, курганов, холмов.

 У камня чертили родовые гербы жениха и невесты, а рядом знаки Солнца и Луны с пожеланиями, чтобы они покровительствовали жениху и невесте.

С родника пили воду, чтобы он стал молочной матерью жениху и невесте, как нарту Сосурука. Из этого эпоса известно, что семь родников стали молочными матерями Сосурука.

Остановка у дуба символизировала большое потомство жениха и невесты, по количеству веточек и веток на дубе.

Танцовщик вставал на носки, которые символизировали корни дерева, как символ крепкой семьи. Руки – ветки дуба, пальцы – веточки его, ладони – листья.

Курган – символ крепкой семьи, могущества и силы. Ведь нарта Дебета сравнивают с курганом, как великана.

Холм – символ удачи. Танцовщик садился на правое колено и изображал низкий холм, согнутыми коленями – небольшой холм. А если танцовщик встал на высокие полупальцы – изображал высокий холм. Изображение холма танцовщиком обозначало удачу, счастье и достижение цели.

Свадебный кортеж, приближаясь к селу невесты, громко играл на музыкальных инструментах, давая знать о себе жителям села невесты.

Молодые всадники со стороны невесты устраивали нападение на дружков жениха, чтобы отобрать свадебный флаг. Но это нападение было своего рода проверкой бдительности дружков жениха. Затем обе стороны устраивали скачки на расстояние и через барьеры, чтобы проверить выносливость коней и смелость всадников. Третье испытание – джигитовка на коне, которая была самой зрелищной, но очень опасной.

За воротами дома невесты соревновались обе стороны, чей конь лучше исполнит «Ат тепсеу» (танец коня). За этим танцем следовал другой танец «Ит тепсеу»  (танец охотничьих собак). Обе стороны старались блеснуть танцами.

После всего молодые соревновались по стрельбе из лука в цель по меткости. Мишенью служила баранья лопатка. Далее следовала игра «Къол таш» (ручной камень) – метание камня на дальнее расстояние, которая была самой популярной у Нартов, особенно у Алаугана и Карашауая.

Жители села невесты встречали дружков жениха танцем «Къапабий» (танец у ворот). Этот танец объединяет множество коротких танцев. Таких как: 
– «Таш хуна» (каменный забор) танец на носках на каменном заборе;

– «Ажо тепсеу»  – танец Ажо на трёх камнях, встав на носки, не соскакивая с них на землю;
– «Бузда тепсеу» – танец на льду. Тот, кто больше времени танцевал на льду не падая, считался победителем. Тот, кто падал, выходил из игры;
– «Агъач аякъ» (деревянные ходули) – танец с ходулями на снегу, не падая;
– «Къарда тепсеу» – танец на снегу босиком. Тот, кто больше времени танцевал на снегу, считался выносливым танцором;
– «Исси кюлде тепсеу» – танец на горячей золе босиком. Выносливый танцор тот, кто  танцевал дольше других;
– «Шинтикде тепсеу» – танец на трёхногой табуретке на носках, не падая; 

– «Хырыкта тепсеу» – танец на перекладине, встав на носки;
– «Гоппан бла тепсеу» – танец с чашей полной напитка. Юноша должен был поднять чашу зубами, не вылив ни капли из напитка, затем встать на носки;
– «Быкъы» – столб с короткими ветками. Дружок жениха брал бокал-рог с напитком одной рукой и поднимался до вершины столба, наступая на его ветки, и должен был обратно спуститься, не вылив ни одной капли из бокала-рога.

На вершине высокого гладкого столба висели зеркальце, платок, бусы, спицы, костяная расчёска, костяной браслет, рукавицы, серебряные и золотые нитки, напёрсток, булавка, костяные пуговицы. Дружок жениха должен был подняться по гладкому столбу до вершины, чтобы достать какой-нибудь подарок для девушки и спуститься вниз.

Эки чыпын – два столба. Верхушки двух столбов соединялись крепким арканом. Посередине аркана висели женские ноговицы, чулки, носки, кукла, альчики, трещотка, колокольчик, кушак, газыри, свисток, мыло, ложка узорная, свирель, платочки, ленты, рог-бокал, тапочки. По команде двух девушек дружок жениха и парень со стороны невесты поднимались до вершины столба и в висячем положении руками добирались до подарков. Каждый из них, достав по одному подарку, возвращались к столбам, чтобы спуститься на землю. Победителем считался тот, кто быстрее справлялся с задачей. 
Три столба закапывали концами в землю наклонно, чтобы их вершины касались. На вершине столбов находились веретено, узорная чаша, бусы, бешмет, платок, мохнатая папаха, башлык, женский передник, шкатулка. С вершины трёх столбов спускалась кожаная верёвка, смазанная жиром. Игроки по очереди должны были подняться до вершины столбов при помощи смазанной верёвки, чтобы достать один подарок и спуститься на землю.

«Атда тепсеу» – танец на коне с джигитовкой был самым трудным и опасным, но зрелищным.

«Харсла бла тепсеу» – женский танец с трещотками.

«Къонгуроу бла тепсеу» – женский танец с колокольчиками.

«Накра бла тепсеу» – танец с барабаном. 
«Табакъ бла тепсеу» – танец с чашей на голове, полной водой, не вылив ни капли воды.

«Сыбызгъы бла тепсеу» – танец со свирелью на носках.

«Эриклеген тепсеу» – подражательный танец, в котором танцующие телодвижениями создавали и передавали образы диких животных, птиц, хищных зверей, охотников.

Эришген – соревнование танцовщиков и танцовщиц на носках.

«Тобукъда тепсеу» – танец на коленях верчением по кругу и кружением на месте.

Если жених приезжал в составе свадебного кортежа, то его определяли в соседский дом (болуш юй) или в дом близкого родственника невесты, где за ним ухаживали все члены семьи. Он не показывался родителям невесты. А если родители невесты имели желание увидеть его, тогда его приводили под охраной дружков, чтобы никто из женщин не сорвал головной убор жениха. Срывание головного убора жениха было своего рода проверкой бдительности дружков, которым доверялась невеста. Родители невесты смотрели на жениха издалека, близко не имели право подходить до определённого обряда.

Если дружкам  жениха приходилось ночевать, то их определяли по домам знакомых и соседей. Тогда девушки прятали одежду спящих, пришивали их к постели, переносили из одного дома в другой. За проделки девушек дружки жениха не обижались. Таков был обычай. Вещи возвращались владельцам после выкупа. Эти проделки совершались под видом проверки бдительности дружков жениха.

Те, которые охраняли свадебное знамя, старались не спать.

Утром второго дня невесту готовили к отъезду в дом жениха, её наряжали подруги в специально отведённой комнате. На шею невесты надевали бусы, которые символизировали будущих детей молодожёнов. Высокую шапочку надевали на голову невесты, как символ высокой чести  невесты. На уши невесты надевали серьги от сглаза. На палец – золотое кольцо, как знак брачного союза. Браслет на руке – как символ долголетия. Покрывало на голове невесты означало то, что она не должна была возвращаться в родительский дом, т.е. не разводилась. Длинные нарукавники на платье невесты означали крылья птицы. Что птица оперилась и улетает, чтобы свить своё гнездо. И невеста отождествляется с птицей, которая выходя замуж, создаёт свою семью.

После того, как нарядили невесту, исполнялись танцы в масках с произвольными движениями.

Кепбай – танцовщик в маске козла, в шубе наизнанку. На ногах войлочные ноговицы. Пояс, плетённый из разноцветных лент. На поясе висели трещотки, деревянный топорик, войлочная плётка.

Кепбай мог пригласить любую девушку, не ожидая распорядителя танца. Он мог исполнить танец с несколькими девушками, критикуя тех, которые часто влюбляются.
Кепбай критиковал трусливого охотника дрожащими коленями и руками. Он же имитировал похищение девушки против её воли. Он тянул за руки девушку, как бы похищая её, а та сопротивлялась.

Теке – танцовщик в маске козла. На нём старая длинная черкеска из шкуры с короткой шерстью. На искусственной маске висят разноцветные ленты. Пояс из тонкого шёлка, который украшен альчиками, на ногах ноговицы из шкуры. Он копировал телодвижения известных музыкантов. Также танцевал на стуле.

Теке отбивал партнёршу любой пары, не давая партнёру исполнить танец до конца. Он же мог выполнить функцию распорядителя танца на короткое время. Ему разрешалось передать подарок от парня его любимой девушке.

Гябчи (маскарад) – танцовщик в маске тура с длинной бородой, широкими бровями, большими глазами. На нём безрукавка из шкуры с длинной шерстью. Пояс заменяет вязаный кушак, на котором висит деревянная сабля. На руках рукавицы с длинными рукавами до локтей. На ногах вязаные чулки из грубых ниток. На чулки надеваются тапочки из шкуры. К ногам привязываются колокольчики. В руках плетеная плётка. Юноша через Гябчи  мог пригласить свою любимую девушку на танец.

Гябчи через свои танцы раскрывал образы хитрых, сплетников, скандалистов, жестоких,  обиженных, балагура.  

Акъсакъал (белобородый) – танцовщик в маске козла. Его одежда состоит из безрукавки со стоячим воротником. Ноговицы из плотной ткани. Пояс из сыромятины с костяными пуговицами. Тапочки из шкуры. В руке деревянная пика. У него два помощника, именуемые тауке. Они развлекают фрагментами из народных танцев самого аксакала.

Аксакал угощает детей сладостями. Он собирает с парней  деньги и преподносит музыкантам.

Аксакал может заставить девушек, чтобы они сами пригласили парней на танец, когда должно быть наоборот во многих народных танцах. Он имеет полное право критиковать слабых танцовщиков и танцовщиц. В его функции входит заставить повторить танец любой паре. Тогда как  партнёр имеет право танцевать с одной партнёршей один раз за весь вечер. Аксакал может присоединиться к любой паре и танцевать с ней.

В карачаевском варианте танца аксакал развлекает косарей на сенокосе.

Когда невеста была готова к отъезду, совершали ряд обрядов. Невеста трижды обходила очаг и касалась очажной цепи, камней очажных и  щипцов. Это символизировало прощание с родительским очагом.

Дружки жениха вручали свадебный флаг после ореховой шапки родителям невесты. Взамен дружки жениха получали свадебный флаг невесты с изображениями знаков Солнца – [image: image3.jpg]


 и Луны – [image: image4.png]


, а между ними изображены родовые гербы жениха и невесты.

Вокруг свадебного флага молодёжь с обеих сторон исполняли танец «Тепана» (богиня очага) второй свадебный вариант. После исполнения танца «Тепана» невесту со свадебным флагом выводили к  месту отправки. Молодёжь со стороны невесты не пускала невесту к воротам, а флаг старалась сорвать и унести. Сопротивление было перед и за воротами, чтобы не пропустить невесту с флагом.

После выкупов сопротивление прекращалось, и дорога была открыта. Затем близкий родственник жениха нёс на руках невесту к транспорту. Жениха также не выпускали из дому, где он остановился, пока не заплатят выкуп.

После прощального тоста старшего, свадебный кортеж отправлялся в путь. Сопротивление свадебному кортежу оказывали жители села, пока он не покинул село. Как положено по обычаю, молодёжь могла кого-нибудь из приезжих девушек украсть и спрятать с дружками. Её не выпускали,  пока не заплатят выкуп.

Всадники свадебного кортежа бдительно охраняли свадебный флаг и невесту от нападения соперника жениха. Всадники со стороны невесты сопровождали свадебный кортеж до родного села жениха, если была серьёзная опасность. Да и всадники из села жениха встречали свадебный кортеж.

У ворот родного дома жениха свадебный кортеж встречали музыкой, песней, танцами, играми. Во дворе горел большой костёр в честь молодожёнов.

Невесту несли на руках до ширмы в углу специальной комнаты (отоу) для молодожёнов. Здесь за ширмой вместе с невестой сидели две девушки (дигиза), которые прибыли с ней со стороны невесты. Ширму охранял близкий родственник жениха. Тот, кто хотел видеть невесту, приходил к ней с подарком. Жених прятался в доме своего друга до определённого обряда.

Киеу жёнгер – мужчина, провожающий жениха к невесте в первую брачную ночь, обычно муж сестры жениха. После первой брачной ночи молодой муж прятался в доме своего друга, где остановился после того, когда привели невесту. Муж к молодой жене приходил поздно ночью и входил к ней через окно, чтобы никто не видел и уходил от неё рано утром. Он избегал старших родственников.

На третий день свадьбы совершали обряд с невестой у очага, который считался святым местом в доме. После тоста старшего парни и девушки исполняли обрядовый танец «Келин той» (танец-пожелание в честь невесты).
Первый парень выходил с посохом, желая первенца – пастуха.

Первая девушка появлялась с чесалкой, желая первой дочь-чесальщицу.

Второй с деревянным молотом – желая сына-кузнеца.

Вторая с веретеном – пряхой.

Третий с луком – охотником.

Третья с ножницами – кройщицей.

Четвёртый с молотком – ювелиром.

Четвёртая с подносом – известной поварихой.

Пятый с ножом – столяром.

Пятая с нитками – вышивальщицей.

Шестой с камнем – камнетесом.

Шестая с гармошкой – гармонисткой.

Седьмой с музыкальным инструментом – мастером по изготовлению музыкальных инструментов.

Седьмая с двумя куклами – родить близнецов.

Каждый и каждая желали своё невесте. Многодетная женщина смешивала конфеты, монеты с зерном и осыпала голову невесты с пожеланием богатства, счастья и благополучия молодожёнам.

Мужчина со стороны жениха снимал покрывало с головы невесты и вручал матери жениха.

Многодетная женщина брала тарелочку с мёдом и мазала губы невесты с пожеланиями мира и покоя в семье.

Невеста находилась на шкуре с густой шерстью, которая символизировала богатство скотом.

Под ноги невесты бросали веник, чтобы она была  сноровистой и чистоплотной. За ним под ноги опускали кинжал, на который наступала невеста, чтобы свекровь и невестка жили в мире и согласии.

К невесте подводили девочку и мальчика из многодетной семьи, чтобы невеста рожала близнецов.

После всего этого невесту приобщали к очагу. Невеста касалась правой рукой очажных камней, цепи и щипцов. После приобщения к очагу невеста имела право готовить пищу и подавать на стол. Стелить постель и убирать её. Подметать полы в доме и во дворе. Доить коров и коз. Ухаживать за детьми и стариками.

Здесь же у очага показывали приданое, куда входили одежда для родителей и стариков, братьев и сестёр, постельные принадлежности и посуда.

После завершения обряда приобщения невесты к очагу, совершали обряд с молодым зятем. Зятя приглашали к старшим, чтобы они дали полезные советы. Он должен был явиться с опущенной папахой к глазам и стоять у входа. 
 После очага невесту приобщали к роднику. Невеста с посудой в сопровождении женщин, девушек и детей в ясную погоду отправлялись к роднику. Они несли пирожки и пироги для всеобщего угощения.

Около родника дети исполняли детские танцы «Баппахан» (одуванчик) и «Сабийле» (дети). Женщины и девушки пели и танцевали фрагменты народных танцев.

Многодетная женщина бросала девять камешков под ноги невесты, которые символизировали рождение семи мальчиков и двух девочек. Причём камешки женщина бросала под ноги назад к невесте. После этого невесту обнимали семь мальчиков и две девочки. После всего женщина  произносила тост-пожелание, чтобы невеста родила семерых сыновей и двух дочерей.

На снегу чертили образ беременной женщины и вокруг рисунка танцевали только молодые невесты. Короткий женский танец называется «Ауур» (тяжёлая) – беременная. 

Невеста полоскала новую посуду и набирала воду. Затем отправлялась домой. Но её ждали сельские парни, которые бросали в посуду грязные комки. Она выливала воду и снова возвращалась за водой. Так повторяли трижды. Если не нервничала, то прекращали повторы. Все говорили, что невеста не ленивая, а чистоплотная.

Все, кто остались у родника с невестой,  затем набрав вместе с невестой чистую воду, возвращались домой. Всю дорогу они пели песни и танцевали. Во дворе дома из общих продуктов женщин и девушек готовили пищу для всеобщего угощения. Здесь же молодёжь, шутившая с посудой невесты,  пела песни и танцевала.
На ночь невеста под свою подушку клала головной убор мужа  с пожеланием иметь первенца-мальчика. В одних местах этот обряд совершали в первую брачную ночь. В другом варианте – в звёздную ночь, если невеста в течение полугода не была беременной. Она обращалась к богине звезд Жулдузхан с просьбой забеременеть. Если у невесты случались выкидыши, тогда она обращалась к Матери воды (Суу Анасы), которая воспитала Сатанай и была молочной матерью первого нартского  кузнеца на земле Дебета, чтобы сохранить детей от смерти.

Если у молодой женщины умирали дети, то она вместе  с другими женщинами совершала обряд около горного озера, обращаясь к богине горных озёр Кемисхан. Они просили оградить детей от невзгод и сохранить им жизнь.

После  обряда приобщения невесты к роднику, она свободно ходила за водой в сопровождении ребёнка из семьи мужа.

До рождения первого ребёнка она могла посещать соседей, родственников мужа, сельские праздники, но не имела права петь и танцевать. Если старший за столом просил исполнить какой-нибудь танец, она могла станцевать с мужем, братом мужа или близким родственником мужа. Если она была известной гармонисткой, тогда она могла посещать праздники и играть на гармошке, но только с согласия родителей мужа по просьбе приглашающих. К ней должны были явиться старшая женщина с транспортом, чтобы пригласить её на торжество. Её инструменты нёс младший.

Даже после обряда приобщения невесты к очагу и роднику, она не имела права разговаривать с родителями и близкими родственниками мужа.

Существовал другой, специальный обряд, который совершался после рождения первого ребёнка. 

Бывали случаи, когда невеста не разговаривала с родственниками мужа до рождения третьего ребёнка.

После обряда она обращалась к родителям мужа – папа и мама.

Похищение девушки или наречённой совершалось  по разным причинам.

 
Во-первых, если жених не мог заплатить калым, то он похищал её с  её согласия.

 Если они, убегая от преследователей со стороны невесты оказались у почитаемого камня, например. «мамукъ таш» (пемза) в Безенги, то их никто не имел права трогать. Молодые находили приют в доме своего друга или в Кабарде, Осетии, Дагестане или Абазе, пока дело не решится положительно. А если не уладили дело, тогда все жители села помогали построить жилище, выделяли участок земли, скот, домашнюю утварь, одежду.

Другой причиной похищения невесты была слишком большая разница в возрасте предполагаемого жениха и невесты; если,  к тому же,  невеста  не была согласна с этим, тогда она  соглашалась на то, чтобы её похитил любимый.

Третьей причиной была разная этническая принадлежность жениха и невесты. Тогда жених похищал невесту с её согласия.

Встречались случаи, когда невесту выдавали замуж за богатого жениха против её воли, тогда жених похищал её. Но таких случаев было мало.

Пятая причина – если невеста была старой девой, а жених намного моложе её, но родители были против их брака. Тогда молодой парень вынужден был похитить её.

Если в семье была единственная дочь, а родители были пожилого возраста, тогда обе стороны договаривались, чтобы зять оставался в семье жены. Обычаи народа не позволяли мужу оставаться в доме жены и только вышеуказанные случаи являлись исключением.

Кровник мог похитить девушку из пострадавшей семьи, чтобы уладить кровную месть. Но они покидали родину и оказывались в Осетии, Сванетии, Кумыки, Чечне или в Карачае, спасаясь от кровной мести на всякий случай.

Если жена умирала, оставив малолетних детей, тогда вдовец мог жениться на младшей сестре умершей. А если умирал муж, оставив малолетних детей, тогда младший брат женился на жене умершего брата. Это делалось для того, чтобы дети не попали к мачехе или отчиму, которые были чужими для них. Обычай поощрял такой брак.

Старая дева могла выйти замуж за старика, если её никто не сватал. Также могла поступить бесплодная женщина.

Если брак заключали молодые разной национальности, на свадьбе в доме невесты, и в доме жениха строго соблюдали обычаи и традиции двух народов.

Очень строго соблюдали обычаи брака по старшинству. Младший брат не имел права жениться раньше старшего, а младшая сестра не могла выйти замуж раньше старшей сестры. Другое дело – если старшие страдали умственным или физическим недостатком.

Через определённое время родители жены приглашали молодого зятя, чтобы поближе познакомиться с ним. Обе стороны тщательно готовились к этой встрече. Молодой зять являлся с подарками для всей семьи. Его сопровождали двое друзей. В доме невесты на время пребывания  молодому зятю готовили различные испытания.

Киеу томмуроу – чурбак, который должен был расколоть молодой зять при первом посещении дома родителей жены.
Если зять был по душе родителям жены, тогда поручали расколоть чурбак ольхи. А если зять не был по душе родителям жены, тогда поручали ему расколоть пенёк дуба, который трудно было расколоть.

Вторым испытанием было разделывание жертвенного барана. Надо было снять шкуру с жертвенного животного, не оставляя кусочков мяса на шкуре не разрезав шкуру. На мясе не должно было оставаться ни одной волосинки. Требовалось аккуратно разрезать живот животного и чисто снять внутренности, не испачкав мясо. Отделить лёгкие, сердце, печень, почки от кишков и желудка. А также отделить кишки от желудка.

Зять должен был чисто промыть кишки и желудок, чтобы в них не остались грязь и песчинки. Голову и ноги зять поручал младшим  обсмолить, отскоблить и промыть и следил, чтобы на них не осталось ни одной волосинки. Их варили в отдельном котле.

Из кишков и желудка зять готовил жёрме (вид колбасы), а из печени и внутреннего сала – жалбауур (вид шашлыка). Из мякоти и рёбер – шашлыки, а остальное мясо варили в котле.

После разделывания туши жертвенного животного, зять должен был очистить сарай от навоза и дать корм скоту, удобрить навозом огород. Затем он должен был починить деревянный забор, сарай, навес.

К испытаниям молодого  зятя также относилось умение играть на разных музыкальных инструментах, и самое главное, он должен был показать свою силу, сломав предплечье овцы.

Также зятю необходимо было показать своё умение гадать на бараньей лопатке (жауурун къалакъ).

Память зятя проверяли игрой на дужке курицы (къандес).

Пройдя через все предложенные испытания, зять также помнил, что после всей проделанной работы, одежда у него должна оставаться чистой, и он всячески старался её не испачкать.

Уча – туша барашка, зажаренная целиком, подвешивается над свадебным столом в честь первого посещения зятем дома родителей жены.

По обычаю зять находится ближе к дверям, сторона считается непочётной. Он находится там,  когда приглашают старшие, чтобы увидеть его и хотят познакомиться с ним.

Зять не имеет права сидеть при старших.

После первого посещения дома родителей невесты, он уже не избегает родителей своей жены,  может видеться и разговаривать с ними.

Приглашение на свадьбу  и проводы гостей
Гостей на малую и большую свадьбу приглашали заранее. Обычно свадьбу справляли в пятницу, так как пятница считалась святым днём.

Близкие родственники жениха и соседи сами являлись на свадьбу без приглашения. Старших на свадьбу звали мужчины, достигшие брачного возраста. Старших женщин – хозяйка дома или её старшая дочь. Обычай не позволял, чтобы старшего позвал мальчик. Это считалось оскорблением для старшего. Когда  мальчуган Сосурук пришёл к Ёрюзмеку, чтобы пригласить его на торжество к сыновьям Фука,  он в гневе кинул свой железный посох на Сосуруко.

Если из семьи приглашали главу, то его сопровождал на свадьбу старший сын. Его жену с подарками старшая дочь. Если отец не мог пойти на свадьбу, его заменял старший сын. Хозяйку дома – старшая дочь. Младшие братья и сёстры шли на свадьбу на правах певцов, танцоров или поваров.

Певцы, танцоры и музыканты приглашались на  свадьбу, как самые почётные гости, почти как старшие.

Если в селе были гости издалека, независимо от национальной принадлежности и социального положения, они приглашались на свадьбу как дорогие гости.

Особым почётом и уважением пользовались на свадьбе известные мастера «на все руки» (чеченле). В их честь исполнялись песни и танцы, произносились почётные тосты.

Пьяниц, скандалистов, сплетников старались на свадьбу не приглашать, чтобы они не испортили праздник.

Пожилых на свадьбу привозили на транспорте, как и положено по обычаю. Если пожилые люди по какой-либо причине не могли явиться на свадьбу, им посылали почётную долю со свадебного стола.

Сестёр на свадьбу сопровождал кто-нибудь из братьев или близкий родственник. Они без сопровождения не имели права идти на свадьбу, запрещал обычай. И обратно домой они также возвращались в сопровождении.

Бабушки и дедушки маленьких внуков и внучек брали на свадьбу для того, чтобы они увидели, как взрослые поют, танцуют и играют на музыкальных инструментах, да и себя показать в танце и вокале. Распорядитель танцев (той башчы, бийчи) объявлял, что детям отводится время, чтобы они исполнили песни, танцы и музыкальные произведения. Этот момент являлся своего рода приобщением детей к хореографии с малых лет. Юноше по обычаю положено танцевать только один танец за весь вечер с одной партнёршей, повторить танец они могли только по просьбе старшего. Это всегда подчёркивало, что эта пара исполняет танец. Детям, подросткам и гостям праздника разрешалось танцевать с одной партнёршей несколько раз.

Юноши и девушки брали одежду напрокат друг у друга, чтобы отправиться на свадьбу нарядными. Возвращали одежду чистой, с маленьким подарком, как принято по обычаю. Кроме одежды также брали украшения (пояс и нагрудник).

Свадебный стол возглавлял самый старший в роду жениха и в доме невесты перед её уводом в дом жениха. Около него сидели два помощника чуть моложе  из этого же рода. Старший помощник сидел с правой стороны, а младший  – с левой. 
Стол старших находился под навесом, подальше от ворот,  за костром; младшие за столом располагались ближе к воротам. Гости сидели во дворе, если не помещались в доме. Женщины сидели за столом отдельно, чаще в доме, как того требовал обычай. За очагом, на самом почётном месте сидели старшие женщины, ближе к дверям – младшие.

Ни сыновья, ни младшие братья не имели права сидеть за одним столом со старшим. Этот обычай соблюдался и за столом, за которым сидели женщины. Не имели право присутствовать за свадебным столом и жених с невестой.

Если во время свадьбы кто-либо проезжал мимо дома, где шло торжество, его обязательно приглашали за свадебный стол. Так было у нартов. Когда нарт Рачикау проезжал мимо свадьбы,  его пригласили за стол, как почётного гостя.

Нельзя было опаздывать на свадьбу, тем более близким родственникам. Опоздание считалось неуважением к хозяину дома. Родственники и соседи обязаны были явиться раньше всех, чтобы помочь приготовить пищу.

Заранее определяли, кому готовить пищу, кому подавать блюда на стол и т.д.

Назначали ответственных, которые обеспечивали кормом лошадей. Гостям издалека предоставляли помещение на ночлег.

Мужчин за свадебным столом обслуживали молодые парни, а женщин – молодые девушки. Обслуживающие сидящих за столом именуются шапала (повара).

Стол открывал старший. Он произносил тост в честь молодожёнов с пожеланием большого потомства. В этот момент в знак уважения к нему все сидящие  за столом вставали и  очень внимательно   слушали речь старшего. Никто не имел права перебивать старшего, даже его помощники. Все садились за стол только после тоста старшего.  Следом тосты произносили его помощники, а далее  – по старшинству. Тот, кто произносил тост обязан был вставать в знак уважения к сидящим за свадебным столом. Если кто-то опаздывал на свадьбу, за свадебным столом никто не вставал, так как пища за столом считается священной.

За столом очень строго соблюдали чистоту. Не полагалось крошить хлеб, разливать суп, бросать кости на пол. После еды ложка должна была лежать в тарелке, пока обслуживающие не убирали посуду.

За столом не принято было греметь посудой, чавкать, громко разговаривать и смеяться, кого-то критиковать, отвлекать соседа разговорами, покидать своё место за столом без разрешения старшего, нельзя было брать куски мяса со стола, которые лежали перед старшим. Проявлять недовольство за столом нельзя было категорически, также нельзя было просить еду второй раз. За столом всегда старались проявлять сдержанность. В народе говорят: тойгъа тоюб бар – на торжество иди сытым. Жадного к еде именовали мухар (обжора). Он позорил не только себя, но и своих родителей.

В народе сохранилась песня-пляска «жёрме» (вид колбасы), в которой высмеивают жадного. Шимаухан украл жёрме у своих товарищей и тайно съел его.

Раньше старшего за столом не положено было приступать к еде, а также нельзя было кушать во время поста.

Лучшие блюда на стол ставили перед старшим, как принято по обычаю.  Он мог выделить тигим (угощение – кусочек, которым за столом старший угощал младшего). Младший обязан был брать угощение только двумя руками.

Дети за столом не сидели вместе со старшими. Они находились в другом помещении со своими мамами.

Старший за столом обязан был послать тарелку с лучшими блюдами на имя старшей за женским столом, в знак особого уважения к ней. И женщины отвечали ответным угощением.

Тост старшего за столом всегда сопровождают исполнением песни с элементами танца. Он же имеет право попросить любого исполнить песню или танец в честь присутствующих за столом.

Никто не имел права позвать старшего за столом, если в этом нет острой необходимости. А вот пригласить его на  танец может любая девушка, и он не имел права отказать ей.

Если кровник очутился около старшего, спасаясь от преследователей убитого, то его никто не имел права трогать.

После этого обе стороны старались помириться. Этим правом могли пользоваться жених и невеста, если он её похитил с её согласия. Тогда преследователи не беспокоили молодожёнов. Преследователи, побыв в гостях, как и все, покидали дом хозяина в качестве почётных гостей.

Плохо отзываться о свадьбе считается большим грехом и позором. Этого человека сурово осуждали в обществе.

Сваренную голову без единой волосинки ставили перед старшим на стол, как знак особого уважения к нему. К ней никто не имел права коснуться, кроме старшего. Старший раздавал куски головы младшим. Каждый кусочек имел особый смысл и значение. Например, ухо  – пожелание,  чтобы принявший стал музыкантом, глаз – охотником, язык – оратором и т.д.

На свадьбу обязаны были явиться с каким-нибудь подарком. Могли приносить ткань, деньги, пищу, одежду. Родственники жениха несли более солидные подарки. От подарков освобождались музыканты, певцы и танцоры, если они не являлись родственниками жениха. Этот обычай касался и невесты при малой свадьбе, до увода её в дом жениха.

В свадебных танцах отмечено, что в обычной горской семье свадьба длилась три дня. Богатые могли праздновать 5-7 дней. Хотя свадьба считалась разорительной, она оправдывалась за счёт подарков, если семья жениха имела много родственников.


Если на свадьбе были гости из соседних народов, то им уделялось особое внимание, чтобы они не чувствовали себя чужими.


Уезжающим гостям в дорогу собирали еду. У карачаевцев этот обычай очень устойчиво сохранился по настоящее время.

Прятание вещей применялось только по отношению к дружкам жениха, чтобы получить выкуп.

На свадьбе старшие старались как можно больше узнать о молодёжи. Их интересовало, из какого они рода, какой семьи, кто родители. Этот обычай бытует и по сей день.

На свадьбе через танцы юноша старался показать своё отношение, свои чувства к любимой, при этом не нарушая обычаев народа.

После прощального тоста (атланнган аякъ) старшего все гости расходились по домам. Старших до дома провожали младшие. А гостей издалека провожали до конца села.

Поварам и мясникам перед уходом домой преподносили сумки с едой, рубашки, бешметы, безрукавки, платки, башлыки. Такие же подарки делали музыкантам, певцам, танцорам и клоунам в масках.

Прибрав за столами, уходили домой парни и девушки. Девушек провожали братья и близкие родственники.

Поварам и распорядителю танцев после всех накрывали столы с разными блюдами и угощали. После угощения они с подарками покидали гостеприимный дом.

Последними дом покидали близкие родственники и соседи жениха.

До совершения определённых обрядов жених и невеста на свадьбе не показывались. И даже после свадьбы, до рождения первого ребёнка, они не имели права вместе выходить в село. Обычай запрещал в присутствии старших и родителей брать своего ребёнка на руки.

Невеста не звала и не обращалась к мужу по имени, он к ней обращался: дочь такой-то фамилии.

Сословное неравенство в народе  распространялось и на брачные связи. Князь мог жениться на дочери князя, уздень на дочери уздена. И.Ф.Бларамберг отмечал: «У карачаевцев обычно бывает одна жена; лишь некоторые из них имеют двух или даже трёх жён, с которыми они живут самым мирным образом; в отличие от других горцев они питают большую привязанность и человечно относятся к своим жёнам; по своему положению жена у них, как и у нас, подруга, а отнюдь не рабыня своего мужа.  Жёны князей занимают отдельные апартаменты и не имеют права ни показываться чужестранцам, ни говорить с ними. Муж не может видеться со своей женой в течение дня, а только ночью: этот обычай соблюдается богатыми узденами; однако люди из народа проводят время вместе со своими жёнами и позволяют иностранцам видеть их и разговаривать с ними»
.
По обычаю, парень из низшего сословия не имел права жениться на девушке из княжеского или узденского рода, которые считали себя  «акъ сюекле» (белой кости). Этот обычай запрещал девушке выходить замуж из высшего сословия за парня из низшего сословия. Если кто-то нарушал этот обычай, дело могло дойти до кровной мести. Поэтому бывали случаи, когда молодым приходилось скрываться у своих соседей, чаще в Грузии и Осетии. 

Нарушителей брачного неравенства именуют «сюек сындыргъан» (сломавший кость). Если девушка выходит замуж или парень женится на представителе низшего сословия
. 

Ещё в 50-х годах прошлого столетия пришлось слышать разговоры стариков из бывшего княжеского рода, которые были сторонниками брачного неравенства.

В 1975 году на семинар балетмейстеров Кавказа, Украины, Молдавии, Белоруссии, Прибалтики встретился с Георгием Кипиани, у которого отец был из княжеского грузинского рода, а мать – балкарка из Чегемского ущелья. Как он говорил, никто из соседей не знал, из какой она семьи до рождения третьего ребёнка. После третьего ребёнка узнали, что она из крестьянской семьи Гыпылаевых. Один из родственников Кипиани предложил развестись, но дед по отцовской линии категорически отказался от развода. Соседи и другие родственники, поддержали деда. Как говорил Георгий, его мама была женщиной необыкновенной красоты и доброты.

Если крестьянский парень похищал девушку из княжеского рода с её согласия, они находили защиту по закону гостеприимства в Осетии, Кабарде, Дагестане и у других народов. Парни из Карачая  и Балкарии похищали девушек из соседних народов, если препятствиями были социальное положение или национальность.

  В данный момент целесообразно выделить  некоторые структурные моменты всего свадебного  процесса, каждому из которых придавалось  определенное значение, уделялось особое внимание и тщательно готовились.

1. Танышыу – знакомство парня с девушкой.
2. Келечиле – сваты.
3. Киеу жёнгерле – дружки жениха.
4. Жолугъуу – встреча дружков жениха за селом с всадниками со стороны невесты.
5. Къабакъ – встреча дружков жениха за воротами со старшим со стороны невесты.
6. Сынау – испытание дружков жениха.
7. Гитче той – малая свадьба в доме невесты.
8. Келинни хазырлау – подготовка невесты для увода в дом жениха.
9. От шинжыр – прощание невесты с очагом родительского дома.
10. Келинни чыгъарыу – выход невесты во двор.
11. Келинни тыйуу – задержка невесты.
12. Келинни ашырыу – проводы невесты до конца села.
13. Арбаз – встреча невесты во дворе дома жениха.
14. Уллу той – большая свадьба в доме жениха.
15. Биринчи кече – первая брачная ночь.
16. От жагъа – приобщение невесты к очагу.
17. Шаудан – приобщение невесты к роднику.
18. Киеуню чакъырыу – приглашение зятя в дом родителей жены.
19. Бий той – княжеская свадьба.
20. Башха миллетден келин – смешанный брак. 

21. Келинни къачырыу – похищение невесты.
Самым большим позором для невесты было, если она жаловалась на родителей мужа и на него самого своим родителям, знакомым или соседям. По обычаю, невеста обязана была терпеть все трудности в семье. Младшей невесте было гораздо труднее, чем другим членам горской семьи. Она ухаживала за детьми, родителями и стариками мужа. В её функцию входило готовить пищу, стелить и убирать постель, чинить и стирать одежду и бельё, доить коров и коз, обработать шерсть, заниматься  прядением и ткачеством. Ей обязаны были помогать дочери братьев мужа. 

Мужу жаловаться на жену, скандалить с ней, бить её считалось  преступлением.

Дети не имели права жаловаться на своих родителей, дедушек и бабушек. Если родители ругали своих детей, они должны были молчать.

Родители жены не имели права вмешиваться в семейные дела дочери и зятя. Но родственники невесты иногда давали о себе знать, показывая тем самым, что  есть кому её защитить.

Если молодая жена уходила от мужа, то дети уходили с ней.  Но таких случаев было мало.

Юшен – личное имущество, принадлежавшее девушке или невесте. Оно накапливалось подарками братьев и сестёр, родителей и родственников до замужества и после него. Оно могло пригодиться в случае смерти мужа.

Какой хотели  видеть невесту в горской семье, что от неё  ожидали в доме мужа, - всё это отразилось в пожеланиях невесте на свадьбе, в поговорках  и пословицах  о невесте.

Вот  некоторые из них. 
Эшикге чыгъып жамычы ургъан, атха минип къамичи ургъан балалары болсунла! Пусть у неё (у невесты) будут дети, способные и во дворе бурку валять, и на коне скакать (т.е. трудолюбивые, храбрые).

Мени балам тенглеринден бийикди, мени балам тауда айланган кийикди. (Моё дитя выше своих сверстников, моё дитя – дикий тур в горах).

Бу балачыкъ тенглерини ичинде баш болсун (пусть этот малыш станет достойным своих сверстников).
Бала – атаны-ананы къууанчы – дети – счастье родителей.
Келинни ауузу болмаз, къайын ананы уа ийманы болмаз – сноха не может возразить, а свекровь не боится бога.
Келини ахшыны, уланы да ашхы, уланы ахшыны, келини да ашхы – у кого невеста хорошая у того и сын хороший, у кого сын хороший, у того и невестка хорошая.
Келинни аягъындан, сюрюучюню – таягъындан – невестку познают по походке (т.е. по расторопности), а пастуха – по палке.
Келинни кемлеген къайын ана, кеси да сыйланмаз – свекровь, не уважающая невестку, и сама не будет пользоваться уважением.
Келинни сыйламагъан ана, кеси да сыйланмаз – свекровь, не уважающая невестку, и сама не будет пользоваться уважением.
Келинни чайнагъан, жашын ашар, киеуюн чайнагъан, къызын ашар – кто невестку мучает, тот и сына мучает, кто зятя мучает, тот дочь свою мучает.
Къатыны иги къарт болмаз – у кого жена хорошая, тот не старится.
Тиширыу болмагъан жерде, насыб болмаз – где нет женщины, там нет счастья.
Тиширыусуз юй иесиз мал кибикди – дом без хозяйки, что скот без хозяина.
Тиширыу юйню чырайыды – хозяйка-лицо дома.

Свадебные танцы

Всякая свадьба сопровождалась обилием  свадебных танцев.
Бичакъла (ножи) – метание ножей в столб, чтобы они воткнулись ближе друг к другу. Игра исполняется под ритмы барабана. Первый танцовщик мечет один нож с закрытыми глазами, он считается самым метким. Если он попал в цель, исполняется сольный танец на коленях.

Второй танцовщик кидает три ножа, танцуя на носках, делая движения вправо и влево. 

Третий танцовщик – бросает пять ножей, поворачи-ваясь к цели то лицом, то спиной, танцуя при этом то на носках, то на высоких полупальцах.

Четвёртый танцовщик бросает семь ножей, опускаясь то на правое колено, то на левое.

Пятый танцовщик – девять ножей двумя руками в полуприседании, вставая на носки правой или левой ноги.
Ажо тепсеу – танец Ажо на трёх плоских камнях, которые располагаются на расстоянии одного шага друг от друга. Танцовщик танцует на первом камне танец на носках с прыжками. Он прыжком переходит на второй камень и кружится на носках. Затем делает прыжок на третий камень, на котором танцует на носках одной ноги.

Танцовщик должен танцевать, не сходя с камня на землю. Если он сумел исполнить танец на трёх камнях, не сходя с них, то он повторяет танец, делая прыжки с 3 камня на первый, только он теперь прыжки делает с одной ноги на другую. На всех камнях танцовщик танцует то на одной ноге, то на другой. Подобный танец исполнял нарт Сосурук, пока не превращал камень в песок.
Башлыкъ (головной) – башлык. На торжествах любая девушка могла сорвать башлык с плеч парня по душе, чтобы пригласить его на танец. А парень обязан был исполнить желание девушки. Девушка возвращала башлык владельцу в конце танца.
Агъач аякъ (деревянные ноги) – танец в маске дракона с длинными волосами и длинной бородой, широкими бровями и длинными усами, большими глазами и длинным носом. Девушки ударом полотенца старались свалить клоуна с деревянных ходулей. Если с первого удара девушка не могла свалить клоуна, то дарила свой ручной платочек ему. Танец имеет несколько вариантов.
Жамычи (волосяной) – бурка. Юноша раскрывает бурку перед девушкой по душе, приглашая её на танец. Девушка принимает приглашение танцовщика. Он следует за ней и догоняет её. Девушка, как и положено по обычаю, оказывается с правой почётной стороны партнёра. Партёр правым бортом бурки прикрывает свою партнёршу, как бы оберегая её от своих соперников.

Партнёр старается прикрыть левым бортом бурки свою партнёршу, она оказывается с левой стороны его, ближе к сердцу.
Жастыкълы – колдун. Исполнитель в маске рыси, на нём надеты полосатая рубашка и шерстяные пёстрые чулки. Пояс заменяет башлык. Танец колдуна – это танец образа буйного с произвольными движениями.
Жел (ветер) – женский танец ветра, подражательного характера. Исполнительница в коротком лёгком платье, в штанах. На голове низкая шапочка. На поясе висят колокольчики. Танец исполняется в быстром темпе.
Бутору – танец на носках исполняется то на одной ноге, то на другой, когда появляется радуга.
Женгле (длинные рукава) – парень приглашает девушку на танец, слегка задев её длинными рукавами черкески. Они исполняют танец «Сюзюлюп» (лирический).
Бузда тепсеу – танец на льду. На ледяную площадку стелили старый войлочный ковёр. Танцевали парни по очереди. Девушки тянули ковёр, когда парень танцевал на нём, стараясь свалить его. Если он до конца танца не падал, считался мастером танца. Тот, кто падал, выходил из танцевальных игр.

Второй вариант танца исполняется без ковра. Этот вариант тяжелее первого.
Ит (собака) – детский танец в маске собаки. Этот танец исполняется при первом пеленании ребёнка, подражая повадкам собаки.
Исси кюл – горячая зола, на которой танцевали босиком в честь пахоты, чтобы стояла тёплая погода без дождей.
Исси ташла – горячие камни после костра, на которых танцевали босиком в честь посева зерновых культур с пожеланием тёплых дней на это время.
Къанкъаз (лебедь) – женский лирический подражательный танец в образе лебедя.
Къарда тепсеу – танец на снегу босиком в честь богини зимы Сарасана.
Къонгуроу – детский танец с колокольчиком, который исполнялся в честь младенца, когда его укладывали первый раз в люльку.
Къушбий (танец орла) – весь танец исполняется на носках, движения символизируют когти орла, руки исполнителя имитируют крылья этой хищной птицы.
Логъбеж – танец чабана. Молодой чабан считает своих баранов, при подсчёте обнаруживает, что не хватает одного барана. Когда посчитал в третий раз, оказалось, что все бараны на месте. И он от радости танцует и на пальцах и на коленях.
Межгедиу (маска) – танцовщик в маске тура танцует и телодвижениями передаёт образ тура, его повадки.
Накра – танец с барабаном исполнялся во время затмения луны, чтобы разбудить стражников луны, также танец исполнялся подростками на свадьбах.
Сыбызгъы – танец со свирелью, исполняется в честь пастухов, когда скот перегоняли на летние пастбища.
Узун шинтик – танец на носках исполнялся на скамейке.
Харсла – танец с трещотками исполняется в честь невесты перед уводом её в дом жениха, когда она прощается с подругами.
Шаудан (родник) – девушка исполняет лирический танец «Суу» (вода) около воображаемого родника. Разнообразными телодвижениями она передаёт мытьё рук, лица, посуды. Девушка, набрав воды, двигается по зигзагообразной линии, как бы возвращаясь по горной тропинке домой.
Шинтик (табуретка) – детский танец исполняется то на табуретке, то на земле.
Блезик (браслет) – юноша дарит браслет своей любимой девушке, а она свой ручной платочек ему. Они танцуют лирический танец «Аймёлек (ангел).
Жампегей – набекрень. Юноша, опустив папаху к глазам, подходит к девушке по душе, чтобы пригласить её на танец. Опущенная к глазам папаха обозначает проявление скромности. Он наклоняет свою папаху вправо, подчёркивая, что он не имеет невесты. Они исполняют фрагменты некоторых танцев. В конце танца партнёр наклоняет свою папаху влево, намекая, что он уже влюбился в неё.
Хазырла (готовые) – газыри. В танце под руку партнёрша могла сорвать один газырь с правых газырей в газырниках у партнёра по душе, намекая на то, что если он изменит ей, тогда она может заколдовать его с помощью газыря. В другом случае, если партнёр надоедал разговорами о любви, тогда она указывала на его газыри, намекая, что он мужчина и пора прекратить разговоры.
Жаулукъ – платок. Если партнёрша опускала концы платка на груди, то партнёр был по душе ей. А если концы платка закинуты назад, тогда партнёр не мил партнёрше.
Къама (кинжал) был повседневным оружием горца и украшением одежды. По кинжалу определяли социальное положение  владельца. Богатый носил золотой или серебряный кинжал. Кинжал входил в калым и приданое, призы и подарки.

Был древний обычай, связанный с кинжалом. Если жених похитил свою невесту с её согласия, и им  пришлось бы остановиться на ночлег в лесу или пещере, чтобы она спала спокойно, жених между собой и невестой клал кинжал. Тогда жених не трогал свою невесту до определенного обряда. Невеста тоже могла положить свой маленький  кинжал между собой и женихом на ночь, как границу между ними.

Если партнёрша  касалась правой рукой кинжала своего партнёра во время танца под руку, то он уже не имел права вести разговор о любви, но танцевать вместе они могли.

В танце «Тёгерек тепсеу» (круговой танец) партнёр втыкал свой кинжал в землю перед ногами партнёрши, как бы предупреждая её, что он похитит её. Если она подняла кинжал своего партнёра, то ясно было, что она согласна на умыкание её.

У всех кавказских народов имеется танец с кинжалами спортивного характера, в том числе у карачаевцев и балкарцев.
Къаптал – казакин, бешмет. Влюблённый партнёр заворачивал правый подол бешмета за пояс, чтобы партнёрша поняла, что он хочет ухаживать за ней. А если он заворачивал левый подол бешмета за пояс, тогда он предлагал выйти замуж за него.
Белибау – пояс, ремень. Золотой или серебряный мужской пояс очень заметно украшал мужскую одежду, как и парадная папаха. Он же определял социальное положение владельца. Богатые носили пояс с богатым набором из золота или серебра.

На траур близкие родственники покойного не надевали золотой или серебряный пояс с кинжалом. Черкеску подпоясывали башлыком. Траур не касался рубашки, безрукавки и бешмета. Их можно было подпоясывать башлыком.

С помощью пояса мальчики и девочки подчёркивали свою талию, чтобы не иметь живота.

К поясу прикреплялись  девять блях, по бокам – по три и сзади – три. Значение и смысл этих блях в разных ущельях толкуют по-разному.

Название блях на ремне: учунуу – вдохновение; абырай – авторитет; моллукъ – богатство;  жигер – активный;  къума – род; жинк – искра; чечен – искусный мастер; инин – нора змей; азиз – святой.

Что удивительно, танец «Белибау» исполняют только девять мужчин, и каждый участник танца именуется одним из этих имён, например, учунуу и т.д.

И на поясе располагаются девять украшений в форме полукруга-полумесяца, и каждое украшение имеет своё название:

∙ кёкбий -  танец в честь бога Тейри;
∙ ай тамгъа – полумесяц;
∙ тейри къылыч  (божья сабля) – радуга;
∙ къара къой (чёрный баран) – ночь (иносказание);
∙ акъ къой (белый баран) – день (иносказание);
∙ жел кёрюк – кузнечный мех Дебета;
∙ шам – святой;
∙ кюн тамгъа – восход солнца;
∙ кёзкёрген – горизонт.
Второй вариант танца «Белибау» исполняли девять юношей. Каждая тройка старалась блеснуть перед другой тройкой в танце. Первая тройка танцевала на носках, взяв в руки чашу с водой. Должна была станцевать,  не вылив ни капли воды.

Вторая тройка танцует на коленях. Первый танцовщик крутится на коленях на месте. Второй – верчение на коленях по кругу. Третий – кружится на месте.

Третья тройка исполняет танцы на носках и коленях.

Все три тройки завершают один общий танец на носках.

Къолла – руки. В конце танца партнёрша перекрещивает перетянутые руки вперёд, чтобы подчеркнуть, что партнёр нравится ей. То же самое делает партнёр в знак благодарности ей.

Если партнёрша отводит руки в стороны не выше пояса, значит, партнёр не по душе ей.
Бёрк алышыу (обмен головными уборами) – обряд искусственного родства. Два танцовщика в роли двух друзей протягивают руки в стороны на уровне плеч, как поза приветствия друг друга.

Поза называется къач (почёт, уважение). Они делают шаг друг другу навстречу и перекрещивают руки ближе к груди. 

Поза – чалдиш къач (косой крест), как знак верности друг другу. Перекрещенные руки они поднимают над головой. 

Поза – бийик къач (высокая честь). Танцовщики кладут руки на плечи друг друга, а свободные руки отводят в стороны и двигаются вперёд на высоких полупальцах. 

Поза – бирлик (единство). Они отходят назад на носках, взявшись за руки. 

Поза – къошулгъан (соединение). В такой позе они двигаются вправо и влево. Танцующие кладут левые руки на плечи друг друга и кружатся на месте.

Танцующие садятся на колено и обмениваются головными уборами, чтобы закрепить братский союз между собой. Они кладут руки на плечи друг друга и встают медленно. Поза – къарындашлыкъ (братство). Обряд побратимства завершают танцем «Асланбий». Этот обряд также исполняется девушкой и юношей. Тогда они считаются братом и сестрой.
Кюн бла Ай – Солнце и Луна. Юноша в образе Солнца сидит на правом колене с опущенной головой и руками. Слышится лирическая мелодия издалека. Мимо юноши-Солнца пробегает девушка в белом лёгком платье на высоких полупальцах в образе утренней зари (тейри жарыкъ).

Юноша-Солнце медленно поднимает руки выше головы. Поза называется «кюн таякъла» (солнечные палки-лучи солнца). Он медленно поднимается во весь рост. Одновременно согнутые руки в локтях образуют круг над головой, кулаки касаются друг друга. Поза-круг-кюн (Солнце).

Юноша-Солнце отходит к середине танцплощадки. Движение называется «кюнорта» (полдень). Он делает резкие движения руками, как бы посылая тепло на землю. И снова он принимает позу Солнца. К юноше-Солнцу приближается девушка. На нём покрытая бурка – образ чёрной тучи (къара булут). Туча старается закрыть Солнце, но быстро исчезает, и Солнце танцует от радости.

Юноша-Солнце отходит к краю танцплощадки и медленно садится на правое колено с раскрытыми руками. Руки медленно опускаются вниз. Солнце взошло, и наступил вечер. Его  сменяет Луна – девушка с поднятыми руками – в позе круга Луны. Она опускает правую руку вниз, принимая позу полумесяца (ай тамгъа) и застывает.

Эгечлик – обряд посестриимства исполняют две девушки. Девушки выходят с разных сторон танцплощадки и останавливаются на её середине. Они становятся спиной, касаясь друг друга  поднятыми руками на уровне плеч. Медленно приседают и также поднимаются. Девушки резко поворачиваются и обнимаются. Поза называется «къучакълау» (обнимание).

Девушки расходятся, перекрещивая протянутые на уровне груди руки. Поза называется «узун къач» (особое почитание). Танцующие сходятся, раскрывая руки в стороны. На месте они сгибают локти, кулаки касаются правой и левой груди. Поза «намыс берген» (уважение от всей души). Танцующие кружатся на месте, раскрывая руки. Первая девушка поднятую правую руку перекрещивает  с поднятой левой рукой второй девушки. Поза «бийик намыс» (высокий авторитет). В такой позе девушки двигаются вперёд на высоких полупальцах. А назад возвращаются на носках, опустив перекрещенные руки.

Девушки протягивают правые руки вперёд, а левые –назад, и наоборот. Поза «шохайлыкъ» (дружба). Они обмениваются передниками в знак вечной дружбы и обнимаются. Обряд завершают исполнением нескольких фрагментов из народных танцев. Они покидают танцплощадку, взявшись за руки, танцуя.
Тин ата (родоначальник) – танец в честь родоначальника. В этом танце сохранились приёмы метания холодного оружия и рукопашного боя.

1. Гебох – копьё. Танцовщик поднимает правую руку над головой, как-будто готовится кинуть копьё в воображаемого врага. Поза называется «гебох». Он делает резкое движение вперёд, падая на согнутую правую ногу. Одновременно правой рукой делает движение вперёд, а левую отводит в сторону. Поза «гебох атыу» (метать копьё).

2. Сюнгю – пика. Танцовщик протягивает левую руку вперёд, а правая рука - на боку. Он будто держит пику. Телом он наклоняется, сгибая колено левой ноги, и одновременно руки протягивает вперёд, как бы колет пикой «врага». Поза называется «сюнгю».

3. Садакъ – охотничий лук. Танцовщик протягивает левую руку вперёд, а правая, согнутая в локте, прикладывается к правой груди. Лучник как бы стреляет из лука. Поза – садакъ атыу (стрельба из лука).

4. Къалкъан бла сырпын – щит и меч. Танцовщик поднимает правую руку над головой, левую руку прижимает к груди. Он как бы наносит удар правой рукой противнику, а левой защищается от него.

Приёмы боя завершаются исполнением фрагментов из нескольких народных танцев.
Къол къабла – танец-игра с рукавицами. Парни тайно клали свои рукавицы на длинную скамейку (узун шинтик или нартла олтуруучу) – сидение нартов и приглашали девушек. Девушки подходили к скамейке с рукавицами и брали по одной паре рукавиц, не зная, кому они принадлежат из парней. Теперь каждый парень приглашал на танец ту девушку, у которой оказались его рукавицы. Если парень был не по душе девушке, она тут же возвращала рукавицы. Партнёр понимал, что он не нравится ей. Но она по обычаю должна была станцевать с ним танец до конца. А  если парень был по душе девушке, она надевала его рукавицы на свои руки и танцевала с ним танец до конца.

Второй вариант танца. Юноши протягивали свои руки в рукавицах, чтобы девушки сняли рукавицы у них и пригласили их на танец. Каждая девушка снимает рукавицы  с того парня, кто ей по душе и надевает на свои руки, чтобы пригласить парня на танец. Если девушке не нравится парень, она не снимает его рукавицы, не приглашает его на танец.

Третий вариант танца. В танце под руку партнёр старается снять одну рукавицу с левой руки партнёрши, которую держит правой рукой. В конце танца партнёр возвращает партнёрше её рукавицу, и она догадывается, что она ему по душе.
Къыз къалпакъ – женская войлочная белая шляпа отличалась от мужской богатой вышивкой галунами и тесьмой, а также массивной кисточкой из тесьмы. Такую шляпу девушка надевала в жару на сенокосе. После трудового дня косари и девушки, которые помогали убирать скошенную траву, затевали танцы вокруг вечернего костра. Костёр разжигали у реки, подальше от сена.

В танце под руку партнёрша надевала шляпу на голову набекрень в правую сторону, предупреждая своего партнёра, что она не достигла брачного возраста и диалога между ними не может быть. Шляпа набекрень влево означала, что партнёр не по душе ей. Шляпа, опущенная на глаза, означает, что у неё есть  ухажёр. А если шляпа слегка назад, что она свободна, и можно за ней ухаживать.

Второй вариант танца. Девушки со шляпами на голове наклонялись вперёд. Косари касались правой рукой шляпы девушек. Каждый касался правой рукой шляпы той девушки, которая по душе ему. Если девушка не по душе косарю, то касался левой рукой или не касался вовсе, но на танец приглашал.

Къалпакъ къачырыу – умыкание шляпы любимой девушки. На ночь девушки вешали шляпы для проветривания. Косари тайно уносили шляпы любимых девушек и прятали. Бойкая девушка объявляла по именам тех, чьи шляпы украдены. Парни перед выходом на сенокос, возвращали шляпы девушкам. Девушки узнавали, кто кого любит.
Доду – одно из имён волчонка в охотничьем языке балкарцев и карачаевцев. Бытует детский танец под названием «Доду». Танец подражательного характера, в котором телодвижением раскрываются повадки волчонка. Его исполняют в маске и без неё, в зависимости от варианта.

Круг танцующих садится на левое колено. Взявшись за плечи друг друга, изображают яму-ловушку (тузакъ) для волчонка. Мальчик в роли волчонка прыгает в условную ловушку. Круг танцующих резко встаёт и берёт за руки друг друга. Образовалась как бы глубокая яма, куда попал волчонок. Фигура называется «тузакъ» (ловушка).

Круг танцующих двигается боковым ходом то вправо, то влево, а волчонок мечется, не знает, как вырваться из ловушки. Когда круг сужается в приседании, тогда волчонок прыгает вверх. Кажется, есть спасение. Но круг неожиданно расширяется. Танцующие в круге поднимаются на высокие полупальцы и поднимают руки вверх. Волчонок как бы скатывается и оказывается в глубокой ловушке.

К кругу танцующих подходит подросток и ловушка раскрывается. Волчонок убегает, не оглядываясь. По охотничьему обычаю, считалось большим грехом убивать детёнышей волчицы. Танцующие в кругу и охотник, танцуя, покидают танцплощадку. 

Волк – самое почитаемое животное у балкарцев и карачаевцев.
Сюлесин – рысь. На охотничьем языке балкарцев и карачаевцев рысь именуется следующими именами:

1. Агъач киштик – лесная кошка;
2. Жаз киштик – весенняя кошка;
3. Тырнакълы – когтистая;
4. Кийик киштик – дикая кошка;
5. Жан алыучу (душу отнимающая);
6. Фукну киштиги – Фука кошка.
В нартском эпосе отмечено, что небесную крепость злейшего врага Нартов Фука охраняли девять рысей, которых уничтожил нарт Ёрюзмек, когда он оказался в его крепости для расправы с ним.

В карачаево-балкарской хореографии рысь относится к почитаемым диким зверям. Она выступает как носитель доброго начала. Её когти служили оберегом от нечистой силы. В охотничьей песне-пляске рысь выступает одним из врагов Апсаты. Видимо, это связано с тем, что она часто нападает на косулю, лань, серну и т.д., божеством которых является Апсаты. Но, тем не менее, охотники не убивали рысь, боясь её злой таинственной силы,  хотя она является опасным хищником. Охотники с собой брали костяную расчёску, как оберег от рыси.

Сохранился подражательный танец «Агъач киштик», в котором вставание на носки танцовщиком обозначают когти рыси, руки танцовщика – передние лапы этого животного.
Къарча таш «Камень Къарчи» – близ с. Эльжурт Баксанского ущелья. Этот камень часто упоминается в древней карачаево-балкарской хореографии. Суеверные люди верили в магическую силу этого камня. «Камень Карчи» лечил людей от всех болезней. Если коснуться его  спиной, исчезала усталость охотника, пастуха, косаря, дровосека. Жители этого ущелья могли победить любое количество войск врага около этого камня. Бесплодные женщины верили в магическую силу этого камня. Они садились на этот камень в надежде стать беременной.

Холостые парни ночью касались камня левой рукой, чтобы исполнилось желание удачно жениться. А девушки обнимали камень рано утром тайно от всех, чтобы удачно выйти замуж за любимого.

Молодую невесту после обряда приобщения к роднику, приобщали к «Камню Карчи». После этого невеста бросала камень величиной с орех в сторону «Камня Карчи», исполняя произвольный элемент танца. При первой беременности эта же невеста бросала три камня в сторону «Камня Карчи», чтобы родила тройню.

Клятва у «Камня Карчи», касаясь его руками и лбом, считалась священной. Обряд сопровождался короткой пляской с произвольными элементами танца.

Просьбы и желания не исполнялись у сплетников, скандалистов, воров, разбойников. Если они становились на путь истинный, то их желания исполнялись.

Вторая фигура танца «Бийтик» (божество камней) называется «Къарча таш».

Ай къыз (луноликая девушка) – танец с таким названием посвящается образцовым девушкам, отличающимися мастерством на все руки и примерным поведением. Такая девушка всегда была в центре внимания родителей и родственников, братьев и сестёр, бабушек и дедушек. Во все времена девушка в семье была и остаётся самой опекаемой. Дерзкое отношение к ней исключается. Но строгое воспитание девушки в любом возрасте остаётся основным стержнем горского обычая. Ей строго запрещалось ночевать в чужом доме, у дальних родственников и соседей. Поговорка гласит: «Къызынг къоншу  юйде жатмасын» – пусть твоя дочь не ночует в доме соседей. Где бы она ни находилась, при ней всегда должны были быть близкие люди.

Дочери в семье уделяли больше внимания, чем сыновьям. Если в семье одна дочь и много сыновей, тогда к ней относятся особо. Ей покупают самую лучшую одежду и украшения. Братья постоянно делают ей подарки.

У балкарцев и карачаевцев, как и других народов Кавказа, считалось неприличным предлагать свою дочь кому-нибудь в жёны. У них же девушка во время смотрин, пока её не пригласят, находится в другой комнате.

В честь образцовых девушек старшие поднимали почётные тосты.

Танец «Ай къыз» исполняется юношами и одной девушкой с произвольными движениями в честь образцовых девушек.

Эльбрус – самая высокая вершина в Европе. Высота – 5642м. Образ этой горы ярко представлен в карачаево-балкарской хореографии с несколькими вариантами. Исполнитель  танца «Эльбрус» садится на правое колено с поднятыми вверх руками выше головы, руки слегка отведены в стороны. Такая поза танцовщика представляет, что гора Эльбрус находится далеко и  только видны две вершины этой горы. Правая рука с кулачком танцовщика обозначает правую вершину Эльбруса, левая – левую вершину указанной горы.

Танцовщик с поднятыми вверх руками медленно встаёт в полный рост. Вторая поза выражает приближение к горе. Он встаёт на высокие полупальцы с поднятыми руками. Третья поза символизирует, что гора находится рядом и чётко видна.

Танцующий движется по зигзагообразной линии, которая обозначает горную тропинку. Руки кулачками прижаты к груди. Верхолаз, будто на спине, несёт груз. Он поднимает руки в стороны на уровне плеч. Поза изображает, что верхолаз поднялся до половины высоты Эльбруса. Танцовщик поднимает руки с кулачками вверх выше головы с согнутыми ногами. Верхолаз на вершине горы.

Танцующий быстро кружится на месте, наклоняясь то вправо, то влево. Горный ветер качает верхолаза. Он опускает руки вниз и движется по зигзагообразной линии, как бы спускаясь  вниз.

Танцовщик изображает, что он покорил Эльбрус.

Таугъа чыгъыу – подъём на гору. Танцовщик телодвижением показывает подъём на гору и спуск с неё. Он медленно приседает, чтобы показать далёкое расстояние между верхолазом и горой. Исполнитель танца с приседания медленно встаёт в полный рост, указывая, что верхолаз приближается к горе. Около «горы»  верхолаз кружится, изображая горный ветер (гууах).

Танцовщик движется по зигзагообразной линии. Эта линия есть горная тропинка. Он встаёт на высокие полупальцы с поднятой рукой выше головы, подчёркивая, что он достиг вершины горы. Здесь он исполняет две фигуры из танца «Къушбий».

Танцовщик движется вперёд с приседаниями, вставаниями и прыжками, изображая камнепад. Исполнитель танца садится на левое колено с опущенными руками и головой. Это поза остановившегося камня у подножия горы. Он неподвижно находится несколько секунд, затем резко встаёт на носки, танцуя, покидает танцплощадку.

Алма терекчик – саженец яблони. Девушка опускается на левое колено с опущенными руками и головой. Поза изображает саженец. Она медленно поднимает голову и раскрывает руки. Движение передаёт появление веточек саженца.

Девушка медленно поднимается в полный рост, как- будто растёт саженец. Она поднимает руки и раскрывает кулачки. Руки-веточки, раскрытие кулачков – начало процесса цветения.

Девушка поднимает руки выше головы – большие ветки, и шире раскрывает пальцы – веточки дерева. Далее пальцы касаются, ладони поворачиваются вверх, они изображают листья. Она зажимает пальцы в кулачки – появление плодов.

Девушка наклоняется вправо, влево, вперёд и назад, дерево как бы колышется от ветра. Одна рука поднята вверх, другая опущена вниз. Опущенная рука изображает сломанную ветку.

Девушка трясётся, как-будто кто-то трясёт дерево. При этом кулачки раскрываются – падение яблок от тряски. Она часто меняет места, показывая, как много деревьев в саду.

Девушка встаёт на носки и танцует, двигаясь вправо, влево, вперёд и назад. Вставание на носки изображает корни дерева.

Къыз жастыкълау – девичье колдование. Юноши протягивали правые руки вперёд в сторону девушек. Девушки подходили к юношам и надевали рукавицы на протянутые руки. Причём, каждая девушка надевала рукавицу на руку юноши по душе. После этого каждый юноша приглашал ту девушку на танец, кому принадлежала рукавица. Закончив танец, юноша возвращал рукавицу своей партнёрше.

Жаш жастыкълау – юношеское колдование. Девушки поднимали правые руки вверх. Юноши подходили к девушкам и надевали папахи на поднятые руки. Девушки надевали шапки на голову парней и выходили на танец.

Къол жаулукъ – ручной платочек  девушки. Девушки по очереди подходили к парням и лёгким ударом платка приглашали их на танец. Партнёры старались сорвать платочки у девушек, чтобы показать, кто кого любит. Если девушка спрятала платочек под рукав правой руки, тогда партнёр не пытался срывать платочек у партнёрши. Он понимал, что он не по душе ей. А если платочек в левом рукаве, то можно продолжать игру, т.е. сорвать платочек.

Къонакъбий (божий гость) – танец посвящается приёму гостей из Кавказа и вне его. Танцовщик встаёт в позу с раздвинутыми ногами и поднятыми руками выше головы. Руки слегка отведены в сторону. Поза называется «къач» (честь и уважение) гостю. Рядом с ним танцовщица с раскрытыми руками выше пояса, руки слегка вытянуты вперёд. Поза – приглашение гостя. За ними следуют танцовщица и танцовщик с перекрещенными руками на груди. Поза «кёкрек къач» – приём гостя от всей души.

Х – къач, + чакъырыу,  – кёкюрек къач.

Бурку с гостя снимает первая танцовщица. Башлык – вторая танцовщица. Плётку берёт танцовщик. Все они в роли дочерей и сына хозяина дома. Третья танцовщица в роли хозяйки дома раскрывает руки широко, как бы открывая двери для гостя. + Танцовщик с протянутыми руками, как хозяин дома, встречает «гостя», (символ) – къол тутуу (приветствие руками).

Первый танцовщик и первая танцовщица исполняют фрагменты танца «Тюз тепсеу». А вторая танцовщица и второй танцовщик «Тёгерек тепсеу» (круговой танец). Две танцовщицы – танец «Инай» (богиня шерсти).

Все участники приёма гостя и он сам, танцуя, уходят за танцплощадку, т.е. в дом. Следующая танцовщица преподносит почётную чашу с напитком (буза) гостю. Гость берёт чашу двумя руками, как знак уважения к хозяину дома.

Кийизде тепсеу – танец на войлочном ковре без обуви исполняется одними девушками. В прошлом большая семья, имеющая одних сыновей, организовывала изеу (коллективная взаимопомощь) для обработки шерсти, изготовления войлочных ковров, бурок, валенок, комнатных тапочек и накидок. Как только девушки завершали работу, семья устраивала всеобщее угощение и веселье.  Веселье открывала  мастерица на все руки (чемер). Девушки пели, играли на музыкальных инструментах, танцевали, гадали на фасоли.

К девушкам присоединялись братья девушек, которые пришли провожать их домой. Хозяйка дома затевала веселье с девушками и парнями. К ним же присоединились сыновья хозяйки. Теперь танцы исполнялись вне ковра около очага. Перед началом танцев девушки примеряли свои изделия на парнях. Каждая девушка примеряла своё изготовление на того парня, который по душе ей. Если девушка не по душе парню, то он говорил, что бурка тесная ему. Она понимала, что она не по душе ему. А если сказал, что бурка по нему, тогда она понимала, что она очень нравится ему. Широкая бурка означала, что юноша спрашивает её согласия на похищение. Если она раскрывает бурку на юноше, то она согласна, чтобы он похитил её.

Все парни и девушки после того, как примерили бурки, исполняют фрагменты из танцев под руку. Затем все, танцуя, покидают площадку. 
Бёрекле – мясные пирожки. Была игра с пирожками для знакомства девушки с парнем. Перед началом танца каждая девушка преподносила пирожок тому парню, кто ей по душе. Если парень принял пирожок от девушки, тогда было ясно, что она нравится ему. И они начинали танцевать вместе. А если парень не принял пирожок от девушки и сказал спасибо,  она понимала, что она не по душе ему. Но он по обычаю должен был танцевать с ней.

Адет – обычай. В воинственных танцах юноша танцевал, касаясь ручки кинжала, который висел на поясе в ножнах. В такой позе воин (чериу) совершал обряд присяги быть верным своему народу. Поза называется чериу ант (присяга воина).

Обряд примирения двух соперников на почве ревности  заканчивался исполнением фрагмента любого танца, заложив руки за спину на поясницу. Поза – жарашыу (примирение).

Юноша танцевал, касаясь руками пояса по бокам, чтобы подчеркнуть, что он холостой и партнёрша понимала, что он свободный. Поза – кириш (холостой).

Танцовщик, заложив правую руку за пояс перед партнёршей, намекал на то, чтобы подарить подарок ей. Поза – саугъа (подарок). Если эту позу повторяла партнёрша, то можно было преподнести ей подарок.

Бийчи – распорядитель танца смотрит на баранью лопатку, висящую на его шее, чтобы предсказать будущих женихов девушек. Девушки стоят полукругом в форме подковы (нал) счастья.

Первый танцовщик появляется на танцплощадке в образе богатыря (алф) с гордой осанкой. Он никого не замечает вокруг себя, да и девушки делают вид, что его не видят.

Второй – в нарядной одежде хочет отличиться от других. Вид его надменный. Не может он налюбоваться своей одеждой, чтобы девушки обратили на него внимание.

Третий – выходит, шатаясь, как-будто не проснулся. Он голову прикладывает то к правой руке, то к левой, будто хочет спать.

Четвёртый – очнулся, будто болит поясница. Он двигается с трудом.

Пятый – в образе усталого, который с трудом волочит ноги.

Шестой – двигается на одной ноге, другую держит двумя руками, будто ударился обо  что-то.

Седьмой – поёт, обращаясь то к девушкам, то к юношам.

Восьмой – играет на зурне. Девушки и юноши окружают его, восхищаясь его игрой.

Девятый – исполняет танец на носках. Все становятся полукругом и хлопают в ладоши. От его танца девятый танцовщик просыпается. Больные забывают свою боль. Усталый – свою усталость. Все исполняют энергичный произвольный танец.

Къабакъ – ворота, их украшали родовым гербом, чтобы люди знали, кому принадлежит дом. По бокам герба располагался колокольчик, который заменял звонок. Услышав звон колокольчика, хозяин дома выходил навстречу гостю. Далее следовала подкова, которая, по поверью, приносит счастье. Внизу герба прикреплялись рога барана-производителя (къочхар) и козла-вожака, которые символизировали достаток и богатство. Кроме того, ворота украшали резьбой.

В прошлом ворота весьма почитались, как опорный столб, двери дома, очажная цепь, очажные камни, порог. Рядом с воротами имелась боковая дверь для каждодневного прохода.

У ворот встречали дружков жениха. Основная масса со стороны невесты. В составе встречающих была вся семья, родственники и соседи невесты. Встреча сопровождалась исполнением свадебного танца «Къапабий» (приносящий честь). Ворота были открыты до тех пор, пока дружки жениха не увезут невесту в дом жениха. Открытие ворот означало, что хозяева дома рады гостям. Старший из дружков жениха после прощального тоста касался левой рукой, как бы от всей души двери дома, порога дома, ворот, чтобы этим укрепить родственные отношения между семьями невесты и жениха. После этого обряда дружки и жених с невестой покидали её дом.

И в доме жениха ворота были открыты в течение трёх дней, как символ приёма гостей от всей души.

У ворот дома жениха свадебный эскорт встречали танцем «Къапабий». Старший из дружков жениха касался ворот, дверей дома и порога от имени родителей невесты, подтверждая, что с этого момента две семьи породнились навсегда.

Обычай не позволяет закрывать ворота, пока не закончится свадьба. Нарушение считается позором и грехом. Опоздавшие на свадьбу заходили и уходили через калитку. Пока свадьба не завершится, на воротах висел свадебный флаг, на полотнище которого были изображены родовые гербы жениха (наверху) и невесты (внизу). Люди, увидев флаг, узнавали, где проходит свадьба и из какого рода невеста.

Над воротами вешали свисток, альчики, дудку, мохнатую шапку, колокольчик. Их надо было достать на высоких деревянных ходулях под танцевальную  мелодию, танцуя. Доставать было очень  трудно. Но смелые ловкие юноши доставали их быстро, освободив руку, а некоторые доставали и зубами. 
В новом доме дверь открывала хозяйка дома, а ворота хозяин дома. Самое страшное проклятие в адрес дома «эшигинг жабылсын» (чтобы двери навсегда закрылись, т.е., чтобы все в семье вымерли). Как и к воротам, дверям дома тоже относились свято. Гость и хозяин давали клятву друг другу, касаясь двери дома. Они обещали друг другу быть верными друзьями до конца жизни.

Спустя определённое время через порог дома пропускали семь или девять детей с пожеланием новой семье много детей.

Когда невесту заводили в дом жениха, у порога под ноги невесты бросали альчики, которые символизировали рождение мальчиков. Альчики собирали только мальчики, желательно из многодетной семьи.

Гость, повесив какую-нибудь одежду около дверей, давал понять, что он долго не задержится. А зять при первом посещении родителей жены старался находиться  ближе к выходу, чтобы дать понять о непродолжительности визита. 
За столом младшие гости находились ближе к дверям, как положено по обычаю народа, а старшие – к очагу. 

Если убийца переступил порог дома убитого, то его никто не трогал. Обычай не позволяет повторного кровопролития. 

Если похищенная с её согласия невеста переступала порог дома друга жениха, её родители не забирали обратно, так как она по обычаю становилась  полноправным членом новой семьи. Около порога хозяин дома стрелял в честь невесты, это знак особого уважения к ней и радости, что сын женился. У порога втыкали охотничьи стрелы, чтобы не сглазить невесту, когда её заводили в дом жениха.

Над порогом красовались рога оленя, которые символизировали благородство и святость. В мифологии балкарцев и карачаевцев олень окружён ореолом святости. Образ оленухи (марал) ярко раскрыт в охотничьем танце «Бийнёгер» (божий попутчик). Перекрещенные руки с раскрытыми пальцами над головой олицетворяет образ дочери богини охоты Апсаты - Байдымат. Подобный образ встречается в нартском эпосе под названием «Акъ марал» (белая оленуха).

Рога оленя служили вешалкой ближе к очагу, на которой висела только женская одежда. К этой вешалке чаще касалась невеста, убирая дом, потому что она считалась святой.

Багъана – центральный опорный столб в доме. В одних танцах он олицетворяет хозяина дома, именуемый «къонакъбай» (хозяин дома). В других танцах – Полярную звезду (Темир Къазакъ).

Багъана украшали рогами тура и подковой, которые олицетворяли богатство и счастье в доме. Оружие хозяина дома висело на этом столбе, как украшение. И оружие гостя вешали на этот же столб, чтобы он мог видеть, что оно в целости и сохранности. Женщины не прикасались к оружию. Исключением служил только  случай смертельной опасности.

Мужская клятва, касаясь «багъана», считалась самой священной. Мужчины, сняв папахи, касаясь левой рукой столба, давали клятву. Причём сидя на правом колене.

Тёртюнчю мюйюш – четвёртый угол дальше от дверей и окна считается  почётным. Именно там сидела невеста за занавесом первые три дня свадьбы. Затем перед родителями и родственниками мужа с неё снимали покрывало.

Терезе – окно. Около окна никогда не спали дочери хозяина дома. Там могли спать только сам хозяин дома и его сыновья. Окно служило местом похищения девушки с её согласия, но против воли родителей.

Ближе к окну всегда горела лампа. Таким образом, семья, где было много дочерей, привлекала внимание сватов и женихов, подчёркивая тем самым, что дочери допоздна работают.

Ожакъ – дымоход. Женихи украдкой смотрели через дымоход, чем занимаются дочери хозяина. Если дочери догадывались, что за ними следят ухажёры, они старались не кушать, чтобы не подумали, что они обжоры. Через дымоход ночью женихи могли спуститься и похитить невесту. Таких женихов считали смелыми и им не препятствовали.

Терезе эшикле – ставни. На ночь ставни закрывала только мать, боясь, что могут похитить дочерей. Дочерям не разрешали закрывать ставни. В окно могли постучаться только близкие знакомые, остальные обязаны были стучаться в двери.

Как известно, создание семьи весьма ответственное дело. Ни для кого не секрет, что  взгляды на это у разных семей могли  разниться. 
При заключении брачного союза причин для разногласий было множество.

1. Разногласия между ухажёром и девушкой на почве ревности. Их могли помирить друзья кавалера и подруги девушки.

2. Споры между сватами и стороной девушки о размере калыма, сроках свадьбы, возрасте жениха, социальном неравенстве, этнической и религиозной принадлежности жениха и невесты.

3. Умыкание невесты с её согласия, но против воли её родителей.

4. Приданое девушки было причиной спора и разногласий. Невеста не всем родственникам жениха могла угодить своими подарками.

5. Знакомство зятя с родителями жены. Его подарки тоже могли не понравиться родителям и родственникам невесты.

6. Взаимное посещение родителей жениха и невесты. Тут тоже качество и количество подарков часто становилось причиной разногласий.

7. Нарушение свадебных обычаев.

Миядыр – примиритель. Таким мог быть уважаемый человек из близких родственников мужа или жены, а мог и чужой человек. Он с уважаемыми людьми выступал посредником в спорах. Чтобы уладить конфликты между новыми родственниками. Древний обычай наших предков вынуждал выполнить указание «миядыра».

Послесвадебный период

Главная цель создания семьи – продолжение человеческого рода.
Первая беременность была большой радостью для невесты. Ведь от беременности зависела совместная жизнь молодожёнов. Бесплодие было основанием для развода супругов. Обычай позволял мужу  жениться второй раз  с согласия первой жены, не разводясь с ней, если у молодожёнов не было  детей в течение трёх лет.
Первой о беременности молодой невестки узнавала свекровь, а если муж знал, делал вид, что не знает, чтобы не сглазить её. Когда беременность невестки слегка была заметна, её освобождали от тяжёлых работ, чтобы не было выкидыша или сглаза ребёнка. Её предупреждали, чтобы она не поднимала тяжёлое, не падала, не нервничала, не пугалась.

 Беременная старалась меньше показываться на людях, чтобы её не сглазили. Она одевалась в свободное платье без пояса, чтобы не навредить ребёнку в утробе. Её кормили самой лучшей пищей, чтобы ребёнок родился здоровым.

Беременная невестка на ночь под свою подушку клала башлык мужа, пожелав, чтобы первенец был мальчиком. К кровати вешала нож, чтобы не испугаться злых духов. Башлык могла заменить папаха или кинжал мужа. На вторую ночь невеста укрывалась шубой и буркой мужа, чтобы мальчик родился здоровым.

Строго запрещалось беременной входить в кузни, боясь, что на теле ребёнка могут появиться пятна, особенно у девочек.

Вход в мельницу для беременной тоже был запрещён. Было поверье, что ребёнок будет плаксой.

Когда беременность невестки становилась более заметной, её водили к роднику, и около него из камешков складывали пятиконечную звезду с хвостиком, чтобы у невестки родился сын, как нарт Ёрюзмек, который родился от хвостатой звезды (къуйрукълу жулдуз) – кометы.

Если у беременной был большой живот, гадальщица гадала камешками размером с горошину шарообразной формы в количестве 41 штук, предсказывая, что у неё непременно родятся близнецы.

Когда подходил срок родов, около гранитного  камня гадали на бараньей лопатке. Между ног беременной назад прокатывали камень с пожеланием, чтобы родившийся ребёнок был похож на нарта Сосурука, который родился от гранита.

Многодетная женщина танцевала на семи плоских камнях при яркой луне около беременной под песню Сосурука. Сосурук сам танцевал на речных валунах, пока они не превращались в песок. Семь камней символизировали рождение пятерых мальчиков и двух девочек.

Близ с.Безенги имелся пемзовый камень, к которому ходили беременные женщины. Они садились на него и желали, чтобы не случился выкидыш. Мальчики и девочки  исполняли импровизированный танец «Сабий» (ребёнок). После танца дети обнимали беременную, желая большого потомства.

Беременная невестка брала девять камешков и бросала их поочерёдно через правое и левое плечо назад. Действие происходило около речки, при восходе солнца. Оно было посвящено тому, чтобы не было выкидыша первенца. После она танцевала «Тюз тепсеу» (истинный танец).

Мальчик брал в руки камень величиной с орех и танцевал то на правой ноге, согнув левую, то на левой, согнув правую около беременной, чтобы у новорождённого здоровье было, как камень в руке.

Юч бичакъ – три ножа. Юноша точил три ножа на камне и бросал на землю, чтобы они воткнулись в землю с пожеланием тройни. После юноша исполнял фрагменты танцев вокруг беременной женщины. Нартский кузнец  Улауган Дебетов вынул из кармана три ножа и бросил их; они превратились в трёх прекрасных юношей. Юноша, присев на правое колено, бросал камень с закрытыми глазами в цель, чтобы роды беременной прошли легко и благополучно. Он исполнял несколько фигур танца «Сюзюлюп» с беременной.

Если беременная видела сон, что она родила мальчика, тогда должна была сесть на крепкий (къысыр) камень и ей толковали содержание сна. На плоских камнях разводили костёр. После того как потух костёр, юноша на горячих камнях исполнял танец, совершая прыжки с камня в сторону и обратно. Къуртха (знахарка) – изображала фигуру мальчика из мелких камешков у реки и танцевала вокруг изображения в честь беременной невестки, чтобы ребёнок родился живым и здоровым.  
Разнообразные камни-символы особенно почиталсь женщинами:
– томалакъ таш – круглый камень, величиной с куриное яйцо;
– тонгкъулу таш – камень с горбом, величиной с кулак

– ала топпаш таш – пёстрый круглый камень шарообразной формы, величиной с мячик;
– зугул таш – продолговатый камень с крапинками;
– кёзлю таш – камень с глазком, величиной с орех;
– туу таш – камень с целины с ямочками, величиной с абрикос;
– тереке таш – камень наследника красного цвета, величиной с грушу;
– къач таш – почитаемый камень, похожий на яблоко;
– шохай таш – камень дружбы, похожий не ежа;
– жастыкълы таш – камень предсказателя белого цвета с шипами в форме браслета;
– жыгырык таш – камень-кольцо синеватый;
– буу таш – камень, похожий на рога оленя, которого весьма почитали беременные. Этот камень в некоторых местах называют Апсатыны къызы (дочь Апсаты). Известно, что дочь Апсаты Байдымат была в образе трёхного оленя. Беременные, которые хотели иметь дочь, поклонялись этому камню;
– хур таш – блаженный камень, которому поклонялись беременные, чтобы иметь близнецов;
– хыртты таш – шероховатый камень, которому поклонялись женщины, желающие иметь большое потомство;
– зауукъ таш – камень радости, которому поклонялись после рождения ребёнка;
– земзем таш – целебный камень, которому поклонялись женщины, у которых часто были выкидыши.

– керпес таш – камень бодрости, которому поклонялись беременные перед родами;
– кикирик таш – камень-гребень, хранили в сундуке.

– кокай таш – камень, похожий на мальчика, находился в составе очажных камней;
– къутлу таш – обаятельный камень, которому поклонялись женщины после рождения девочки, чтобы она была самой красивой;
– къууатлы таш – привлекательный камень. Этому камню поклонялись беременные, чтобы быть привлекательными для своих мужей;
– къытчас таш – камень с петлёй, куда беременная женщина клала куклу перед родами, чтобы у неё родился живой ребёнок;
– малик таш – камень прорицателя, где знахари предсказывали беременной, кого она родит. Этот камень находится в районе Губасанты;
– марал таш – камень похожий на олениху. Беременная верила в магическую силу этого камня, что она родит ребёнка легко;
– сабий маталлы таш – камень, похожий на ребёнка, синего цвета, величиной с серьгу;
– мет таш – плоский камень ромбовидной формы коричневого цвета, величиной с ладонь.

Хореография танцев в честь беременной имеет определённую символику рисунков. Суеверные люди верили в магическую силу некоторых рисунков в народных танцах.

Если исполнить определённый рисунок в танце, то непременно родится желаемый ребёнок.
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 – смешанный рисунок юношей и девушек символизирует наковальню в кузне первого нартского кузнеца на земле - нарта Дебета. Было понятие, если изобразить такой рисунок в танце, то родится сын, который станет кузнецом.
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 – мужской рисунок-коса-сын
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 – мужской рисунок – стрела – сын охотник
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 – мужской рисунок – молоток – сын ювелир
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 – мужской рисунок – подкова – сын табунщик
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 – мужской рисунок –  посох – сын чабан
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 – мужской рисунок – рука – сын строитель
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  – мужской рисунок – чаша – сын столяр
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 – мужской рисунок – барабан – сын музыкант
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 – танцовщик
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– лемех сохи – сын пахарь
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 – сын знахарь
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– веретено – дочь пряха
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 – чесалка – дочь вязальщица
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 – напёрсток – дочь вышивальщица
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 – ножницы – дочь кройщица

[image: image21.png]


 – поднос – дочь повариха
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  – знахарка – дочь
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 – танцовщица – дочь
Особенным событием в семье было рождение ребёнка. Беременную невестку постепенно подготавливали к родам. В честь беременной совершали различные обряды. Народ верил в магическую силу древних обрядов. Повитуха, которая ухаживала за беременной, заставляла её тайно смотреть на полумесяц, если он появился. После повитуха чертила полумесяц и звезду на земле около беременной с пожеланием родить сына.

Около постели беременной оставляли нож мужа, чтобы её не напугали злые духи, и ребёнок не родился пугливым.

Около беременной перед родами не ломали орехи, считая, что роды будут проходить тяжело. Чтобы облегчить роды, очищали скорлупу варённого куриного яйца.

В звёздную ночь знахарка обращалась к Кёк Ана (Мать Неба), названной матери нарта Ёрюзмека, чтобы невестка родила сына.

Три лучника по команде стреляли из лука вверх и быстро отходили в сторону. Если все три стрелы упадут на землю одновременно, то ожидается, что роды роженицы пройдут легко.

Хорошей приметой считалось смотреть беременной на звездопад, который происходит от искры кузни нарта Дебета.

Чтобы у беременной родился сын, она смотрела на восход солнца, взяв золотое кольцо. А если она хотела близнецов – на заход солнца, взяв две куклы.

Многодетная женщина прокатывала круглый камень размером с кулак между ног беременной женщины с семимесячным сроком. Действие повторяли три раза. Считалось, что после этого роды проходили легко.

Беременную невестку оберегали, чтобы она не встречалась с бесплодной женщиной, а муж её с мужем этой женщины.

Беременная раздавала девять кукол девочкам, мечтая иметь много детей. А дети, получив куклы, лепили девять кукол из снега или глины около дома беременной невестки.

Перед родами невестку часто проведывали родственники с обеих сторон, чтобы успокоить её, чтобы она не боялась родов.

Когда роды невестки приближались, готовили люльку, игрушки, пелёнки, одежду (рубашку, носочки, штаны), матрац, одеяло и подушку.

Если чувствовали, что скоро она родит ребёнка, разводили большой костёр около родника и крепкого камня (къысыр таш). Около них дети чертили изображения мальчиков и девочек на земле в количестве девять или восемнадцать, называя имя Дебета. Ведь, у Дебета было восемнадцать сыновей. И дети желали беременной столько же детей.

На девятом месяце беременности на невесту надевали пёстрое платье, чтобы отвлечь от неё порчу, сглаз и злых духов. В этом сроке старались, чтобы она не имела никаких встреч со старой девой.

По обычаю, беременная невестка первого ребёнка рожала в родительском доме при помощи опытной многодетной повитухи.

Во время её родов открывали двери, окна, ворота дома, горел яркий костёр. Рождение первого ребёнка отмечали торжественно, радуясь, что родился живой ребёнок, и живой осталась роженица. Особое предпочтение отдавалось рождению мальчика, так как он считался опорой семьи и продолжателем рода.

Когда беременная рожала, брали ленту и завязывали три узла. Три узла ленты развязывали над роженицей для облегчения родов.

В хореографии отмечено, если родится мальчик, его первый раз купали в тёплой воде, взятой из бурной реки, чтобы у него жизнь была бурной и кипучей. Суу Анасы (Мать Воды) поила водами бурных рек нарта Дебета. А девочку купали тёплой водой горных озёр, чтобы она имела столько братьев и сестёр, сколько озёр в стране Нартов.

Чтобы роды беременной невестки облегчить, выворачивали наизнанку шубы, безрукавки, бешметы, полуноговицы, чулки.

У дверей стояли подростки, ожидая рождения ребёнка, чтобы сообщить радостную весть родственникам роженицы. За радостную весть подросткам давали хорошие подарки, особенно за мальчика. Тот, кто сообщает весть, именуется «сюйюмчю» (сообщатель радости).

В родительском доме в честь роженицы и родившегося ребёнка устраивали торжество с приглашением близких родственников и соседей. Обязательным при этом считался обряд жертвоприношения, резали барана или птицу. Гости приходили с небольшими подарками для ребёнка.

После купания мальчика, его пеленали на волчьей шкуре, чтобы он был таким же сильным и ловким, как волк и нарт Ёрюзмек. Нарт Ёрюзмек носил волшебную волчью шубу (желпегей), которая спасала его от смерти. Её очень боялись бесы. А девочку – на оленьей шкуре, которая считается волшебной, как сам олень. Невесту Алаугана Зинзиуар одели в шубу из шкур ста маралов. Между шкурой и шубой, вероятно, имеется какая-то связь.

Через месяц невестка с ребёнком и подарками возвращалась в дом мужа, где их торжественно встречали. В их честь родители мужа устраивали торжество с приглашением родственников и соседей. Здесь же невеста отдаёт своё девичье платье старшей сестре или матери мужа. Это знак того, что она становится женщиной. Этот же обряд можно совершить после первой брачной ночи.

Когда мальчика завернули в пелёнки на шкуре волка, то его укладывали в люльку, положив под его подушку нож отца, чтобы его не напугали злые духи. А девочке под подушку – ножницы против злых духов.

Когда дети находились в люльках, над их головами проносили кошку, чтобы они спали спокойно. На ручку люльки мальчика вешали подкову, как символ счастья. А для девочки на ручку люльки вешали зеркало – символ красоты.

Мальчик и девочка засыпали под колыбельную песню и ритмы качания. С первого дня укладывания ребёнка в люльку начиналось его приобщение к песне и танцу, пока он не совершит первые шаги.

Когда ребёнок просыпался, его освобождали от люльки и пелёнок, чтобы он мог отдохнуть. Ведь ноги его завязывали туго пелёнками, чтобы они не были кривыми. На голову завязывали платочек, чтобы уши не торчали. К губам мальчика прикладывали язычок петуха, чтобы он был красноречивым, а к губам девочки – язычок курицы, чтобы она была ласковой и доброй.

Сняв с люльки, ребёнка укладывали на мягкое ровное место, чтобы спина не искривилась, и он мог бы резвиться ногами и руками. Над ним звенели колокольчики, чтобы он рано стал говорить. Мать постоянно пела колыбельную песню и хлопала в ладоши. Ребёнок улавливал ритмы колокольчика, песни и хлопков, приобщаясь с младенчества к хореографии.

Чтобы у ребёнка было нормальное мочеиспускание, бусину пришивают к одеяльцу люльки, которая якобы облегчает мочеиспускание. Обряд называется «къууукъ минчакъ» (бусина мочевого пузыря).

Асма таш – камушек-амулет, который носит ребёнок на шее. Было поверье, что такой амулет защищает ребёнка от скарлатины.

Тыммыл – пирожок из тонкого раскатанного теста, который пекут на смазанной маслом сковороде и дают ребёнку при ветрянке, чтобы болезнь быстро и бесследно прошла.

Чтобы быстрее окрепли шея и спина, ребёнку под подушку клали веточку хмелграба (бёрю агъач), у которого древесина считается самой крепкой. Когда у ребёнка окрепли шея и спина и он мог свободно сидеть, около него пели колыбельные песни, играли колокольчиками и трещотками, приобщая его к песням, танцам и музыке.

Малиновый сок считался полезным для ребёнка, чтобы он был весёлым и жизнерадостным. Сок клубники нужен ребёнку для чуткости, сок брусники – для сообразительности,  сок калины – для бодрости. Чтобы глаза мальчика или девочки видели хорошо, давали сок чёрной смородины. А уши ребёнка смазывали жиром рябчика, чтобы он мог слышать малейший шорох. Нарт Чюелди кормил своего воспитанника Курша чёрной смородиной, чтобы он мог видеть всё, а уши смазывал жиром фазана или перепёлки, чтобы  слух у него был острым.

Руки мальчика смазывали жиром бобра, чтобы он был выносливым, вскармливали смесью барсучьего жира и молока, чтобы он не болел. Девочку кормили молочной пищей, чтобы она была красивой и здоровой.

Когда у мальчика шея и спина стали крепкими, его сажали на шкуру медведя, заставляли делать разные движения под звуки колокольчика и трещотки, постепенно усложняли движения. Таким образом, ребёнка приобщали к пению и танцам. Ребёнок постепенно осваивал элементы танца. А девочку – на шкуру косули и заставляли выполнять девичьи движения. Приобщение мальчика и девочки к песням и танцам продолжалось до тех пор, пока они не сделают первые шаги. Далее их учили делать танцевальные движения до 12 лет. Подростки к 14 годам знали народные песни и танцы. Далее они совершенствовали своё мастерство на торжествах.

Когда мальчик мог свободно сидеть на шкуре хищного зверя, на шкуру бросали юлу из древесины или рога, альчик, свисток, звоночек, трещотку, мячик из шерсти, чтобы он мог с ними играть. А девочке, сидящей на шкуре, подавали лани-куклы, звоночек, бусы, зеркальце.

Биринчи атлау (первые шаги) ребёнка были радостным явлением для всей семьи. Если ребёнок падал, то вокруг него чертили круг ножом, чтобы злые духи не приблизились к нему. Соседские дети вокруг  него водили хоровод, подражая ему, как он держится на ногах. Затем ребёнок присоединялся к хороводу. В конце танца правую ногу ребёнка мазали мёдом, сняв обувь. Мать лизала ножку своего ребёнка. После, взяв его на руки, мать исполняла фрагменты танца.

Надев на голову войлочную шляпу, охотничью собаку заставляли ходить на задних лапах, при этом играли быструю мелодию. Затем собака прыгала через палку на определённой высоте и лазала по столбу до вершины. Собаку сменяла кошка и она делала то же самое, что и собака. После собака и кошка шли по перекладине, танцуя под танцевальную мелодию. Танец продолжали на земле на задних лапках. Дети подражали собаке и кошке, исполняя танец на носочках. Всё это делалось для того, чтобы ребёнок, который делал первые шаги, быстрее начал ходить.

Система воспитания ребёнка
Ни мать, ни отец не имели права ласкать, кормить, брать на руки своего ребёнка при старших. Таков был обычай. Родители мужа и жены, бабушки и дедушки, а также родственники имели право взять ребёнка на руки. Родители делали это тайно.

Дети именем родителей дают клятву, которая считается самой святой до сих пор. И мать даёт клятву именами своих детей. Дети, независимо от пола, возраста и семейного положения, всегда остаются преданными своим родителям до конца жизни. Любое поручение, распоряжение и желание родителей дети выполняют безотлагательно. Ухаживание за пожилыми родителями считается священным долгом для детей. Старшие дети обязаны помогать родителям воспитывать младших: качать люльку, стирать пелёнки, одевать и раздевать их, кормить, развлекать их дома и на улице. Им также должны помогать дети братьев и сестёр, бабушки и дедушки по линии мужа и жены.

Святой долг младшего – почитать старшего, независимо от национальности и веры.

Дети строго соблюдают древние обычаи и традиции наших предков, например, обычай гостеприимства, смешанных браков, почитание культуры других народов и народностей.

Когда ребёнок мог свободно ходить, совершали обряд приобщения его к трудовой деятельности. Обряд совершали в присутствии соседей, родителей, братьев и сестёр по линии отца и матери. На широкий войлочный ковёр раскладывали маленький посох и молоток, подкову и плётку, деревянный топорик и чашу, барабан и свирель, лук. К этим вещам подпускали мальчика. Если мальчик брал посох, то предсказывали, что он непременно станет пастухом, если молоток – ювелиром, подкову – кузнецом, плётку – табунщиком, топорик – столяром, чашу – плотником, барабан – барабанщиком, свирель – музыкантом, лук – охотником. Для девочки – веретено и зеркало, расчёску и монету, ножницы и поднос. Если девочка взяла веретено, то она станет пряхой? зеркало – красавицей, расчёску – чистоплотной, монеты – богатой, ножницы – кройщицей, поднос – поварихой.

По окончании обряда родители устраивали небольшое угощение для соседских детей, после чего дети пели, танцевали, играли.

Когда дети достигали семилетнего возраста, их полностью приобщали к трудовой деятельности и усиленно - к системе народного воспитания.

С этого возраста считалось, что мальчик становился помощником отца и дедушки, а девочка – матери и бабушки.

В систему воспитания детей входило устное знание культурного наследия предков:

∙ Астрономия и мифология.

∙ Растительный и животный мир.

∙ Названия ветров и ураганов.

∙ Названия ударных, струнных и духовых музыкальных инструментов.

∙ Названия облаков, туч и туманов.

∙ Названия холодного и огнестрельного оружия.

∙ Названия родов воинских званий

∙ Знание нартского эпоса.

∙ Имена известных охотников Балкарии и Карачая.

∙ Знание народной одежды и орнамента.

∙ Названия украшений.

∙ Названия народных игр Балкарии и Карачая.

∙ Названия народных песен и танцев.

∙ Названия народных сказок и легенд.

∙ Условные знаки гербов, орнамента и хореографии.

∙ Название металлов.

∙ Названия народных праздников.

∙ Названия народных календарей.

∙ Знание охотничьего языка.

∙ Танцевальный этикет.

∙ Обряды и обычаи народа.

∙ Классификация орнамента (солярный, охотничий, пастуший, воинственный, трудовой, природный и др.).

∙ Знание топонимики (горы и скалы, холмы и курганы, плато и хребты, вершины и перевалы, балки и овраги, ущелья и пещеры, родники и нарзаны, реки и озёра, леса и пастбища, башни и склепы).

Очень важным в системе воспитания детей было знание близких и дальних родственников по линии отца и матери до седьмого колена. Кроме того, и родственников за пределами Балкарии и Карачая, родившихся от смешанных браков в Осетии, Абхазии, Сванетии, Кабарде, Чечне, Дагестане и Адыгее. Старший мог спросить подростка, парня или девушку, кто его родители, из какого они рода. Ответ должен был быть чётким. А потому надо было знать всех родственников. Родственники всегда остаются опорой и защитой во все времена. Большой род всегда имел свой вес в обществе. Каждый род всегда имел свой вес в обществе. Каждый род в прошлом старался укрепить свою внутреннюю связь и увеличиться количественно за счёт рождаемости.

Особое внимание в системе воспитания детей уделяется трудовой деятельности ребёнка, которая начинается сразу же, как только он начинает ходить. Ребёнок вначале может принести ложку, позвать кого-то. С возрастом у ребёнка постепенно расширяется круг его деятельности.

Крестьянские дети, мальчики и девочки, очень рано приобщались к труду охотника и пастуха, плотника и столяра, кузнеца и ювелира, каменщика и камнетеса, мельника и косаря, кройщика и повара, вязальщицы и ткачихи, стригаля и кожевника, чесальщицы и вышивальщицы.

Девочки князей занимались, в основном, шитьём одежды для своих близких, вышиванием золотыми и серебряными нитками, галунами и тесьмой.

Перед первой стрижкой волос мальчика, на его голову надевали папаху отца или его брата, если у него волосы на голове были густыми. Тут же с него снимали папаху и начинали стричь его волосы. Стриженые волосы прятали в сундуке до 16-летнего возраста, чтобы они не были доступны для злых духов. Точно также поступали с девочкой, только на её голове была шапочка матери.

Как только ребёнок (мальчик или девочка) начинал говорить, то его кормили пенкой овечьего кипяченого молока, чтобы он скорее начал правильно произносить слова без заикания. А если у ребёнка было заикание, его кормили костным мозгом тура-самца и при возможности заставляли его петь. При небольшой глухоте, у уха ребёнка часто звенели колокольчиками, играли трещотками, стучали на барабане, играли на зурне, чтобы развивался его слух. Немого ребёнка поили молоком пятнистой оленухи, если удавалось достать молоко этого животного.

Ногти ребёнка, отстриженные первый раз, закапывали глубоко в землю, чтобы ими не могли заколдовать ребёнка и отца. Когда у ребёнка появлялись молочные зубы, варили кукурузные зёрна, давали остыть и сыпали на его голову, чтобы ускорить их появление. Часть зёрен раздавали соседским детям.

Искусственные формы родства

Сют юлюш (молочная доля) – о молоке матери, которое она делит между своим ребёнком и чужим, нуждающимся во вскармливании. С этого момента чужая женщина моментально становится молочной матерью (сют ана) чужому ребёнку. А чужой ребёнок – чужой женщине – молочным ребёнком (сют сабий). Если мальчик пьёт грудное молоко чужой женщины, то он считается молочным сыном (сют улан) этой женщины. А если девочка – молочной дочерью (сют къыз). Сют жаш (молочный сын) – лицо, пользующееся иммунитетом кровной мести. Эмилдеш (молочный брат, молочная сестра), эмилдешле (молочные братья, сёстры). Эмилдеш ана (молочная мать; кормилица). Между молочными братьями и сёстрами не может быть брачной связи. Тот, кто нарушал обычай молочного родства, подвергал себя кровной мести. Молочные семьи в трудную минуту оказывали помощь друг другу, как близкие родственники.

Бездетные женщины могли усыновить или удочерить детей хороших знакомых, когда ребёнок был ещё маленьким. Но это было редкое явление, чаще усыновить или удочерить могли детей своего брата или сестры. Усыновить или удочерить можно круглую сироту с согласия её родственников, независимо от национальности. Обычай усыновления или удочерения сохраняется и в наши дни. При этом национальность не играет никакой роли.

Аталыкъ – аталычество, опека; аталыкъгъа бериу – детей из княжеских семей отдавали на воспитание до определённого возраста в менее знатные семьи, за что воспитатель пользовался покровительством знатных родителей воспитанника.

Прежде всего, воспитатель должен одевать, кормить своего воспитанника. А самое главное - воспитание состоит из различного рода физических упражнений, призванных развить силу и ловкость. К их числу относятся верховая езда, военные походы, стрельба из лука, искусное владение мечом и щитом, пикой и копьём. Воспитанника также обучали красноречию и умению здраво рассуждать, что должно было помочь ему обрести должный вес в обществе. Воспитатель обучает своего воспитанника в духе обычаев и традиций своего народа. Кроме того, воспитанник должен был постоянно заниматься охотой, которая развивала и закаляла его организм физически. Охота была своего рода военной школой в суровых условиях гор. Он обязан был уметь красиво танцевать и петь.

Воспитатель со своим воспитанником совершал дальние походы с целью познать природу родного края, узнать о традициях и обычаях соседних народов. Он прививал своему воспитаннику с малых лет не только культ мужества и смелости, но доброту и человечность.

Когда воспитанник достигал 16-летнего возраста, воспитатель возвращал своего подопечного в родительский дом. Он передавал его отцу в присутствии всех родственников и соседей. После этого устраивали всеобщее угощение для всех.

На пиру воспитатель получал вознаграждение одеждой, оружием, скотом, земельным участком, жильём, если воспитанник достиг нужной системы воспитания. Аталыкъ до самой смерти пользовался особым уважением со стороны всей семьи своего воспитанника. Его принимали и считали одним из членов семьи. Текст аталычества сохранился в танце «Аталыкъ».

Этот древний обычай возник у нартов. «Хотя Кубу умер, после него остался малолетний сын. Его звали Чюелди. После смерти отца мать Чюелди Сарасан отдала его на воспитание одному из своих нартских братьев, живших на горе Тихтенген – нарту по имени Курша. И он воспитывался у него до пятнадцати лет. Курша стал всему обучать Чюелди; он брал его с собой на охоту в тёмные недоступные  места и показывал различных зверей; учил, как одолевать ледники и расщелины ледников; привязывал его арканом, научил лазать по скалам; стрелять из лука, и ещё многому другому. Однако Курша сам не умел плавать и не мог этому научить Чюелди. А потому через большие реки Чюелди мог перебираться только с помощью волосяного аркана.

Перед едой (Курша) заставлял (Чюелди) много бегать. Он заставлял его поднимать тяжёлые камни».

Балкарцы и карачаевцы своих сыновей отдавали в аталычество не только внутри себя, но и воспитателю других народов, чтобы он знал обычаи и языки других народов Кавказа.

Къума той – родовой праздник с приглашением всех родственников одной фамилии из всего Кавказа. Например, Жаппуевы живут в Балкарии, Кабарде, Абхазии. Бегиевы – в Балкарии, Кабарде, Осетии. Газаевы – в Балкарии и Осетии. 

Гостей встречали у родового камня (къума таш). Сам праздник проводили около родового или почитаемого родника. Заранее определяли, где будут ночевать гости.

Всеобщее угощение устраивали при помощи родственников.

На видном месте устанавливали флаг с родовым гербом и две куклы рядом.

В культурное мероприятие входили следующие жанры:

∙ Скачки – чариш

∙ Метание камней – къол таш

∙ Горская шайба – гулоч оюн

∙ Горская борьба – жыгъышыу

∙ Джигитовка на коне – атда оюн

∙ Танец коня – ат тепсеу

∙ Танец охотничьих собак – итле тепсеу

∙ Бег мальчиков и подростков – сабийле чабыуу

∙ Подъём на гору и спуск с неё – таугъа чыгъыу

∙ Стрельба из лука – садакъ атыу

∙ Игры на музыкальных инструментах – къобузда ойнау

∙  Народные песни – халкъ жырла
∙ Рассказы о нартах – нарт хапарла

∙ Народные танцы – халкъ тепсеуле

∙ Песни и танцы родственников из Кабарды, Сванетии, Осетии, Дагестана и т.д.

Эти родовые праздники проводили, чтобы укрепить родственные связи.
Гостеприимство
Заметное место в системе воспитания детей занимает гостеприимство. Обычай гостеприимства возник в глубокой древности, в среде наших далёких предков. Священным долгом для горца считается обычай гостеприимства. Ведь в хореографии гость у карачаевцев и балкарцев именуется «Къонакъбий» (божий гость) и танец в честь гостей называется также.

Дети с малых лет видели, как их родители принимают гостей и учились сами освоить обычаи гостеприимства своего народа. Священный долг для горца – одинаково хорошо принять любого гостя, – здесь не имеет никакого значения ни ранг, ни социальное положение, ни национальная или религиозная принадлежность. Особо радушно принимали путника или человека с чужой стороны, как отмечено в хореографии.

По обычаю, гостей встречали уважаемые люди около почитаемых камней или родников, которые у Нартов считались святыми. Встреча сопровождалась песнями и танцами.

В чистом дворе гостей ждали все члены той семьи, куда они были определены. Если гостей было много, их распределяли по нескольким семьям. Коня часто отводили в сарай и давали ему корм, члены семьи приветствовали гостя, пожимая его руку двумя руками. Так принято и у карачаевцев и балкарцев, как знак особого радушия. Затем левую руку прикладывают к сердцу. Жест означает, что приём от всего сердца. Правая рука отводится вправо, указывая гостю, куда войти. Эта поза, как благородный жест приёма, встречается во всех танцах карачаево-балкарской хореографии.

Хозяин дома вёл гостя в дом, двигаясь то боком, то спиной к дверям дома, чтобы не оказаться спиной к гостю. Обращение хозяина стоя спиной к гостю, считается неуважением к нему. В это время гость находился с правой почётной стороны хозяина дома, как высший знак уважения к нему.

Через порог хозяин дома переходил шагом с правой ногой, обозначающим «добро пожаловать». За хозяином следовал гость.

Гость из Балкарии в Карачае вешал свою плётку в длину около порога, что означало, что гость будет долго в доме карачаевца. А если плётка висела сложенной, то пребывание гостя недолгое.

Гостя сажали за стол ближе к очагу, как на почётной стороне (тёр). Его оружие вешали на опорный центральный столб дома (багъана), который считается святым, как очажная цепь. Багъана символизирует образ хозяина дома, как очажная цепь - хозяйку дома.

Хозяин дома произносил тост в честь гостя, встав из-за стола. Окружение гостя поднимались на высокие полупальцы, как знак почитания гостем хозяина дома. А если гостья женщина, то вставали на одну ногу.

В течение трёх дней хозяин дома не спрашивал у гостя о цели его визита, чтобы не обидеть его. После трёх дней хозяин спрашивал гостя, не скучно ли ему в гостях, в чём он нуждается, не хочет ли отправиться на охоту, побыть в гостях у чабанов, посетить свадьбу.

Тогда гость мог ответить на вопросы хозяина дома. Молодой гость мог быть на правах беженца. Жители аула обязаны были выделить участок земли, скот, жильё, посуду, мебель, орудия труда, одежду, женить его. Если молодой гость прибыл в поиске невесты, то ему также обязаны были помочь. Когда гость был на почве кровной мести, его и тогда принимали по законам гостеприимства.

Обычаями и традициями карачаево-балкарского гостеприимства могли пользоваться не только кавказцы, но и любой иностранец, как отмечено в хореографии балкарцев и карачаевцев.

Дети в Балкарии и Карачае в прошлом имели полное представление о гостеприимстве к 14 годам. Того, кто плохо знал или нарушал обычаи гостеприимства, сурово осуждали.

В наши дни гостями Балкарии и Карачая бывают представители Средней Азии, Казахстана, Европы, Арабского Востока, Турции. Первозданная красота наших гор, нарзанные источники, горнолыжные трассы высочайшей горы Европы Эльбруса и Чегета, Домбая и Теберды привлекают любителей отдыха со всех уголков мира.

Обычай гостеприимства воплощён в древнем танце «Къонакъбий». В нём представлены фрагменты из хореографии Осетии, Сванетии, Абхазии, Чечни, Кабарды, Адыгеи, Дагестана, Калмыкии, России, Украины, а также в танцах «Къонакъбай» (хозяин дома), «Къонакъ юй» (кунацкая).
В народе немало поговорок и пословиц, подчеркивающих  тонкости правил поведения как гостя, так и принимающего.

Алтын этегинге башым къонакъды – моя судьба в твоих руках (буквально: моя голова – гость твоего золотого подола). Хозяин дома отвечал головой за жизнь гостя, пока он находился у него в доме.
Къонакъ аз олтурут, кёп сынар – гость недолго побудет, но много увидит.
Къонакъ Тейрини къонагъыды – гость от бога.
Къонакъ аман болса, къонакъбай жунчур, къонакъбай аман болса, къонакъ жунчур – если гость плохой, то хозяину неудобно, если хозяин плохой, то гостю неудобно.
Къонакъгъа барсанг къонакъбай алмашдырма – если пришёл в гости, то не меняй хозяина.
Къонакъ бир кюн къалса – къут, эки къалса – жут – если гость гостит один день – радость, если два дня – голод.
Къонакъ болсанг ийнакъ бол – если ты гость, то будь вежлив.
Къонагъы жокъну –  шуёху  жокъ – у кого нет гостей, у того нет друзей.
Къонакъ кёп келиучю юйню къазаны отдан тюшмез – в гостеприимном доме  всегда котёл над огнём.
Къонакъ келе билгенча, кете да билсин – гостю следует вовремя уйти.
Къонакъ келсе къазан ас – пришёл гость – ставь котёл.
Къонакъ къойдан жууаш  – гость смирнее овцы.
Къонакъны къачан кетеригин сорма, къачан келлигин сор – у гостя не спрашивай об отъезде, спрашивай о следующем приезде.

Считается позором и грехом, находясь в гостях, критиковать хозяина дома.

Народные игры для детей и подростков
1. Ашыкъ оюн – игра в альчики, которая была самой популярной у нартских детей.

2. Хайнук – юла из древесины или рога коровы, которую крутили на ледяной площадке при помощи тряпочной плётки.

3. Гыллыуча – деревянные качели, на которых катались мальчики и девочки.

4. Бюйре – рогатка, которой стреляли камешками величиной с фасоль по мишени.

5. Чана – деревянные сани, на которых катались мальчики и девочки, а также подростки.

6. Шержеле – горские лыжи с высокими дугообразными ручками, на которых катались мальчики и подростки.

7. Букъкъуч – прятки, с участием мальчиков и девочек.

8. Жюзюу – плавание мальчиков и подростков в горной речке или озере.

9. Чабыу – бег на расстояние с барьерами и подъём на гору и спуск с неё.

10. Жип – переправа через реку с помощью аркана.

11. Таякъ – прыжок через барьер с помощью длинной палки.

12. Агъач аякъла – переход через речку на деревянных ходулях.

13. Гыбыт – плавание на дутом бурдюке.

14. Бир аякъ – бег то на одной ноге, то на другой.

15. Жюк – бег подростков, посадив мальчика на спину.

16. Кёз къысып – зажмурив глаза, ищет окружающих игроков, чтобы схватить его.

Детские подражательные танцы о животных
На посиделках старики устраивали соревнования, кто лучше из мальчиков через танец раскроет образ того или иного животного. Вставание на носки танцующими обозначает когти животных, руки – передние лапы.

1. Танец «Тюлкю» (образ лисы в танце) – протянутая рука с кулачком танцующего вперёд выше пояса – голова лисы. Левая рука назад вниз – хвост лисы. Ноги танцующего слегка согнуты.

2. Танец «Къоян» (образ зайца в танце) – танцующий с протянутыми вперёд руками слегка согнутыми в локтях, на носках делает прыжки вперёд, подражая прыжкам зайца.

3. Танец «Сюлесин» (образ рыси) – танцующий в маске этого хищника танцует на носках – когти.

4. Танец «Тыйын» (образ белочки) – танцующий встаёт на носки, слегка согнув корпус вперёд с протянутыми руками, как бы белочка готовится прыгнуть на дерево.

5. Танец «Киштик» (образ кошки) – танцующий встаёт на носки – задние лапы кошки. Согнутые руки прижаты к корпусу – передние лапы. В такой позе танцующий двигается вперёд и назад.

6. Танец «Кючюк» (образ щенка) – танцующий встаёт на носки с поднятыми до плеч согнутыми в локтях руками. Поза танцующего напоминает позу щенка.

Поговорки и пословицы о детях 
Бала – дитя, ребёнок. Къартлыкъ бала – последний ребёнок.

1. Бала деген балдан татлы – (Своё) дитя слаще мёда.

2. Баладан туугъан балдан татлы – внук слаще мёда.

3. Сабий болмагъан жерде мёлек болмаз – где нет детей, там нет ангелов.

4. Сабий жашны махтау бузар – хвала портит юношу.

5. Сабий жетгинчи жети тюрлю болады – ребёнок семь раз меняется (пока вырастет).

6. Сабий жигитни бир къолун байлар, хомухну уа эки къолун байлар – ребёнок проворной (матери) одну руку свяжет, а ленивой (неряхе) обе руки свяжет.

7. Сабий кёргенин унутмаз – ребёнок не забывает то, что раз увидел.

8. Сабийни ким асыраса, олду анасы – мать не та, кто родила, а та, кто воспитала.

9. Сабий кюнюне юч тюрлю болур – младенец быстро меняется.

10.  Сабий къонакъдан тамата – ребёнок почётнее (даже) гостя, т.е. сначала следует позаботиться о детях.

11.  Сабийни тилин анасы билир – слова ребёнка понятны матери (т.е.никто не понимает ребёнка так, как мать).

12.  Жашны адамлыгъы сорулур, къызны ариулугъу сорулур – о парне спрашивают, какой он человек, о девушке спрашивают, красивая ли.

13.  Жашы болмагъан тюп болады – у кого нет сына, у того род прекращается.

14.  Жашны жигитлиги сорулур, къызны жигерлиги сорулур – о парне спрашивают, удалой ли, о девушке – расторопна ли.

Наречение  именем (ат атау)

и празднества   в честь   первого ребенка

Имя ребёнку давал кто-нибудь из близких родственников, но только не его родители. Было поверье, если родственник из многодетной семьи даст имя ребёнку, то потомство у молодожёнов будет большое. Имя девочке давала только женщина, а мальчику – мужчина.

Имя ребёнку давали такое, которое якобы обладало магической силой. Обычно имя давали на восьмой день (ночью) после рождения ребёнка (ыстым кече).

Ыстым той – торжество в честь восьмой ночи после рождения ребёнка. На этом торжестве исполняли песни, танцы и мелодии. Сюда приглашались  близкие родственники и соседи. Естественно, все приходили с подарками для ребёнка.

На празднике в честь первого ребёнка устраивали игру «къоз бёрк оюн» (игра с ореховой шапкой). Высоко подвешивается войлочная или кожаная шапка, на которой слегка пришиты орехи, бусы, кольцо, зеркало, монеты, башлык. От шапки спущена промасленная верёвка, по которой лезут парни и достают подарки. Доставшие и хозяин дома раздают девушкам подарки.

Имена девочек:

1. Азиза – святая

2. Айсурат – полумесяц

3. Акътамакъ – куница

4. Аймёлек – ангел луны

5. Айкъыз – дочь луны

6. Алтынчач – золотоволосая

7. Балханий – медуница

8. Гоша – госпожа

9. Зухра – Венера

10. Кермахан – богиня облаков

11. Сырмахан – чистая

Имена мальчиков:

1. Адил – справедливый

2. Аслан – лев

3. Алау – могучий

4. Бештау – восточный ветер

5. Бота – верблюжонок

6. Бийнёгер – божий попутчик

7. Гагу – ягода

8. Казбек – гора

9. Мисир – Египет

10. Наныкъ – малина

11. Орисбий – наследник божий

12. Осман – небо

13. Шаурак – тёмно-серый

14. Шауай – торговец

15. Элбрус – гора

Рядом с ореховой шапкой на высоком столбе вешали куклу, чтобы подчеркнуть, что в этом доме идёт торжество в честь родившегося ребёнка. Если родились двойня или тройня, то на вершине столба устанавливали две или три куклы разного цвета. Рядом с ореховой шапкой, куклами висел флаг с родовым гербом отца молодой семьи, чтобы люди узнали, в чьей семье радость. Если на шее кукол висели альчики, то люди сразу узнавали, что родились одни мальчики, а если бусы – девочки.

После близнецов, особенно после рождения тройни, невестка имела гораздо больше авторитета в семье мужа. Она больше времени занималась детьми. В семье большое внимание уделяли невестке, чтобы она благополучно воспитала детей, старались ускорить момент, когда невестка начала бы свободно говорить с родственниками мужа после рождения тройни. А иначе пришлось бы ждать до рождения третьего ребёнка.

Тил ачдырыу – освобождение языка. По обычаю, невестка с первых дней своего замужества не разговаривает со старшими родственниками и родителями мужа, в знак глубокого уважения к ним, до рождения третьего ребёнка и специального обряда, чтобы она свободно могла общаться с ними. Что удивительно, этот обычай строго соблюдают балкарцы и карачаевцы, проживающие в Турции, Сирии и Америке. Ведь прошло больше ста лет.

Если невеста по особой необходимости хотела обратиться к старшим или родителям мужа,  тогда она обращалась к ним через младших. И они также через младших отвечали ей. Невестка не могла даже открыто разговаривать со своими родителями в присутствии родителей и старших родственников мужа. Невестка старалась проявить максимум скромности. Поговорка указывает: «Тили узунну намысы къысха – у кого язык длинный, у того совесть коротка».

После рождения тройни или третьего ребёнка устраивали всеобщее угощение с приглашением родственников и соседей. На этом торжестве совершали обряд освобождения языка. К губам невестки прикладывали язык индюка, чтобы она была ласковой и покладистой. Потом пели колыбельную песню с пожеланиями ей большого потомства. Старший за столом произносил тост, встав на одну ногу, как знак уважения к невестке. Невестка обращалась к родителям мужа, называя их «папа» и «мама», как своих родителей.

Орис – наследник. Оружие, военное обмундирование и коня отец передавал старшему сыну. Так было и у Нартов. Первый нартский кузнец на земле Дебет дарит своему старшему сыну Алаугану щит м меч, шлем Бидасова, кольчугу Царехова, коня Гемуду. Так передавалось наследство из поколения в поколение. А имущество делилось между сыновьями и дочерями после смерти отца. Если в семье был приёмный сын, он имел равные права на наследство с родными сыновьями умершего. А дом с приусадебным участком доставался младшему сыну. Сводный брат имел такие же права на наследство, как и другие братья в семье.

Незаконнорожденные дети князей не имели права на наследство. Но если законные сыновья умершего князя желали выделить что-нибудь из общего имущества, то они могли это сделать.

Кроме того, незаконные сыновья князя не имели права жениться на дочерей княжеского рода, а дочери внебрачные не могли выйти замуж за сыновей из княжеского сословия. Аталычество также было запрещено незаконным детям князей.

При дележе общего имущества между братьями и у князей, и у крестьян участвовали близкие родственники. Если мать была жива, то разговора о дележе не могло быть. Она могла сама руководить своей семьёй на правах мужа, чтобы не распалась большая семья. Её мог заменить старший сын в семье.

Гинжи оюн – детская игра с куклой. Девочки – 10-12 лет показывали своё умение первого пеленания ребёнка на куклах. Как только девочка начинала ходить, её приучали ухаживать за ребёнком под присмотром матери, бабушки или сестры. Девочка такого возраста должна была уметь пеленать, укладывать в люльку младенца и качать люльку под колыбельную песню (бешик жыр). А когда ребёнок просыпался, девочка развязывала люльку и освобождала его от пелёнок под колыбельную песню. Девочка меняла пелёнки, ребёнок дёргал ручками и ножками под колыбельную песню, как бы танцуя. Она развлекала ребёнка хлопками и танцевальными па.

Когда ребёнок мог сидеть, он мог больше двигаться и подражать девочке. Он пытался повторить мелодии колыбельных песен. Тяжелее было, когда ребёнок делал первые шаги. Девочка учила ребёнка петь, делать какие-то па. Она развлекала ребёнка, пока он не устанет.

Девочка сама кормила ребёнка, купала его и снова укладывала в люльку.

Уход за ребёнком для девочки был очень важным моментом в системе воспитания.

Жюн – шерсть. Девочкам 9-11 лет выделяли определённый объём работы по обработке шерсти. Они помогали собирать стриженую шерсть матерям и старшим сёстрам. Шерсть мыли в воде, сушили на плетнях. После сушки грубую шерсть отделяли от мягкой. Грубая шерсть применялась для кошмы. Мягкую шерсть обрабатывали взбивалкой (жия) и чесалкой (жюн таракъ), чтобы она стала пушистой. Из обработанной шерсти пряли пряжу. Девочки простой вязкой, под присмотром матерей и сестёр, вязали из шерстяных ниток чулки, носки, платки, полуноговицы, кушаки. Они помогали ткать шерстяную ткань на ткацком станке (тауат).

Кийим – одежда. Из лоскутиков девочки кроили и шили одежду для кукол. Сами же изготовляли куклы нартских героев, охотников, пастухов, драконов и т.д. Куклам устраивали сватовство, женитьбу, замужество, рождение ребёнка. Через игровые моменты дети легко осваивали обычаи и традиции своего народа. Между девочками устраивали соревнования по изготовлению кукол. В них были образы воина, балагура, разбойника (абрек). Девочки жарили или варили картошку в мундире и готовую еду подавали куклам. Они осваивали навыки приготовления пищи. Этим навыкам девочек приучали с малых лет.

Сабий иш – детская работа. Мальчику поручалось позвать кого-нибудь из членов своей семьи, независимо от возраста, а также из чужой семьи, но только молодого. Пригласить пожилого человека на мероприятие имел право только взрослый зрелый мужчина. За пожилой женщиной отправляли девушку, достигшую брачного возраста. Этот обычай отмечен в эпосе карачаевцев и балкарцев. Девочку посылать за кем-нибудь дальше ближайших соседей не позволял обычай. Сообщить хорошие или плохие вести не посылали ни мальчика, ни девочку. Это должен был сделать только взрослый человек. А вот, если родился ребёнок, то радостную весть сообщали и дети и взрослые. Суеверные строго соблюдали обычаи. Если родилась девочка, сообщала девочка, родился мальчик, сообщал тоже мальчик. Когда рождались близнецы, показывали два пальца, тройня – три пальца. А в ответ показывали пять или десять пальцев. На детском флаге изображали (символы) или танцующие фигуры близнецов или тройняшек, как символ радости. Эти знаки чертили сажей и на воротах, чтобы люди видели. Если при родах мать умерла, а ребёнок остался живым, особую радость не проявляли.

Если дети поручение не выполнили, то их не наказывали, а внушали, чтобы они больше не повторили подобное. Обычай позволяет поручать что-либо соседским детям. Они обязаны выполнить порученное  старшими дело, как и свои дети. Таков обычай народа. 

Тазалыкъ – чистота, опрятность, аккуратность. В народе высоко ценится чистота во дворе, в сарае, под навесом и дома. Очень строго следили за чистотой домашней посуды, украшений, орудий труда, мебели. За чистотой дома строго следили все члены семьи независимо от пола и возраста. Основную ответственность за порядок в доме несли дочери и снохи в семье. Детей с малых лет приучали опрятности, бережному отношению к одежде. Дети, как и взрослые, были желанными гостями на всех народных праздниках. Там они показывали своё мастерство в танце, пении, музыке. Чистоплотных детей и их родителей хвалили и всячески поощряли. Это показано в детском танце «Тазалыкъ». За чистоту одежды детей угощали сладостями. Если ребёнок появлялся в общественном месте в грязной одежде, то стыдили его родителей, и потому отец, мать, сёстры, бабушки строго следили за внешним видом ребёнка. Дети в чистой и опрятной одежде украшали любое торжество. Чистота занимает значимое место в системе народного воспитания.

Чомарт – щедрый. Умение быть щедрым, равно как и гостеприимство, балкарцы и карачаевцы передают из поколения в поколение. Дети, как только начинают ходить и говорить, терпеливо и долго осваивают этикет щедрости. Когда ребёнок кушает, кто-нибудь из членов семьи может обратиться, чтобы он угостил его. Ребёнок может протянуть кусок хлеба члену семьи. Тот должен откусить кусочек хлеба и остальное возвратить  ребенку. Если ребёнку дали сладости, то предлагают ему поделиться с другими детьми. Ребёнок обязан разрешать играть со своими игрушками другим детям. Дети могли покататься с горы санями и лыжами одного ребёнка. Ребёнку самому поручали раздачу соседским детям кукурузных зёрен, сваренных в честь появления у него молочных зубов.  Он же сам угощал всех детей пирожками, приготовленными в честь его первого шага. Ребёнок, который начинал говорить, сам угощал всех детей орехами. Если ребёнку одежда становилась мала, он должен был подарить её младшему в семье или детям соседей. Уже с этого возраста ребёнок получал первые уроки щедрости по отношению к окружающим его людям.

Поговорки о щедрости.
Чомартха Тейри да борчлуду – перед щедрым и бог в долгу.
Чомарт бергенин айтмаз – щедрый не хвалится тем, что дал.

Чомартлы жарлы болмаз – щедрый бедным не будет.

Чомартны – къолу берекет – у щедрого руки – обилие.

Чомарт къонакъ юй ийесин сыйлар – щедрый гость угощает хозяина дома.

Чомартха хар кюн да байрамды – щедрому каждый день праздник.

Къызгъанч – скряга, скупой, жадный.

Ребёнка с малых лет старались оградить от жадности. Через поговорки и пословицы, эпос и фольклор, песни и танцы, игры и музыку ребёнка учили быть щедрым. Занятия музыкой, танцами играет при этом большую воспитательную роль для детей и в наши дни. Жадность у ребёнка проявляется по отношению к еде, одежде, игрушкам, украшениям. Начинать работать над этим недостатком, взрослым нужно своевременно. Будет поздно, когда ребёнок станет взрослым. Жадность ребёнка ко всему позор не только ему, но и родителям, братьям и сёстрам.

Поговорки о жадности.
Къызгъанч бермез, берсе, кёзюне жукъу кирмез – жадный не одолжит, если одолжит – сна лишится.

Къызгъанчдан къалса да мухардан къалмаз – от жадного если останется (еда), от обжоры не останется.

Къызгъанч чомартха кюлюр – жадный над щедрым смеётся.

Жадность всегда остаётся преградой для замужества и женитьбы.

Къоркъакъ – трус. Чтобы младенец не испугался, его одного не оставляют в темноте. При нём не положено кричать или ругаться, чтобы он не вырос пугливым. Когда мальчик спал в люльке, перекладину её накрывали волчьей шкурой, которая якобы обладает магической силой. Она оберегает мальчика от злых духов, которые пытаются вспугнуть его. Бесы очень боялись волчьей шубы (желпегей) нарта Ёрюзмека.

Если ребёнок был физически слабым, его на ночь накрывали медвежьей шкурой, чтобы он вырос таким же сильным, как медведь. В люльке под подушку девочки клали пучок шерсти дикой кошки, чтобы её не напугали злые духи.

Если мальчик начинал ходить, к его одежде прикрепляли зуб волка, как оберег от испуга, а девочке – рыси.

Детям, которые начинали говорить, независимо от возраста и пола рассказывали о подвигах Нартов Ёрюзмека, Сосурука, Алаугана, Сатанай, чтобы они были такими же смелыми, как они.

Детей никогда не кормили мясом дикого зайца, чтобы они не были пугливыми.

Против демона (Алмосту) к люльке ребёнка крепиливойлочную плётку (кийиз къамычи), чтобы он не боялся во сне. А на ручку люльки надевали войлочную шапочку (кийиз бокка) дедушки.

Детей не полагается пугать страшилищами, хищными зверями, драконами, а наоборот, им надо прививать смелость и уверенность. Перед сном ребёнку нельзя рассказывать страшные сказки. 

Акъыл – ум, разум, рассудок, сознание. Акъыллы сабий – умный ребёнок. Къартгуна сабий – не по годам умный ребёнок, вундеркинд. Къарттакай къызчыкъ – очень умная девочка. Къарттамакъ жашчыкъ – очень умный мальчик. Умный ребёнок служит примером для всех детей, а его семья всегда пользуется авторитетом в обществе. На торжествах в честь умного ребёнка и его родителей исполнялся танец «Къартгуна» (вариант танца «Сюзюлюп»). Танец исполнялся по просьбе старшего за столом с пожеланиями большого потомства, чтобы дети были умными. После этого ребёнок должен был перечислить несколько поговорок.

Акъыл аздырмаз, билим тоздурмаз – от ума не похудеешь, от знаний не обветшаешь.

Акъылы азны азабы кёп – у кого мало ума, у того много бед.

Акъыл алтындан багъалы – ум дороже золота.

Родители всегда хотят, чтобы их дети общались с умным ребёнком, чтобы он повлиял на них. При этом говорят: «Акъыллы – алтын токъмакъ,» — умный, что золотое украшение. Когда закладывали фундамент дома, то первого камня касался умный мальчик. А когда разводили костёр в новом доме, тогда самая умная девочка касалась правой рукой очажного камня. Когда дружки жениха собирались отправиться за невестой, то ворота открывал самый умный мальчик. А когда готовились увозить невесту в дом жениха, ворота открывала – самая умная девочка.

Ариулукъ – красота. Красивого ребёнка всегда все замечают и спрашивают, чей ребёнок. Любая мать хочет иметь красивого ребёнка. Родители строго следили за походкой и осанкой ребёнка. Для этого постоянно занимались с ребёнком танцевальными упражнениями. Ребёнок, занимаясь танцами, вырабатывал лёгкую и изящную походку, красивую стройную осанку. Косолапость и сутулость у ребёнка исчезали. Кроме того, у ребёнка развивается прекрасная память. Чтобы ребёнок красиво говорил, его заставляли петь. Умение красиво говорить, являлось ещё одним показателем красоты. А чтобы у ребёнка был хороший слух, его учили играть на музыкальных  инструментах. Чтобы у ребёнка была красивая осанка, его укладывали на ровную лежанку в люльке или детской кроватке без подушки. Когда ребёнку исполнялось семь лет, его заставляли танцевать с большой деревянной тарелкой, наполненной до краёв водой. Танцевать надо было, не вылив ни капли воды. Этот танец очень полезен для выработки красивой осанки. Его исполняли ещё в 1955 году, придерживая руками, а более опытные исполнители танца, не касаясь руками. В те годы этот танец чаще исполняли девочки и девушки. Дополняла всё вышесказанное хорошая и со вкусом сшитая одежда.

Ач – голод. Если младенец плачет, мать понимает, что он голоден, и  его надо кормить грудным молоком. Его обычно кормят перед сном и после него. Пословица гласит: «Сабийни тилин, анасы билир – язык  ребёнка понятен матери (т.е. никто не понимает ребёнка так, как мать). Детям с малых лет внушали быть терпеливым к еде и свято относиться к любой пище. У детей в раннем возрасте преобладала молочная пища (молоко, айран, сметана, масло, мягкий сыр, творог, молочная похлёбка и каша). В первую очередь полагается кормить детей, независимо от пола, особенно больного. Как говорят: «Сабий къонакъдан тамата», – ребёнок почётнее (даже) гостя (т.е. сначала следует позаботиться о детях).

Этикет не позволяет грубить ребёнку во время еды, говорить, что он капризный, обжора, нетерпеливый к еде. Во время кормления к нему надо отнестись ласково, шутя, чтобы у него было хорошее настроение. Устраивали шуточные соревнования между детьми, кто раньше закончит еду. Ребёнка с хорошим аппетитом поощряли игрушками, ему давали больше времени, чтобы он играл со своими любимыми игрушками. Строго следили, чтобы ребёнок не пачкал одежду едой. С малых лет ребёнка учили убирать за собой посуду, вытирать стол, подметать пол. 

Балала – дети. В системе народного воспитания старались вовремя искоренить человеческие недостатки у ребёнка. Родители старались не допускать, чтобы мальчик или девочка росли балованными. «Жашчыкъны эркеси бёрю болур, къызчыкъны эркеси тели болур», — мальчик-баловень – волком растёт, девочка-баловница – глупой растёт. У ребёнка развивали память при помощи поговорок и пословиц. «Сабийге айтсанг – ташха жазгъанча, къартха айтсанг – къаргъа жазгъанча», – скажешь ребёнку- будто на камне написал, скажешь старому – будто написал на снегу. «Сабий кёргенин унутмаз», – у ребёнка память крепкая.

Ребёнка учили, чтобы он не был излишне разговорчив: «Жашчыкъны жаншагъы – къызчыкъны акъсагъы», – болтливый мальчик что хромая девочка. Обман старались пресечь сразу. Приводили множество примеров, пословиц, поговорок, изобличающих обман. «Жашлыкъда ётюрюкчюге къартлыкъда да ийнанмаз», – кто в детстве врал, тому и в старости не поверят. Ребёнка постепенно приучали к соблюдению распорядка, режима дня. Он вовремя ложился и рано вставал. «Жукъу къарын тойдурмаз» (сном сыт не будешь),- гласит древняя поговорка.

Древнейшие обычаи и традиции предков не позволяли братьям и сёстрам в семье конфликтовать. Строго осуждался и предавался всеобщему порицанию тот, кто вносил раздор в семью. Его наказывали у камня позора (налат таш) или столба позора (налат багъана). По обычаю родители не делали замечание своему ребёнку на людях. Поучать ребёнка должны были дома, без посторонних лиц, не унижая и не оскорбляя чувств ребёнка.

Ёхтем – гордый. Горделиво (величаво) ходить и держать осанку необходимо ребёнку с малых лет, особенно девочке.

Закий – талантливый, одарённый, способный, эрудированный. Мастера на все руки, мальчика или девочку, именовали «закий».

Залим – жестокий, злой. Если ребёнок был жестоким или злым, постепенно, терпеливо старались устранить эти недостатки.

Зар сабий – завистливый ребёнок. Если ребёнок был завистливым, то старались направить его в нужное русло, т.е. быть лучше соперника.

Заран – вред. Какого бы возраста не был ребёнок, его старались оградить, чтобы он не нанёс вреда кому-либо.

Зор – насилие. Обычай строго запрещает любое насилие, как со стороны взрослых, так и детей.

Строго осуждалось, если ребёнок дразнит или смеётся над немым, косоглазым, глухим, слепым ребёнком. Чтобы у детей оставалось меньше времени на баловство, на дурные поступки, взрослые занимали их работой. «Иш алда болса, ауузунг балда болур», – если работа в ладу, то рот в меду. «Иши барны ашы бар», – кто работает, тот ест. Навыки и воспитание, полученные в детстве, в семье играли важную роль в формировании характера ребёнка, в его адаптации во взрослой жизни. «Къызчыкъны юйде къылыгъы тышында да болур», – каково поведение девочки дома, таково и на людях.

По этикету ребёнок коротко и понятно должен был изложить своё обращение кому-либо из старших. «Сёзню къысхасы – ахшы, жипни узуну – ахшы», – речь хороша короткая, а верёвка длинная. Независимо от того взрослый или ребёнок, строго запрещали заниматься сплетнями. «Сёзню сюйген сёз табасы болур», – кто любит сплетни, тот становится предметом сплетен. «Таматагъа сый бериу», – оказание почести старшему. Дети, получив разрешение от распорядителя танца, могли исполнить любимые песни и танцы старшего за столом. «Сыйы жокъну кюню жокъ», – у кого нет чести, к тому нет уважения.

Сабий сынау – испытание ребёнка. Мальчику поручалось складывать дрова, переворачивать шкуру в кожемялке при обработке, подавать посуду для мяса при разделывании жертвенного животного, готовить инструменты для столяра при изготовлении деревянных изделий, гнать скот на водопой. Девочка помогала подавать посуду, соль, сметану, масло и специи при приготовлении пищи и подачи её на стол, убрать использованную грязную посуду и помыть её, развести костёр в очаге, постелить постель и утром прибрать её. С возрастом выполняемую ребёнком работу усложняли, ему поручали работу больше и тяжелее. Никогда не прерывался процесс обучения традициям и обычаем предков.

Сыр – тайна, секрет. Любой ребёнок для своего возраста имел определённое представление, что такое тайна или секрет. Например, отец тайно сообщил своему ребёнку, что к ним в гости приедет близкий родственник. И он строго предупреждал его, чтобы он никому об этом не сказал. Ребёнок давал обещание, что он никому об этом не скажет. И он понимал, что отец хочет сделать сюрприз для своей семьи. Если ребёнок выдержал испытание, родители были уверены, что он будет надёжным мужчиной. Такое же испытание проходила и девочка.

Сыр – честь, репутация. Родители с малых лет, на лучших примерах в семье, фольклоре учили ребёнка беречь свою честь, особенно дочь, для которой честь девушки-горянки – превыше всего. «Сыр – сырына, суу – ызына», – человека тянет к своему роду, реку – в старое русло. Ребёнка, имеющего достойную репутацию, именовали «сырлы» (именитый) или «нарт кибик» (как нарт). Ребёнок обязан был преподнести айран или воду старшему двумя руками и с улыбкой на лице. Есть такая примета: если поданный напиток не утолил жажду пьющему, то говорят, что напиток подан не от души.

Этикет запрещает говорить ребёнку в глаза одно, за глаза – другое. Примета говорит, что если у ребёнка чешется нос, то будет очень почётный гость в доме. А если чесалась пятка левой ноги, явится нежеланный гость.

Ребёнок помогал матери накрыть стол. Он первым на стол подавал гостю масло и мёд, как приём от всей души.

Дети, достигшие 13-14 лет, влюблялись, но за это их не осуждали, если они не нарушали принятых норм поведения. Эти взаимоотношения молодых людей отразились в поговорках народа о любви. «Сюймеклик ауруудан ауур», – любовь мучительней болезни. «Сюймеклик бла жыр эгиздиле», – любовь и песня – близнецы.

Ребёнку малолетнему прививали уважение к своим друзьям, чтобы он был уживчив и находил общий язык с ними. Этикет учит дорожить дружбой между детьми. Дружбу между собой дети укрепляли, обмениваясь игрушками (альчики, юла, свисток, кукла). Как говорят, тот, кто отделяется от своих друзей, теряет свою честь.

Конечно же больше всего детей объединяет общее увлечение, в том числе занятия танцами, музыкой и т.д. «Тепсей, ойнай билген, нёгерин да билир», – кто умеет танцевать и играть, тот и друга найдёт. Детское колядование «Озай», «Гюппе», «Шартман» имело большое воспитательное значение для детей. Через обряд колядования дети укрепляли дружбу и находили друзей. «Нёгерден къачма, къачханны излеме», – от друга не убегай, а кто убегает, не догоняй. Если между мальчиками совершали обряд побратимства, то его совершали около большой сковороды, касаясь её левой рукой. После они выпивали айран из общей посуды. Если ребёнок вышел из себя, его обязан был остановить старший. И младший обязан был слушаться старшего. Если друзья поругались, то их обязательно мирили родители. Если семилетний мальчик жаловался родителям, что его побили, это считалось позором для него. Наоборот, его ругали его же родители. Если мальчик является мастером на все руки, то непременно к нему тянутся все дети. Обидеть глупого ребёнка считается большим грехом и позором. «Калеку обидишь, сам станешь калекой» – говорят в народе.

Сабий ант – детская клятва. Дети давали клятву быть верными друзьями до конца жизни, касаясь головы друг друга около камня клятвы (ант таш), который имелся в каждом населённом пункте Балкарии и Карачая. Самый уважаемый человек не пользовался авторитетом в обществе, если его дети нарушали традиционные обычаи народа. Потому дети старались не позорить своих родителей.

Махтау – хвала. Принятые в народе традиции и обычаи не допускают родителям часто хвалить своего ребёнка.

От мальчика требовалось, чтобы он относился к любой девочке, как к своей сестре, защищая её и оберегая. Мальчики не могли позволить себе ни ругаться, ни драться при девочках. Если ребёнка угостили или сделали подарочек, он должен был сказать: «Спасибо» (сау бол). Поручая ребёнку какое-нибудь дело, говорят: «Урунуу – жашауну къууанчы – труд – радость жизни». По обычаю, ребёнок обязан внимательно слушать совет или поручение старшего. Система народного воспитания не признаёт действий принудительного характера. Народная мудрость учит, что только через терпеливое, ласковое, уважительное отношение к ребёнку, поощряя и подчёркивая то хорошее, чего он добивается, можно достичь положительных успехов в воспитании. 

Если ребёнок хорошо играл на музыкальном инструменте, пел или танцевал, то  его обязательно приглашали на торжество. Тогда он мог явиться на торжество с отцом или старшим братом.

Детей не привлекают быть свидетелями в спорах взрослых. С малых лет они становятся заступниками своей матери в семье. Чем больше было детей у невесты, тем она становилась авторитетней в семье.

Родители особое внимание уделяли и уделяют тому, чтобы ребёнок ясно (шарт) выражал свои мысли. Если ребёнок увлекается столярным, кузнечным, строительным, ювелирным или швейным делом, то никогда не препятствуют ему, а наоборот, стараются помочь.

Детский танец «Шохай» (дружок, приятель) часто передаёт дружбу детей свана (эбзе), абаза (абазинец), апсуа (абхазец), тегей (осетин), малгар (менгрел), къабарты (кабардинец), тау къумукъ (аварец), таулу (балкарец), къарачайлы (карачаевец). В танце чётко определена дружба детей Кавказа, которая передаётся языком танца. В другом варианте татары, ногайцы, кумыки, ортхойцы (вероятно, карабулаки). В Балкарии и Карачае этническая принадлежность никогда не было препятствием для дружбы между кавказскими народами.

Важное место в системе воспитания детей уделяетсяскромности. «Скромность украшает человека», – говорят в народе. Особенно это касается девочки. Невозможно без этой черты представить образ горянки. Скромность закладывается в неё с рождения с молоком матери.

Детям твердили, что хороший друг есть хорошая опора.

Какого бы возраста не был брат, он оставался самой надёжной опорой для своей родной сестры. Это понятие ему внушают с малых лет.

Юйретген – обучение. В обязанности ребёнка входило бережное отношение к своему дому. Девочка помогала матери и сёстрам держать дом и двор в чистоте и порядке. Мальчик помогал отцу и братьям украсить дом резьбой (окна и двери), рогами и шкурами диких животных. За посудой и мебелью следила девочка, помогая сёстрам и матери. За орудиями труда – мальчик, поддерживая своих братьев и отца. Он же смотрел за домашним скотом, за домашними птицами ухаживала девочка. В кузне, столярной и мельнице постоянными помощниками отца и старших братьев были младшие сыновья. Дети постоянно были заняты работой. Если ребёнок слонялся без дела, то в первую очередь осуждали его родителей. Исключений не было даже для инвалидов. Очень чётко показана деятельность детей в танце «Иш» (работа). Танец указывает, кто какой работой занят.

В танце «Къоншула» (соседи) отмечается, что дети должны были знать, какие народы заселяют Кавказ. В танце отмечены осетины под названием «дюгерлиле» (дигорцы), «тегейле» (иронцы), «къударла» (кударцы), «тауалай» (туальцы), «вайнахла» (чеченцы и ингуши), «къарабулакъла» (карабулаки), «ортхойла» (ортхойцы), «эбзеле» (сваны), «малгарла» (менгрелы), «аджерле» (аджары), «тау къумукъла» (горные кумыки – аварцы) и другие.

Детский танец «Нал» (подкова) исполнялся в честь кузнеца, когда мальчика приобщали кузнечному ремеслу. В честь мальчика запекали в золе три картофелины и готовили большой мясной пирог в сковороде для кузнеца. Семилетний мальчик должен был поломать три ореха, надавив друг на друга и преподнести их кузнецу. После мальчик должен сдвинуть молот с места и раскрыть кузнечные щипцы. Это делалось для проверки его физической силы. На этом заканчивалось первое испытание мальчика.

Второе испытание. Мальчик телодвижением чётко должен был изобразить орудия труда в кузне.

Гюрбежи къысхач – кузнечные щипцы. Мальчик, раздвинув ноги, поднимает руки вверх выше головы и немного в стороны. Поза – къысхач – [image: image24.png]


. 
Салта – молот. Мальчик из позы «щипцы» переходит в позу «молот». Его ноги и руки раскрываются в стороны на уровне плеч, принимая форму молота. Поза – салта[image: image25.png]-



.

Чёгюч – молоток. Из позы молота мальчик переходит в позу молотка. Он сгибает руки в локтях, касаясь грудей кулачками. Поза – чёгюч –[image: image26.png]A



.

Чюй – гвоздь. Мальчик из позы молотка переходит в позу гвоздя (улачки касаются подмышек) и встаёт на носки. Вставание на носки означает острие гвоздя (символ). Он танцует на носках и в конце принимает позу подковы с поднятыми руками ниже пояса. Поза – нал (подкова) – [image: image27.png]8 & =
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Жетижыллыкъ жашчыкъ бла къызчыкъ – семилетние мальчик и девочка. До этого возраста воспитанием мальчика и девочки занималась родная мать. Ей помогали старшие дочери и сыновья. Как только мальчику или девочке исполнилось семь лет, совершали обряд перевода их в ряды подростков и раздельного их воспитания. Совершали жертвоприношение. Для мальчика резали петуха, а для девочки белую курицу. В честь мальчика пекли мясной пирог, а девочки – пирог с творогом.

Мальчику брили голову и надевали на него нарядную одежду (бешмет, рубашку, штаны, носки, полуноговицы, кожаные тапочки, папаху из овчины, пояс без кинжала). Девочку наряжали в длинную рубашку, женский бешмет, низкую шапочку, лёгкие штаны, носки, тапочки и кушак. На рукаве бешмета мальчика и девочки были вышиты родовые гербы (къума тамгъа). Односельчане, увидев родовой герб, узнавали, чей ребёнок. Для всех соседских детей устраивали всеобщее угощение и веселье в честь мальчика и девочки. Соседские дети дарили альчики семилетнему мальчику, а девочке преподносили бубенчики и куклы. На этом торжестве исполнялись детские песни, танцы, игры. Теперь воспитанием мальчика занимались отец и его старшие сыновья, девочки – мать и её старшие дочери. При таком подходе к воспитательному процессу к 14 годам мальчики и девочки получали те необходимые навыки, которые позволяли им адаптироваться к условиям сурового горского быта. Фронт работы подростка гораздо шире был, чем девочки, который зависел от уклада жизни, так как горянки Балкарии и Карачая никогда не занимались тяжёлым физическим трудом. Потому подросток шире был занят физическим трудом, чем девочка. Бездельников в семье не терпели. Любая работа касалась всех членов семьи, которые должны были выполнить сообща без напоминаний. Такая семья пользовалась большим авторитетом и всеобщим уважением в обществе. Между детьми и подростками часто устраивали соревнования по любой работе. Девочкам доверяли ухаживать за домашней птицей. Они вовремя давали корм и воду, собирали яйца и вечером загоняли в курятник. По обычаю мальчики не ухаживали за домашней птицей. Это занятие не считалось мужским. Мальчики пасли ягнят, козлят и телят, водили их на водопой,  давали корм. Они же убирали навоз и поддерживали порядок в сарае и загоне.

Кёпюрде тепсеу – детский танец на мостике из одного бревна через небольшую речку. Танец исполняли, когда долгое время не было дождя. Подросток танцевал на этом мостике то на одной, то на другой ноге. Он должен был, танцуя, переходить с одного берега на другой, не упав в речку. Если танцующий падал в реку, тогда он выбывал из игры. А тот, кто сумел выдержать испытание, считался победителем. Побеждённые исполняли песни и танцы в честь победителей.

Второй вариант. Некоторые смельчаки этот же номер исполняли с завязанными глазами, только на двух ногах.

Третий вариант. Этот вариант отличается от первого и второго тем, что исполнитель танцует на носках с поворотами.

Четвёртый вариант. В нём исполнитель танцует с грузом на спине и идёт спиной на другой берег. Временами приседает и встаёт на высокие полупальцы.

В пятом варианте танцовщик делает прыжки с поворотами, приседаниями и вставанием.

Гыллыуча – детский танец двух подростков на качелях. Один качает качели, а другой танцует с поворотами и прыжками, приседанием и вставанием, вставанием на носки и на высокие полупальцы. Его заменяет второй игрок. Он танцует то на одной ноге, то на другой. Оба на земле танцуют на коленях по кругу или вертятся на месте. Их заменяют другие танцовщики.

Гепсоркъа (акробат) – танцовщик танцует на высоком канате при помощи длинной палки, на которую он опирается и касается земли. Тот, кто срывается, выходит из игры. А тот, кто сумел исполнить номер, считается лучшим танцовщиком-акробатом.

Юч шинтик (три табуретки) – танцовщик танцует на носках на первой табуретке. Он прыжком переходит от первой табуретки на вторую. На ней он – на высоких полупальцах поворачивается то в одну сторону, то в другую. Со второй табуретки – на третью и танцует то на носках, то на высоких полупальцах. Если танцовщик сорвался с первой или второй табуретки, то выходит из игры. Танцовщик, закончив танец на трёх табуретках, спрыгивает на землю. Вокруг трёх табуреток танцовщик исполняет верчение на полупальцах и на носках. Он, танцуя, покидает танцплощадку.

Эшекде тепсеу – юмористический танец на осле.

Эгизле – близнецы. На торжествах в честь близнецов и их родителей произносились почётные тосты и исполнялись песни и танцы. После этой церемонии отец и мать близнецов испоняли танец «Тюз тепсеу» (истинный танец) по просьбе старшего за столом. Их сменяли близнецы. Если это были мальчики, то они танцевали произвольный танец. А если один из близнецов был мальчик, а другая девочка, тогда они исполняли танец «Сюзюлюп» (лирический танец). Близнецы-девочки – танец «Инай» (богиня шерсти). Близнецы всегда носили одинаковую одежду одного цвета с одинаковым орнаментом, если они оба мальчики или обе девочки. А если один мальчик, другая девочка, то она одевалась богаче и наряднее чем он, как принято по обычаю. Кормили близнецов вместе, ложились спать и вставали в одно время. Если брали на торжество или в гости, то только вместе. Подарки им делали только одинаковые. Когда они становились взрослыми, то женили в один день. А если близнецы-девочки, то  выходили замуж в один день. Если кто-то отправился в гости далеко и встретил близнецов, то говорят, что дорога будет самой благополучной. Суеверные, отправляясь в гости, сперва встречались с близнецами и только потом отправлялись в дальний путь. Говорят, что обманывать близнецов считается большим грехом. При первых родах, рядом с роженицей проводили двух близнецов с пожеланиями ей родить близнецов. А при повторных родах – трёх близнецов с пожеланиями тройни. Молодая женщина, которая родила двух близнецов в первый раз, а второй раз – трёх близнецов, имела право сидеть на почётном месте (тёр) около старшей женщины за женским столом, независимо от возраста. Она имела право голоса на общественных советах, как Сатанай из нартского эпоса балкарцев и карачаевцев. Её авторитет имел большой вес и при примирении кровников. Она могла участвовать в составе сватов. Её имя отразилось в топонимике Балкарии, например, «Ана жол» (дорога матери – близ горы Тихтенген Чегемского ущелья). Если в роду у молодой невесты была женщина, которая родила за три раза семерых детей, то под ноги молодой невесты бросали семь камушков с пожеланиями ей семерых детей-близнецов. А если была женщина, родившая девятерых детей за три раза, тогда под ноги молодой невесты кидали девять камушков с пожеланиями девятерых детей. Всадник, встретив женщину со столькими близнецами, сходил с коня и приветствовал её. А потом садился на коня, как жест особого уважения к ней. Когда близнецам давали имена, нужно было, чтобы начальные буквы совпадали, например: Хасан и Хусейн, а если мальчик и девочка Ахмат и Аминат. Бытовало поверье, что если у женщины, которая имеет много близнецов, украсть что-нибудь, то вор непременно станет (калекой).

Такая женщина имела доступ к кузне. В её честь называли девочек, предсказывая, что девочка будет самой счастливой. С её мнением считались родители мужа. В первую очередь, её приглашали в гости на любое торжество, как почётную личность. К ней обращались за советом, считая её похожей на Сатанай, пожилые женщины и даже седобородые старики. Почётную долю жертвенного животного выделяли многодетной женщине. Свадебную пищу доверяли ей, хотя она не имела родственных связей с данной семьёй. Братья и сёстры мужа обязаны были делать подарки этой женщине. Функции хозяйки дома, т.е. матери мужа, в её отсутствие выполняла женщина с близнецами. Она же могла свободно распоряжаться наследством в доме. Конфликт любого характера при женщине с близнецами немедленно прекращался. Женщина, имеющая близнецов, свободно могла танцевать со своими сыновьями, а отец с дочерями на любом торжестве, хотя у неё права на это были ограничены. Её почётно встречали и почётно провожали с любого торжества. Ей выделяли транспорт.

Саламда тепсеу – танец на соломе. На ледяную площадку стелили солому, и мальчики на ней танцевали произвольный танец. Танцевать на соломе было очень трудно, т.к. солома скользила по льду, и танцующий не мог удержаться на ногах. Чтобы научиться танцевать на льду, нужно было долго тренироваться. Начинающие танцоры надевали шерстяные чулки из грубой шерсти на ноговицы. Чулки меньше скользили по льду. Девочки танцевали на льду, застелив на лёд старую кошму. Опытные танцовщики танцевали определённое время, не падая. Их считали мастером танца (тепсеучу уста). Некоторые смельчаки танцевали на чистой ледяной площадке вокруг крутящейся юлы. Они могли сами крутить юлу и танцевать то на одной ноге, то на другой. Масса танцоров, взявшись за руки, за плечи или под руки, танцевали, образуя линии, полукруги и круги. Этот вариант танца был сложнее. На середине ледяной площадки складывали кучу альчиков. Играющие, танцуя, кидали большой бычий альчик в сторону кучи альчиков, чтобы выбить альчик за ледяную площадку. Если первый игрок выбил альчик, то он повторял игру. А если не мог, то отходил в сторону. Его сменял второй игрок. Игра-танец продолжается, пока не выбивают все альчики.

Суеверные верили в магическую силу шкуры, мяса и яйца диких животных и птиц. Если их использовать для детей с малых лет, якобы у них будет красивая быстрая походка и осанка, быстрее научатся красиво танцевать и петь.

Жугъутур тери (турья шкура) – мальчику надевали тапочки с подошвой из шкуры тура, чтобы он быстрее научился красиво танцевать. А девочке – с подошвой из шкуры оленя, чтобы у неё была красивая походка, стройная осанка и она легко танцевала.

Ала буу тери (ланья шкура) – талисман из шкуры лани развивает силу и выносливость у детей в труде и терпение в освоении любого танца.

Элик тери (шкура косули) – было поверье, что полуноговицы, сшитые из шкуры косули, развивают сообразительность и чуткость.

Тау эчхи тери (шкура серны) – пояс из шкуры серны развивал и тренировал необыкновенную память.

Доммай тери (зубровая шкура) – подошва из шкуры зубра обозначала силу и щедрость.

Айыу тери (медвежья шкура) – безрукавка у мальчика – сила и бережливость.

Бёрю тери (волчья шкура) – полуноговицы из шкуры волка у мальчика – смелость и чуткость. У суеверных такое понятие, что когда волк спит, то смыкает только один глаз.

Тыйын тери (беличья шкура) – шуба из шкур белок у девочки означает красоту. 

Къундуз тери (бобровая шкура) – шапочка из шкуры бобра развивает у ребенка ясновидение. Как считают суеверные, кто носит бобровую шапочку, тот видит всё на земле и в воде. Ведь бобёр живёт и на земле и в воде.

Борсукъ тери (барсучья шкура) – мальчик и девочка в барсучьей шапочке якобы могут видеть всё. Барсук живёт и на земле и в норе.

Акътамакъ тери (шкура куницы) – воротник из шкуры куницы – доброта.

Тюлкю тери (шкура лисы) – воротник из шкуры чернобурой лисы помогает быть богатым.

Сюлесин тери (шкура рыси) – манжеты на бешмете оберегают от несчастных случаев.

Агъаз сурат – вышитое изображение ласки на рукаве бешмета даёт долголетие мальчику и девочке.

Жилян сурат – вышитое изображение змеи (уж) на рукаве одежды делает ребёнка счастливым.

Гаккы сурат – яйцо соловья изображали вышивкой на рукаве одежды, чтобы голоса мальчика и девочки звучали как пение соловья. А яйцо дрозда символизировало развитие тонкого слуха.

Кирпи сурат – вышитое изображение ёжика на одежде мальчика оберегает его от укуса змеи. На одежде девочки не изображали ежа, боясь того, что якобы она может стать злой, по мере того, как будет расти.

Нал – подкова. Её изображение встречается в орнаменте и рисунках солярных танцев.

Кёк нал (небесная подкова) – так именуется название полумесяца на охотничьем языке. В танце «Ай сурат» (полумесяц) мальчики и девочки образуют в паре полукруг, который называется «кёк нал». Танцовщик поднимает руки вверх выше головы. Поза называется «нал» (подкова). Он меняет положение рук, опускает их вниз, слегка отводит в стороны, но не выше пояса. Поза «нал».

Нал къач (подкова-крест) – дети из камушков складывали на земле крест и на концах изображали подковы, а вокруг этого креста они исполняли танец «Ай сурат». Танец исполнялся при затмении луны под ритмы барабана. Затем дети телодвижением изображали крест и подкову – [image: image28.png]+>



. Танцовщик поднимал руки вверх выше головы, согнув локти – [image: image29.png]


. Меняет позу. Поднятые руки на уровне плеч  –  къач ([image: image30.png]+>



). Подкова верхняя и  нижняя  – [image: image31.png]


.

Танец «Ай сурат» исполняли дети в честь Дебета, когда кузнец набирал своих учеников (шекиртле). Клятва около «нал къач» считается самой обязательной. Тот, кто давал клятву, брал подкову и около «нал къач» клялся быть верным своей клятве. Клятву завершал исполнением элементов из танца «Ант» (клятва).

Народный календарь и его варианты
     1. Башил ай – январь
Байрым ай – февраль

Тотурну ал айы – март

Тотурну арт айы – апрель

Хычауман ай – май

Никола ай – июнь

Элия ай – июль

Къыркъар ай – август

Къыркъ аууз ай – октябрь

Абустолну ал айы – ноябрь

Абустолну арт айы – декабрь

  2. Акъ мыйыкъ ай (месяц белоусого) – январь

Акъбаш ай (месяц белоголового) – февраль

Сарасан ай (месяц богини зимы) – март

Гошанай ай (месяц богини весны) – апрель

Къыркъма ай (месяц весенней стрижки) – май

Луккур ай – июль

Жайны ал айы – июль

Жайны арт айы – август

Кюз ай – сентябрь

Кюзню арт айы – октябрь

Къач ай – ноябрь

Эндреуюк ай – дкабрь

Дни недели

Баш кюн – понедельник

Геюрге кюн – вторник

Бараз кюн – среда

Орта кюн – четверг

Байрым кюн – пятница

Шабат кюн – суббота

Ыйых кюн – воскресенье

Дети обязаны были знать с малых лет народный календарь. Монглукъ – изобилие, богатство, обилие. До снятия покрывала с головы невесты перед родителями и старшими родственниками жениха, у очага над её головой бросали зёрна пшеницы, конфеты, монеты, орехи. Пшеница символизирует богатый урожай зерновых культур. Конфеты – сладкую жизнь в семье. Монеты – богатство. Орехи – взаимопонимание. Их собирали только мальчики и девочки. При этом невесте желали иметь столько детей, сколько участвовало в сборе подарков. После этого эти же дети исполняли свадебный произвольный вариант танца «Тепана» (богиня очага). За исполнением танца следила многодетная женщина в роли распорядителя танца. Многодетная женщина направляет мальчика и девочку к невесте. Они исполняют фрагмент «Тепана» около невесты, с пожеланиями рождения двух близнецов – мальчика и девочки. Их сменяют два мальчика, они желают ей двух мальчиков-близнецов. За ними следуют два мальчика и одна девочка. Они уступают своё место двум девочкам и одному мальчику – пожелание тройни. После танца снимали покрывало с головы невесты, а детей уводили в другую комнату для угощения.

Актуальность народного воспитания детей
Система народного воспитания детей состоит из следующих пунктов:
▪ Астрономия

▪ Эпос

▪ Охота и охотничья мифология, охотничье оружие и орудия труда

▪ Топонимика

▪ Земледелие и садоводство

▪ Скотоводство

▪ Военное дело и оружие

▪ Орудия труда

▪ Посуда и мебель

▪ Явления природы

▪ Кузнечное и ювелирное дело

▪ Столярное и плотничье дело

▪ Строительство и архитектура

▪ Дикие животные и хищные звери

▪ Дикие и домашние птицы

▪ Растительный мир

▪ Мифология

▪ Обычаи народа

▪ Одежда и украшения

▪ Пища и блюда

▪ Календарь

▪ Музыкальные инструменты и музыка

▪ Вокал и хореография

▪ Народы Кавказа и другие народности

▪ Фольклор и этнография

▪ Спорт

Дети обязаны были чётко знать каждый пункт, чтобы  быть подготовленными к жизни.

Образы птиц, деревьев,  животных и зверей 
 в карачаево-балкарской хореографии
Образы птиц передаются телодвижением исполнителя. Исполнитель через подражательные движения раскрывает поведение птиц  их повадки. В танце исполнители встают на носочки (бармакъла), которые символизируют когти птиц, руки – крылья.

Женскими образами птиц в хореографии являются:

▪ Сабан чыпчыкъ – трясогузка

▪ Шайтан тауукъ – удод

▪ Алтын тауукъ – павлин

▪ Къаргъа – ворона

▪ Къузгъун – ворон

▪ Агъач тауукъ – дятел

▪ Къан къаз – лебедь

▪ Жумарыкъ тауукъ – куропатка

▪ Чын тауукъ – тетерев

▪ Халал чыпчыкъ – рябчик

▪ Жаннет чыпчыкъ – иволга

▪ Мырды чыпчыкъ – дупель
▪ Кукук – кукушка

▪ Зурнук – журавль

▪ Кёгюрчюн – голубка

▪ Чокайбаш – жаворонок

▪ Тау гугурук – горная индейка

▪ Къарылгъач – ласточка

▪ Голункъылды – дрозд 

Мужские образы птиц в карачаево-балкарской хореографии:

▪ Къуш – орёл

▪ Къартчыгъа – ястреб

▪ Лячин – сокол

▪ Тартар – коростель

▪ Бытбылдыкъ – перепёлка

▪ Гебен къуш – гриф

▪ Булбул – соловей

Образы хищных зверей в хореографии.
В танце образы хищных зверей раскрываются вставанием на носки, которые обозначают когти. Руки исполнителя – передние лапы хищника. Эти образы исполняют только мужчины.
Аслан – лев, и танец - «Асланбий» (танец льва). 

Къаплан – тигр, и танец - «Къапланбий» (танец тигра).
Айыу – медведь ,и танец - «Тауайбий» (танец охотника на медведя).

Сюлесин – рысь.

Агъаз – ласка, и танец - «Агъазла» (ласки).

Бёрю – волк. Образ волчицы, как молочной матери нарта Ёрюзмека редко встречается в женских танцах.

Акъ барс – снежный барс.

Борсукъ – барсук.

Къундуз – бобёр.

Акътамакъ – куница.

Тюлкю – лиса. Её образ встречается в юмористических и женских танцах.

Образы этих хищных зверей раскрываются и исполняются в масках. 

Образы диких животных в танце.
Ала буу – лань

Элик – серна

Агъач эхчи – серна

Доммай – зубр

Къандагъай – лось

Жугъутур – тур

Буу – олень

В женской хореографии особое место занимает образ оленухи под именами Сатанай и Байдымат. Жена Ёрюзмека Сатанай в образе оленухи спасала своего мужа, когда он ударом войлочной плёткой эмегена был превращён в волшебную собаку. А дочь бога охоты Апсаты Байдымат в образе трёхногой оленухи (марал) погубила легендарного охотника Бийнёгера. В танце с образами диких животных не встают на носки, т.к. у них отсутствуют когти. Их образы в танце передаются руками, изображая рога тура, зубра, оленя и т.д.

Очень ярко в хореографии раскрываются образы домашних животных: образ козла-вожака (теке) при помощи масок под названиями «кепбай», «теке», «гябчи», «къаб». Весьма почётное место занимает в хореографии образ коня под названиями Гемуда, Къолан, Къаратор. За ним следуют образы охотничьих собак и домашних кошек.
Образы деревьев в женских танцах.
Акъ къайын – белая берёза

Алтын терек – ива

Алма тере кёгетлери бла – яблоня с плодами

Кертме терек кёгетлери бла – грушевое дерево с плодами.

Балли терек – вишня

Акъ терек – тополь

Жёге – липа

Къара къайын – черёмуха

Образы деревьев в мужских танцах.
Бёрю агъач (волчье дерево) – хмелеграф

Эмен терек – дуб

Къарагёген – тёрн

Наз – пихта

Нарат – сосна

Назы – ель

Шаптал – абрикосове дерево

Чум терек – кизиловое дерево

Кёк агъач – граб

Тыкыр – клён

Юрге – вид клёна

Эчки агъач – вяз

Сары эрик терек – алычовое дерево

В танце «Терекле» (деревья) образы деревьев изображаются вставанием на носки, которые изображают корни дерева, руки – ветки, раскрытые пальцы рук – веточки, ладони – листья, кулаки – фрукты, круг танцующих изображает крону дерева, тело исполнителя – ствол дерева.

Деппан (холм) – исполнитель танца садится на правое колено и слегка отводит руки в стороны. Такая поза в танце обозначает холм.

Тёбе (курган) – танцующий слегка приседает и широко разводит руки в стороны.

Тау (гора) – танцовщик сгибает колено правой ноги, левую отводит в сторону. Одновременно правая рука направлена вниз и чуть в сторону. Левая рука поднята вверх выше головы – крутая гора. 
Баш (вершина) – исполнитель танца поднимает правую руку выше головы, слегка отводя вправо. Левую руку опускает вниз, слегка отводя влево – высокая вершина. 
Къая (скала) – танцовщик на высоких полупальцах, руки подняты над головой, касаясь ладонями – высокая скала.

Чучхурла (водопады) – танцовщик стоит на высоких полупальцах с опущенными руками с правой или левой стороны – [image: image32.png]


.

Аууш (перевал) – танцовщик наклоняется то вправо, то влево. При этом правая рука отведена вниз вправо, а левая касается пояса и наоборот.

Аркъа (хребет) – танцовщик поднимает согнутые руки до уровня головы  – [image: image33.png]


 . 
Сырт (спина) – возвышенность. Танцующий поднимает слегка согнутые руки до уровня плеч –[image: image34.png]


.

Аууз (рот) – ущелье. Танцовщик поднимает широко раскрытые руки до уровня головы – [image: image35.png]


.

Къол (рука) – балка. Танцовщик наклоняется вперёд, согнув правую ногу, а левая отводится назад. Одновременно правая рука вытягивается вперёд, а левая – назад.

Къулакъ (ухо) – овраг. Танцовщик протягивает правую руку вперёд, а левую – назад. Одновременно правая нога отводится назад.

Чат (седловина). Танцовщик поднимает правую руку до уровня головы, а левую до плеч.
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 – 1.Минги тау – двуглавая гора Эльбрус. 2. Басхан суу – река Баксан. 3. Балыкъ суу – река Малка. 4. Къобан суу – река Кубань.

Булакъ (река) – танцовщик наклоняется вперёд, согнув правую или левую ногу. Одновременно руками, поднятыми до уровня шеи, делает резкие взмахи. Тело танцовщика символизирует горную реку. Руки – притоки реки  – [image: image37.png]


.

Къутургъан суу (бурная река) – танцовщик руками делает резкие взмахи, как будто вода выходит из берегов.

Гюрхожан (наводнение) – танцовщик то поднимает руки вверх, то опускает вниз.

Гюдре (водоворот) – танцовщик с поднятыми руками до плеч кружится на месте.

Чабакъ (рыба) – танцовщик протягивает руки вперёд, отводит их в стороны и опускает вниз, изображая плавающую рыбу.
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 Суу къулакъла (притоки горной реки). Передаются в танце рисунками.

Суу таууш (шум реки). Передаётся то хлопками, то взмахами рук.

Жырлаучу суу (поющая река) – журчащая река. Танцовщик то поёт тихим голосом, то хлопает в ладоши.

Секириу – танцовщик делает прыжки, будто бы прыгает через воображаемую реку.

Шаудан (родник) – танцовщик то поднимает руки над головой, сгибая в локтях с опущенными пальцами, то опускает до уровня плеч. Поза показывает струю воды и брызги в стороны.

Гара суу (нарзан) – танцовщица то соединяет руки вперёд в форме большой тарелки, то поднимает их до уровня плеч. Поза танцовщик имитирует разлив нарзана по сторонам.

Кёл (озеро) – танцовщица то поднимает руки над головой в форме круга, то опускает их вниз. Такая поза в танце обозначает горное озеро.

Уллу тау кёл – большое горное озеро. Танцующие, взявшись за руки, медленно поднимаются с полуприседаниями и встают на высокие полупальцы. Круг – озеро, вставание на высокие полупальцы подчёркивает, что озеро очень глубокое. Внутри круга девушка танцует в образе лебедя. Круг танцующих движется то вправо, то влево, как бы изображая волны. Танцующие сужают и расширяют круг, приседают и встают. Танцующие медленно садятся на правое колено. Девушка – лебедь, танцуя, покидает «озеро», т.е. улетает. Танцующие резко встают и раскрывают круг, показывая, что вода вышла из берегов. Танцующие покидают танцплощадку, изображая наводнение горного озера.

Къалпакъ оюн – игра со шляпой. Если косарь отличился на сенокосе как лучший работник, его шляпу девушка надевала на ручку вилы, воткнутой в землю. В честь него девушки исполняли произвольный танец под танцевальную мелодию, которую пели косари. А если отличилась девушка, её платок надевали на ручку деревянных граблей. В честь неё косари исполняли импровизированный танец.

Ючеулен – трое. Сколько девушек любят одного парня, определяли в танце. Распорядитель танца объявлял, что такая-то девушка танцует с таким-то парнем. Первая пара начинала исполнять танец «Сюзюлюп». В середине танца соперница по обычаю могла сменить партнёршу, а он обязан был продолжить танец. Через определённое время вторая соперница могла оттеснить первую соперницу.  И с ней он должен был танцевать. С третьей девушкой парень заканчивал танец, так было принято по обычаю.

Второй вариант танца «Ючеулен». С одной девушкой могут танцевать пять соперников по очереди. Далее идёт нарушение обычая народа. В народе говорят, что девушку сватают много женихов, но она выходит замуж за одного. В этих двух вариантах танца проявлять недовольство строго запрещается.

Экеулен – двое. Распорядитель даёт команду, что танец начинают девушка (называет имя) и парень (называет имя). А указание распорядителя танца выполняется моментально. Девушка проходит мимо группы юношей, а парень мимо девушек. За девушкой следует парень, самый смелый из группы парней. А впереди парня идёт девушка, отделившаяся от группы девушек. К ним присоединяется одна пара. Теперь на танцплощадке две пары танцующих. Они исполняют несколько фигур из танца «Тюз тепсеу» (истинный танец).

Пары танцующих меняются партнёршами (алыштырыу). Через некоторое время пары меняются партнёрами. Эти две пары сменяют следующие пары. Танец исполняется до тех пор, пока не станцуют все.

Томалакъ (круглый) – юноши стоят плотным кругом, опустив головные уборы к глазам. К каждому парню незаметно подходит девушка и становится за его спиной. Причём к каждому парню подходит та девушка, которой нравится именно этот парень. Распорядитель танца объявляет, чтобы каждый парень назвал имя девушки, стоящей за ним. Если парни не могли назвать имена девушек, через левое плечо протягивали небольшие подарочки своим партнёршам. Кто-то из парней объявлял танец под руку, и все пары начинали танец «Гоккан» или «Марако».

Девичий вариант игры-танца «Томалакъ» значительно отличается от мужского. Девушки, как и парни, стояли плотным кругом лицом к центру круга. Каждый юноша подходил к той девушке, которая ему нравилась, и брал правой рукой левую руку девушки. Каждая девушка оказывалась с правой стороны партнёра. Известно, что правая сторона - почётная (сыйлы жаны) для девушки. Какой танец исполнить парам, объявлял распорядитель танца. 

Бичи бёрк (магическая шапка). Если в одного парня были влюблены три соперницы, и об этом никто не знал, то секрет раскрывали при помощи головного убора кавалера.

Распорядитель танца объявлял «бичи бёрк». Одна из соперниц надевала шапку кавалера и танцевала около него короткий танец на носках. Её сменяла вторая соперница. Она исполняла танец «Марал» (оленуха), чтобы заколдовать его, как дочь бога охоты Апсаты по имени Байдымат заколдовала Бийнёгера. Третья – фрагмент из танца «Тюз тепсеу» (истинный танец). Юноша исполняет танец «Жезокъа» (золотая шапочка) с третьей девушкой под руку. Все присутствующие понимают, что если танец под руку танцует он с ней, то ясно, он любит её. После этого ему возвращают папаху.

Герхана жаулукъ (парчовый платок вешали на высокую перекладину - хырык). Ловкачи при помощи трёхметровой палки прыгали вверх, чтобы достать парчовый платок. Во время прыжка надо было освободить одну руку, чтобы сорвать платок. Если кому-то удавалось сорвать платок, то игрок должен был преподнести его любимой девушке. За это их никто не имел права осуждать. Игра посвящалась девочке, родившейся в семье, в которой было много мальчиков, и семья очень хотела иметь девочку. Такую желанную девочку всячески баловали и опекали. Подобная игра была и в честь мальчика. Если в семье после нескольких девочек рождался мальчик, в его честь устраивали игру «Месле» (ноговицы). При помощи длинной палки прыжком доставали ноговицы. Их вручали мальчику из многодетной семьи, где были одни девочки с пожеланием, чтобы ещё родился мальчик.

Албота (передник) – девушка со стороны невесты собирала небольшие подарки с дружков жениха для невесты. Она подходила к каждому дружку, танцуя. Девушка держала передник двумя руками за концы и дружки жениха бросали подарки на передник. К парню, который ей нравился, она подходила последним. Все понимали, что он нравится ей.

Бичи башлыкъ (магический башлык) – две девушки держали за два конца башлыка парня, который им нравился, и танцевали произвольный танец. Владелец башлыка присоединялся к девушкам, и они продолжали танцевать до определённого времени. В конце танца девушки возвращали башлык владельцу. Он задевал концом башлыка девушку по душе, и все понимали, кого из девушек он любит.

Атлыла (всадники) – девушки тайно надевали длинные бурки и башлыки так, чтобы были видны только глаза. Они так маскировались, чтобы никто не понял, это мужчины или женщины. Они двигались по зигзагообразной линии, напоминающей петляющую узкую горную тропинку для одного всадника. Далее «всадники» двигались парами, как бы по горной дороге для двоих всадников. Движение троих всадников рядом подчёркивает, что всадники идут по широкой степной дороге. Они двигаются по косой линии, имитируя переправу через бурную реку.

Всадники выстраиваются полукругом, как бы приближаясь к озеру, они вставали в круг, будто остановились у озера. Все снимают бурки и исполняют буйную пляску. Затем, надев бурки, покидают танцплощадку. Этот танец посвящается дружкам жениха.

Жаш къойчу – молодой пастух. Был древний обычай, когда молодого человека посвящали в пастухи. На празднике скотоводов (малчы байрам) молодой человек должен был демонстрировать умение стричь овец и коз, доить коров, приготовить молочные продукты. Далее шло разделывание жертвенного животного и приготовление мясных блюд, заготовка зимнего запаса молочных и мясных блюд, постройка летнего шалаша и загонов для скота. Он должен был уметь обучить пастушьих собак оберегать скот от воров и нападения хищных зверей; заготовить корм для скота.

Молодой человек должен был уметь играть на музыкальных инструментах, петь и танцевать.

Танец «Гыжы» (посох) – молодой человек поднимает правую или левую руку над головой, поочерёдно опускает их вниз. Локти рук слегка согнуты. Он якобы держит воображаемый посох.

Согнутые на уровне груди руки обозначают, что человек держит посох перед собой. Руки сзади – и палка как бы сзади. Руки выше головы – и как бы посох над головой. Позы рук сопровождаются танцевальными движениями.

После танца молодому человеку вручали посох и накидку с капюшоном. Молодой человек от радости, что его посвятили в пастухи, танцуя, покидал танцплощадку. 

Фукну тепсеую (танец Фука) – юноша надевал накидку с капюшоном (гебенек) и маску с тремя глазами, длинными ушами, усами, бородой до колен, толстым носом. На ноги цеплял колокольчики. На груди висело зеркало. Красочный маскарадный наряд очень привлекал всех, особенно детей и подростков. Этот танец исполняли вплоть до 1955 года почти на всех торжествах. Он имел несколько вариантов и названий: «Сакъаллы», «Узунбурун», «Юч кёзлю», «Уллу къулакъ», «Узун мыйыкъ».

Чоппачы – юноша в изношенном бешмете, расшитом деревянными бусами. На голове войлочная корона с разноцветными лентами, зеркальце на лбу, на ногах мохнатые полуноговицы из шкуры. Пояс заменял пёстрый кушак с бахромой. На шее висели трещотки. В руке посох с колокольчиком. В таком маскарадном костюме юноша танцевал у реки во время засухи. Это был обряд вызывания дождя. Движения танца были буйного характера.

Танцовщик в маске Чоппачы трясёт руками, будто идёт дождь. Он бросает камешки величиной с горошек по сторонам, будто большой град. Выливает воду из бурдюка, как будто дождевые потоки. Он приседает и медленно встаёт, изображая растительность.

Чоппачы в быстром темпе танца покидает танцплощадку.

Оюнчу – балагур в пёстрой безрукавке. На голове войлочный шлем. На шее бусы из орехов. В руках погремушки. Танец балагура в такой одежде имеет произвольный характер. Он танцует в образе то воина, то пастуха или охотника. Его роль - быть посредником между влюблёнными, чтобы передать их подарки друг другу. Балагур мог передавать пожелания или какую-либо информацию влюблённых друг другу.

Балагур входил в состав дружков жениха, как почётное лицо. На его шутки и критику никто не имел права обижаться. Распорядитель танца позволял ему первым начать танцы. За своё искусство балагур получал хороший подарок от хозяина.

Чериу – воин в длинной (до колен) рубашке из плотной ткани с газырями на груди. В правой руке воина деревянная пика, в левой – деревянный щит. На поясе висит длинный деревянный кинжал. На голове кожаный шлем с коротким козырьком. На ногах - ичиги (ноговицы с каблуками). На шее висит дудка. В такой одежде и при таком оружии чериу показывает приёмы боя с воображаемым противником. Он падает на колено, будто ранен. Резко встаёт и, хотя ранен, продолжает бой с «противником». «Противник» убегает, и он от радости танцует.

Киеулюк – юноша в роли жениха в белой черкеске с богатыми газырями, с кинжалом на поясе, в каракулевой папахе с пистолетом, серебряным нагрудником, саблей, в блестящих ноговицах. Газыри украшены серебряными цепочками. Жених выходит на танец с гордо поднятой головой, подтянутой осанкой. Постоянно поправляет одежду, касается то газырей, то кинжала. Он важно подходит к группе девушек. Девушки отворачиваются от жениха. Тогда он топает ногой, но девушки не реагируют. Он хлопает в ладоши и девушки поворачиваются к нему. Бойкая девушка выходит на танец. За ней следует жених. Они останавливаются на середине танцплощадки. Жених самоуверенно наступает на девушку. Девушка отступает от него, близко не подпуская к себе. Она начинает наступать на жениха, как бы отталкивая от себя. Пара танцует на месте. Партнёршу жениха сменяют вторая, третья, четвёртая, пятая девушки. Девушки доводят жениха до такой усталости, что он с трудом держится на ногах и просит, чтобы его оставили в покое. Жениха окружают девушки, чтобы он продолжал танцевать. Он приседает и хватается за голову. Девушки помогают встать жениху, и в этот момент он убегает от девушек. Они гонятся за ним и все покидают танцплощадку.

Ала шалбар – пёстрые шаровары. Из кусков ткани белого, чёрного, красного, жёлтого, коричневого, зелёного, голубого, фиолетового, оранжевого цветов шили широкие шаровары для обрядового танца. Шапочка была связана из пяти шерстяных ниток белого, светло-красного, светло-коричневого, светло-голубого, зелёного цветов. Кушак – их трёх кусков парчи, шёлка и атласа. В такой одежде танцовщик имитировал пахоту, посев, уборку хлеба и молотьбу колосьев на току. Данный обрядовый танец состоял из различных танцевальных поз:

Сабан агъач (соха) – танцовщик согнутые в локтях руки протягивает вперёд, как будто держит соху за ручку.

Мигидау – корзина с зёрнами для посева. Танцующий делает движение правой рукой от левой груди вправо в сторону. Движение означает – посев зёрен.

Оруу – жатва. Танцовщица с протянутыми руками наклоняется вперёд, как будто работает с серпом, т.е. жнёт колосья.

Ындыр – ток. Танцовщик поднимает руки выше головы и опускает вниз – веет зерно.

Къап – мешок. Танцовщик наклоняется вперёд и делает несколько шагов, т.е. – несёт мешок зерна. Танцовщик поднимает руки выше головы как знак, что закончена работа. Он танцует от радости на носках и на коленях, делает прыжки вверх и вперёд. Закончив танец, покидает танцплощадку.

Акъ таш – белый камень. Танцовщик надевал шубу, валенки, мохнатую папаху и танцевал на широком белом камне до обильного пота. Обряд совершался во время засухи. Он прекращал танец, падая от усталости. После танца он обливал водой белый камень, чтобы ускорить дождь. Затем на камне оставляли рыбий глаз. Было поверье, что если на камне оставить рыбий глаз, то непременно пойдёт дождь.

Во втором варианте после танца на камне ловили три рыбы в речке и отпускали их обратно. Также в родниковой воде купали лягушку. За лягушкой купали в речке змею (уж).

В третьем варианте в озере купали белую утку и о белый камень разбивали утиное яйцо. Потом веник из берёзовых веточек опускали в воду и мочили камни. Также в речку бросали листья плакучей ивы.

В четвёртом варианте в рукавицу из овчины набирали воду из родника, и танцовщик в пёстрой одежде танцевал до тех пор, пока вода не вытекала полностью из рукавицы. Затем камень мочили водой через шерстяной платок. Танцовщик снимал валенки и набирал в них воду. Он танцевал босиком на камне, пока вода медленно вытекала из валенок. Намочив свой головной убор, танцовщик покидал камень.

Окъа бёрк – женская шапочка, расшитая серебряными или золотыми нитками. На вершине трёхметрового, очень гладкого столба вешали «окъа бёрк» от имени красивой девушки, достигшей брачного возраста. Ловкачи по очереди делали по три попытки, чтобы достать шапку. Залезть на столб было очень трудно, т.к. руки и ноги скользили. К игре допускались те парни, которым нравилась девушка. Количество парней определял распорядитель танца. Чем больше парней участвовало в игре, значит, стольким парням нравилась девушка. Авторитет её был тем выше, чем больше поклонников у неё было.

Если кому-то удавалось достать шапочку, то он преподносил её девушке, которой она принадлежала. Если парень был по душе девушке, она принимала шапочку и надевала на свою голову. А если он был не по душе ей, тогда она надевала шапочку на голову подруги, и парень понимал, что он не нравится ей.

Чарыкъ – тапочка. Было поверье, что если у девушки, которую сватали много женихов, пропала правая тапочка, то её скоро похитят.

Чындайла – вязаные шерстяные носки. Если в гостях у парня брачного возраста пропал один носок, то толковали, что он понравился кому-то из девушек из этого села, и она украла носок, чтобы заколдовать парня. Это поверье было связано и с плёткой гостя. Потому гость старался уберечь свою плётку. Похитившая плётку могла возвратить её владельцу под видом того, что он её потерял.

Ала жыйрыкъ – пёстрое платье. Рукава платья сшиты из белой ткани, нарукавники – из жёлтой, безрукавка платья –из красной, юбка – из чёрной, воротник – из фиолетовой, тряпочный пояс – из коричневой. В таком платье ясновидящая с маской на голове проводила весеннее колядование в честь окончания весенних работ. Она также участвовала и при приобщении невесты к роднику и родовому камню мужа.

Ясновидящая в таком платье гадала, кто первым родится у невесты. При помощи различных предметов предсказывала ребёнку, кем он станет, когда вырастет. Девушкам она предсказывала удачное замужество. Чабанам – достаточного корма скоту. Охотникам – удачной охоты. У ясновидящего была почти такая же одежда, как у ясновидящей. Один рукав черкески был белого цвета, другой – красного. Правый газырник – чёрного, левый – коричневого. Верхняя часть черкески выше пояса – фиолетового, а нижняя – жёлтого. На голове войлочная шапочка из трёх кусков – белого, жёлтого и чёрного цветов конусообразной формы. Ясновидящий в такой одежде был организатором обряда побратимства, посестринства, клятвы, присяги, примирения и первым помощником распорядителя танца.

Обряды перед началом пахоты, посева, уборки урожая, перегона скота на летние пастбища совершались с участием ясновидящей и ясновидящего.

Кийиз – войлочный ковёр. Стены и  полы дома украшали войлочными коврами. Под табуретку стелили красочный мягкий коврик для невесты, когда она сидела за ширмой в углу. Приданое невесты клали на красивый коврик, когда совершали обряд снятия покрывала с головы невесты перед родителями мужа у очага. Табуретки для сватов накрывали мягкими ковриками, как знак особого внимания. Танец в честь первого шага ребёнка дети исполняли на ковре. Узорный войлочный ковёр входил в калым и приданое, призы и подарки. На ковре мирили женщин, если они были обижены друг на друга. Если девушка украла какую-нибудь вещь любимого, чтобы заколдовать его, она прятала её на три дня под войлочный коврик. Она верила в магическую силу ковра. Девушка возвращала любимому через свою подругу под видом того, что она нашла её. Охотник перед тайным уходом на охоту три раза крутился на коврике, чтобы дорога была благополучной. Девочки играли в куклы на ковре, чтобы не испачкать их. Они же обменивались куклами на коврике, как в обряде посестринства. 

Териле – шкуры. Существовал древний обычай, когда девочек-близнецов первый раз пеленали на шкуре лани, мальчиков-близнецов – на волчьей шкуре. Девочек-тройняшек – на шкуре оленя, мальчиков-тройняшек – на медвежьей шкуре. Эти обряды  сохранились в охотничьих танцах «Уучула» (охотники), «Мараучула» (охотники-лучники), «Апсатыны къонакълары (гости бога охоты Апсаты т.е. охотники, иносказательно), «Кийикбий» (танец охотников на диких животных). Свою добычу охотники делили на шкуре убитого дикого животного, а шкура доставалась тому охотнику, кто подстрелил животное, как знак признания его заслуг. При разделывании убитого животного старались не порезать шкуру, чтобы не вызвать гнев Апсаты. Было охотничье поверье, что при чистой шкуре без порезов животное может восстановиться. Из шкуры тура и зубра изготовляли обувь только для мужчин, а женщинам шили из шкур серны и косули. Обряд приобщения семилетних мальчиков в ряды взрослых совершали на шкуре тура, девочек - на шкуре оленя. Охотничью присягу произносили на шкуре зубра. Полотна охотничьих флагов в честь начала и конца охотничьего сезона изготовляли из шкуры косули. Ясновидящая при помощи шкуры лисы совершала обряд от сглаза, чтобы спящие младенцы не пугались злых духов.

Мюйюзле – рога. Опытные охотники рисовали рога тура, зубра, косули, лани, серны, оленя, лося на песке, земле и снегу.

[image: image39.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – тур (жугъутур)

[image: image40.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



– косуля (элик)

[image: image41.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – серна (къашха эчхи)

[image: image42.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – олень (буу)

[image: image43.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



– лось (къандагъай)

[image: image44.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – лань (ала буу)

[image: image45.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



– зубр (доммай)

Эти рисунки рогов отмечены в охотничьих танцах во всех фигурах и орнаменте. Рога изображены в танцах позами:

[image: image46.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



– тур

 [image: image47.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – зубр

[image: image48.png]@)

¥ Y O #
MAVARNNY



 – олень

На охотничьем языке рога именуются «оюу  таж» (узорная корона). Как самого оленя, охотники почитали и его рога. Строго запрещалось волочить рога оленя по земле и ломать их. Оставляя рога оленя на камне Апсаты, охотники верили, что они воскреснут. Белый тур при помощи своих рогов расколол огромный белый шар на две части и спас гору Эльбрус от полного разрушения. Айсуратлы баш – луноголовый (на охотничьем языке). Так именуются рога тура.

Суу (вода) – первый танцовщик брал полную чашу с водой и шёл на носках по кругу до своего места. Если он вылил хотя бы каплю воды, выходил из игры-танца. Его сменял второй танцовщик. Он шёл на носках с чашей по диагонали вперёд и назад. Если он выдержал испытание, чашу передавал третьему танцовщику. Третий танцовщик с чашей двигался на носках вправо и обратно на своё место. Четвёртый танцовщик забирал чашу у третьего и двигался на носках вперёд и назад. Он передавал чашу с водой следующему танцовщику. Пятый с чашей кружился на носках, совершая движения вправо и влево. Победитель брал чашу зубами и опускал на землю. В честь победителя все исполняли танец «Жезокъа» (золотая шапочка). Этот же танец могли исполнить и девушки, но они не брали чашу зубами.

Второй вариант этого танца был более сложным. Его исполняли на гололёде или снегу на высоких полупальцах.

Четвёртый вариант танцевали на дубовой табуретке. Некоторые опытные танцовщики танцевали с завязанными глазами на высоких полупальцах или на носках. Этот танец посвящался жениху, который исполнял его в доме невесты.

Саугъачыкъла – подарочки. Бойкая девушка с деревянной тарелкой подходила к группе юношей, которая стояла полукругом и собирала подарочки. Подарочками могли быть серебряная пуговица, серебряная булавка, стеклянные бусы, серебряная монета, напёрсток, серебряное кольцо, серебряный талисман треугольной формы, серебряный браслет. Она подходила с подарочками в тарелке к девушкам. Каждая девушка брала одну вещь на ощупь. Парни подходили к девушкам, стоявшим полукругом, чтобы пригласить их на танец. Каждый парень приглашал ту девушку, кому попала его вещь. Каждая пара исполняла танец «Сюзюлюп» (лирический танец) произвольно, не искажая элементы танца. В конце танца, если партнёр был по душе партнёрше, она оставляла подарочек у себя. А если он не по душе ей, тогда она возвращала подарочек своему партнёру. Все присутствующие понимали, кто кого любит. Никто не имел права кого-либо упрекнуть в чём-то. Обычай никто из танцующих не нарушал.

Второй вариант танца немного отличается от первого. По команде распорядителя танца влюблённые образуют пары и в конце танца девушки не возвращают подарочки своим партнёрам, т.к. влюблённые уже танцуют вместе. В третьем варианте партнёрши дарят свои платочки своим партнёрам.

Халыуа – халва. По обычаю от имени старшего молодой официант (шапа) в большой деревянной чаше преподносил халву танцующим девушкам. Официант нёс деревянную чашу (чара) с халвой, танцуя от радости, что ему поручили почётную миссию. Он ставил чашу на стол перед девушками. Девушки приглашали танцующих парней к столу для угощения халвой. Каждая делилась халвой с тем парнем, который по душе ей. Как только поели все халву, распорядитель объявлял продолжение танцев. Каждый парень приглашал ту девушку, которая поделилась своей долей с ним. Некоторые незаметно наблюдали за девушками, чтобы понять жадные ли или кто кого любит. За тарелкой с халвой следовала большая деревянная чаша с фруктами. Их преподносили от имени старшей женщины за женским столом в адрес друзей жениха. Парни делили яблоки пополам и угощали девушек. Каждый парень преподносил часть яблока той девушке, которая ему нравилась. Если парень был не по душе девушке, тогда она не принимала яблоко, мотивируя, что она сыта. После трапезы начинались танцы. И здесь проверялись щедрость парней и знание этикета.

Къач алгъыш – почётный тост в честь гостей издалека. Старшему за стол преподносили на ладонях почётную чашу. Тамата брал чашу двумя руками. Он наклонял голову к чаше. Затем он чашу переводил руками вправо, влево, вверх и вниз до уровня груди. Этими позами рук он говорил, что присутствуют гости с востока, запада, юга и севера, т.е. издалека. Эти позы закреплены в свадебных танцах (символы). [image: image49.png]Pr Y
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Конец тоста завершался исполнением фрагмента народного танца. Ловкачи исполняли танец в честь таматы с чашей на голове, заполненной бузой. Певец исполнял несколько куплетов из свадебной песни. Музыкант – короткую мелодию. Всё это завершали стрельбой из револьвера, как жест особого уважения к тамате.

В честь старшей женщины (уллу бийче) после её тоста за женским столом девушка исполняла танец с подносом на голове, в котором находились фрукты. Девушка должна была танцевать так, чтобы не уронить ни один фрукт. Тосты заканчивались танцами детей «Баппахан» (одуванчик), «Накыра» (турёночек), «Чыпчыкъла» (птицы), «Кючюк» (щенок), «Кишиу» (котёнок), «Хораз» (петух). За каждым тостом, произносимым гостями, исполняли танец о нартах «Схуртук» (один из нартских  родов). Подросток обязан был произнести тост в честь старших, гостей, женщин. Так проверялось его красноречие. Ведь этому учили с малых лет.

Къозла – орехи. В большой деревянной чаше (чырча) подавали орехи танцорам во время перерыва. Танцоры садились с одной стороны длинного стола (аш къанга), с другой стороны сидели танцовщицы. Каждая девушка старалась сесть за стол напротив парня по душе. Такое же желание было и у парней. Парни ломали орехи и ставили перед девушками. Если партнёр по душе партнёрше, она ела орехи. А если он не по душе ей, то она не дотрагивалась до них. Если девушка очень нравилась парню, тогда он макал очищенный орех в мёд и подавал ей. Соперница возвращала орех партнёру, давая понять, что она ревнует и что он любит другую девушку. Когда девушка сама подавала целый орех своему партнёру, ясно было, что она согласна, чтобы он похитил её. Девушка, подавая сломанный орех партнёру, давала понять ему, что её хотят выдать замуж против её воли. А если девушка протянула два ореха партнёру, сидящему напротив, то это означало, что её старшая сестра не вышла замуж. Обычай не позволял младшей сестре выходить замуж, оставив старшую сестру или старшего брата. После угощения скорлупы орехов бросали в костёр с пожеланиями удачного замужества и женитьбы. Затем парами исполняли танцы под руку.

Бёрекле – пирожки с мясной начинкой, с повидлом, творогом, мёдом, сыром, с толчёными яйцами, солью, толчёным чесноком и печенью, без начинки, с сахаром, толчёной фасолью и горошком, салом баранины. Все эти пирожки в лёгкой деревянной чашке (къамил) подавали на стол отдыхающим танцорам во время  перерыва. Каждая девушка брала по одному пирожку с тарелки. Если девушке попал мясной пирожок, ей предсказывали, что она выйдет замуж за богатого. Пирожок с повидлом – за доброго, с творогом  – за щедрого, с мёдом – за пасечника, с сыром – за трудолюбивого, с яйцами – за бережливого, с солью – за щедрого, с чесноком и печенью – за крутого, без начинки – за скромного, с сахаром – за умного, с фасолью и горошком – за парня среднего достатка, с солью – за очень богатого и щедрого. После предсказания девушки угощали парней пирожками. Причём, каждая девушка старалась угостить того, кто по душе ей. Если девушка не по душе парню, тогда он отвечал, что сытый. Девушка понимала, что она не по душе ему. Закончив угощение, пары исполняли фрагменты некоторых танцев. Присутствующим важно было узнать о знаниях юношей и девушек горского этикета.

Къамиш аякъ – лёгкая деревянная чашка. Опытная танцовщица держала чашку с тремя ложками в ней на ладони вытянутой правой руки выше пояса. В такой позе она двигалась вправо на носках. Она медленно приседала и поднималась. Теперь девушка держала чашку на ладони левой руки и двигалась влево - то на высоких полупальцах, то на носках. На месте она кружилась, слегка приседая. Девушка держала двумя руками чашу за спиной и двигалась вперёд на носках. На месте она наклонялась вправо, переводя чашу двумя руками тоже вправо, затем делала движение влево, переводя влево и чашу. Девушка держит чашу на ладони на уровне груди и отходит назад на высоких полупальцах. Девушка ставит чашу на голову и делает полуповороты то вправо, то влево на носках. Она танцует то на одной ноге, то на другой, и на носках, и на полупальцах.

Во время танца важно было не уронить ни одну ложку. Такая танцовщица считается мастером своего дела. Этот танец исполняли в честь невесты, когда её готовили уводить в дом жениха. Этот же танец исполняли, когда семилетнюю девочку посвящали в ряды взрослых – первой помощницы матери в доме.

Къуу Аппа – покровитель засухи в роли клоуна – танцовщик одет в лёгкую рубашку, изношенные штаны, чулки порванные,  пояс из аркана. На голове – маска с одним длинным впереди и толстым носом на затылке, уши до плеч, двойной рот (вверху и внизу), на лбу один глаз. На шее клоуна ложки и трещотки. На поясе – две чашечки величиной с кулак. На спине – лёгкая тарелка с ложкой. К ногам прикреплены колокольчики и погремушки. Клоун заскакивает на танцплощадку и начинает трясти всем телом. Создаётся своеобразный шум предметов на теле клоуна.

К клоуну присоединяются дети. Они танцуют с ним. Он делает высокие прыжки, и дети повторяют его движения. Дети переворачиваются через голову и встают на ноги. Клоун бежит по кругу с прыжками. Дети танцуют на коленях под его хлопки. Дети кружат клоуна, как бы изображая озеро. Они раскрывают круг и становятся полукругом. Озеро вышло из берегов. Клоун танцует до изнеможения и падает. Дети приподнимают и уводят его за танцплощадку.   Этот танец исполняли во время засухи для вызывания дождя.

Къазан – казан считается чисто мужской посудой, в котором варят мясо жертвенного животного: барана, козла, быка. Костёр под казаном разводит только мужчина. Солит, перчит мясо тоже только мужчина. Казан используют на крупных торжествах. В казане, кроме мяса жертвенного животного, ничего не варят и не жарят. Изображение казана встречается во многих танцевальных рисунках и фрагментах   [image: image51.jpg]
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В родительском доме жены зятя приобщали к казану при первом его посещении. Чтобы разрешить сварить мясо жертвенного животного, которого разделал зять.

Котёл – чоюн является чисто женской посудой. Пользоваться этой посудой мужчина не имеет права. Костёр для котла разводит женщина. Мясо, супы, кашу варит в котле только женщина. Птичье мясо тоже варят в котле, только не в казане. Невесту, как только с неё сняли обрядовое покрывало, тут же приобщали к очажной цепи и котлу, чтобы она свободно могла приготовить пищу. Был обычай всегда оставлять в котле запас пищи для гостей, независимо от того, придут они или нет.

Казан олицетворяет Солнце, треножник – Луну, котёл – полумесяц.

Сахан – корыто-поднос, в которое клали мясо жертвенного животного в сыром или вареном виде. Этой посудой пользовались только мужчины. Сваренное в этой посуде мясо охранял и распределял только мужчина. Молодых проверяли, как они умеют разделить мясо на почётные и непочётные доли, умеют ли подать на стол, учитывая возраст присутствующих. Сахан могли одолжить соседям, знакомым, родственникам. Сахан возвращали владельцу с почётной долей мяса, пирогами и пирожками.

Тегене – корыто. В нём месили тесто для приготовления мучных блюд. В него клали готовые пироги или мясо. Этой посудой пользовались и мужчины, и женщины.

Таба – сковорода считается чисто женской посудой. В ней пекли пироги, пирожки, хлеб, пирожки без начинки, блины, жарили мясо, жаркое. При проливных дождях в сковороде жарили кукурузные зёрна (къурмач), чтобы приостановить дождь. Сковорода символизирует зимнее солнце. 

Къысхач – очажные щипцы. Они - чисто женский инструмент. Раскрытые щипцы символизируют знак Луны 
[image: image53]. Это знак встречается в танце «Тейри той» (божье торжество) и в орнаменте.

Суу къылыч (водяная сабля) – коромысло олицетворяет радугу (Тейри къылыч).

Уучу шынкъарт – охотничий костёр. По - охотничьему обычаю младший охотник обязан приготовить дрова и развести огонь, чтобы охотники могли согреться, просушить мокрую одежду и приготовить пищу. Для разведения использовали трут (къуу) и кресало (чакъкъыч или от таш), которые висели на поясе охотника. Этот обычай возник у Нартов. Пока нарты Ёрюзмек, Сосурук, Рачикау находились на охоте, нарт Къарашауай построил шалаш из шкур диких животных, развёл костёр и приготовил шашлыки.

Охотники тушили костёр только чистым льдом и чистой водой. Тушить грязной водой считается большим грехом. Они в крайнем случае пользовались огнём лесных пожаров, считая, что он возник от гнева От Тейри – Бога Огня. С горящими поленьями исполняли танец «Отбий» (танец огня) перед тем, как потушить огонь и покинуть место разведения костра.

Къойчу от – пастуший костёр на пастбище разводил молодой пастух у реки или родника. На этом костре жарили и варили мясо жертвенного животного в честь перегона скота на летние пастбища. Недалеко от этого костра разводили большой костёр для игр с палками. За костром была зелёная стеленая трава, чтобы уберечь игрока от ушиба. Игрок с разбега при помощи длинной палки прыгал через высокий горящий костёр. Некоторые смельчаки прыгали с завязанными глазами, и тот, кто удачно прыгнул, танцевал на горячей золе босиком.

От Тейри – Бог Огня. Этому божеству посвящается игра аркан (аркъан). Над костром от одного столба до другого протягивали канат. Игроки по очереди хватали руками за аркан и в висячем положении двигались от одного столба до другого над горящим костром. Двигаться надо было как можно быстрее, чтобы не поджечь одежду.

Сердце Дебета, душа и кровь были из огня. Тейри Огня научил Дебета понимать язык огня. Он помогал ему делать из камней всё, что пожелает. Дебет жарил их на огне, как шашлыки. На плоских камнях разводили костёр и с горящими поленьями прыгали через него. На горячих камнях юноши танцевали босиком, а девушки танцевали на горячей золе. Танец и игра посвящались Дебету.

От Анасы – Мать Огня. Повернувшись к костру с мокрыми платками в руках, девушки танцевали до тех пор, пока не высохнут платки. Действо совершали во время пахоты, посева, молотьбы и уборки зерновых, если непрерывно шли дожди.

От желмаууз – огненный дракон. Чтобы он не посылал засуху, в котле кипятили камни, пар которого, якобы, превращался в дождь. Этот обряд совершали только женщины. Они вокруг костра с кипящими камнями в котле исполняли буйный танец «къайнагъан ташла (кипящие камни) произвольного характера. В этом танце есть мужские и женские элементы.

Шибля гинжи – кукла Шибли. Из мягкой соломы для мужской обуви изготовляли большую метровую куклу, со старой шляпой на голове и старыми чулками  на ногах. На шее висели глиняные бусы. Пояс заменял перевясло. На перевясле висели старые рукавицы, сломанная ложка. С обеих сторон куклы втыкали в землю деревянные копьё и пику. Весной перед восходом солнца взрослые и дети вокруг куклы шибли исполняли танец «Шибля». Основной ход танца – простые шаги на высоких полупальцах. Рисунки танца состоят из зигзагообразных и прямых линий, прямого и косого крестов, полукруга и круга, сужений и расширений круга, приседаний и вставаний. Танец «Шибля» сопровождается игрой на барабане, трещотках, стучанием камней, лопаточкой по доске и хлопками. Танец исполнялся у родника или речки. Жертвенными птицами были курица с гребешком, красный петух, сизая утка, алый гусь. Резали их только мужчины. Пух снимали девочки, смолили девушки, варили и жарили женщины. После всеобщего угощения лучники стреляли из лука горящими стрелами. Каждый стрелок стрелял один раз. Тот, кто попал и поджёг куклу, считался метким стрелком. Его награждали живым индюком. Если пепел от куклы унёс ветер, то это считалось хорошей приметой. Говорили, сам Тейри ветра взял прах куклы. 

Биченде – на сенокосе. В нём участвовали мужчины и девушки. Им помогали подростки. За короткое время надо было заготовить  корма для скота. Успех зависел от погоды (дождей, лавин). Да и косить траву в горах было гораздо сложнее, чем на равнине. Кроме того, в горах трава не везде одновременно поспевала. Еду для косарей на сенокосе готовили только девушки. Дрова заготавливали только мужчины, а костёр разводили девушки. Костёр разводили у родника или речки, чтобы не поджечь сено, так было при большом сенокосе. А при малом сенокосе, на высокогорье, девушки не участвовали. Еду готовили сами косари. При свете вечернего костра исполняли танцы. Вечеринка продолжалась до тех пор, пока старший косарь не прекращал танцы. Костёр тушили косари.

Къуугъун – тревога. В случае большой опасности на самых высоких вершинах гор разводили сигнальные костры (къуугъун шынкъарт), чтобы предупредить людей об опасности. Костры разводили только мужчины-верхолазы. Если из мужчин кто-то не вышел на сигнал, около его дома устанавливали соломенное знамя, как знак позора и трусости. Его осуждали у камня позора (налат таш) и выгоняли из родного села.

В новой кузне костёр разводил сам кузнец при помощи трута и кресала. Не принято было брать огонь у кого-нибудь. И сам кузнец никому не давал огня. Это отмечено в танце «Темирчи» (кузнец). Есть поверье, что искры из кузни превращаются в звёзды, дым – в туман, копоть – в тучи, пар – в облака. В народе говорят, что у хорошего кузнеца молот становится лёгким, как пушинка, металл гнётся, как тесто.

Арбаз шинкъарт – костёр во дворе, вокруг которого зимой танцевали парни и девушки. Развести костёр во дворе поручали только мужчинам. В новом доме, чтобы развести костёр, хозяйка брала огонь у соседей. Огонь давала женщина, таков был обычай. Костёр разводила в новом доме многодетная женщина. Мальчику и девочке не доверяли брать огонь у соседей. Если в доме в очаге потух жар, за огнём к соседям могла пойти старшая дочь или сноха. Огонь давали со словами: «Даю в долг». Эти слова имели, якобы, магическую силу, чтобы в очаге огонь не потух. Если хозяйка дома часто брала огонь у соседей, её считали ленивой, не умеющей сохранять жар в очаге. Мужчины в доме, кроме маленьких мальчиков и дедушки, не имели доступа к очагу. Если посторонний заставал молодого мужчину разводящим огонь в очаге, то это считалось позором.

Родовые гербы (тавро)
Къума тамгъала – родовые гербы возникли в глубокой древности, как говорят, «бурунгу заманда» их можно было встретить на чеканке и резьбе, опорных столбах дома и воротах, оружии и орудиях труда, украшениях и войлочных коврах, башнях и склепах, родовых камнях, скалах, посуде и орнаменте. Они же отражены и в рисунках древних танцев. Ими же таврили домашний скот, чтобы определять его принадлежность. Кузнецы, ювелиры, столяры, камнетёсы, кройщики одежды ставили родовые гербы на своих изделиях для узнаваемости изготовителя данного изделия. Известные мастера народных изделий пользовались большим авторитетом в обществе. Они были самыми дорогими гостями на любом празднике. Их изделия входили в калым и приданое, были призами и подарками.

Многие гербы похожи на горы и курганы, скалы и холмы, родники и горные озера, орудия труда и оружие, на солнце и луну, полумесяц и радугу, звезды и молнию, деревья и фрукты, рога диких и домашних животных, птиц и змей. Браслеты и кольца, серьги и бусы напоминают родовые гербы. Беженцы из соседних народов, оказываясь в Балкарии или Карачае, могли принять родовой герб у того, у кого они остановились, чтобы иметь надежного покровителя. Малый род мог взять родовой герб большого рода, чтобы иметь сильного покровителя. Хорошему батраку хозяин мог отдать свой герб.

На свадебном флаге были изображены гербы жениха и невесты. По ним можно определить, кто на ком женится. Девушка, выходя замуж, теряла свой родовой герб и пользовалась родовым гербом мужа. Если семья выгоняла своего сына из родного аула за непристойные поступки, то она лишала его права носить родовой герб. Если кто-то совершил подвиг, например, отбил скот жителей аула от разбойников, тогда около его дома устанавливали флаг с изображением родового герба героя, чтобы люди знали кто герой.

Когда в семье рождался ребенок после долгого времени, это событие отмечали торжественно. На воротах устанавливали флаг с родовым гербом. Около дома труса или предателя устанавливали его родовой герб с порванным полотном. Это отмечено в воинственном танце «Батырбий» (танец героя).

В танце «Чериубаш» отмечено, что на флаге рядом с военным гербом был герб родового предводителя отряда.
Родовые гербы больше сохранялись в хореографии и орнаменте карачевцев и балкарцев. Например, родовой герб в форме полукруга означает полумесяц, в форме сабли – радуга. Мужской круг – солнце, женский – луна.
Гебха – штамп; тавро – клеймо; метка. На коже животных; гебха сауут – станок для нанесения метки на кожу животных. В Карачае и Балкарии месяц таврения крупного рогатого скота, лошадей и жеребцов отмечали торжественно. Когда таврили крупный рогатый скот, в жертву приносили молодого бычка. Сельский силач хватал за рога бычка и валил на землю. Затем связывали ноги, мыли соленой водой его морду, и после этого его резали. Печень, сердце, легкие, кишки варили в желудке жертвенного бычка. Готовое блюдо и вареное мясо бычка подавали на стол. Кроме указанных горячих блюд  на стол подавали соленые головы, ножки, кишки, печень, сердце и легкие. При таврения лошадей и жеребцов выделяли для жертвоприношения молодого жеребца. Прежде чем совершить жертвоприношение, силач поднимал молодого жеребца на плечи, и после этого резали жертвенного. Из мяса жеребца готовили конскую колбасу (къазы) и другие блюда. На стол так же подавали блюда из сушеного мяса конины от зимнего запаса. Все мясные блюда из бычка и жеребца готовили только мужчины, без участия женщин и девушек. В честь таварения устраивали игры пастушьих собак, где они показывали прыжки через высокие барьеры и костры, демонстрировали способность находить спрятанную вещь, бегали  по высокой перекладине и доставали вещи с вершины столба. Состязались в плавании  и преодолении реки, понимании человеческого языка и танцевали на задних лапах под музыку. Всадники на коне демонстрировали прыжки через буйного быка, через высокую перекладину, через костер, скачки. Особенно зрелищной была джигитовка на коне, задача которой заключалась во взятии противника, скачущего на другом коне, и посадка его на своего коня – впереди себя. (Эта игра была у нартов, в ней славился нарт Карашауай.) Далее –  понимание конём  человеческого языка, и танец коня с всадником.

Охотники демонстрировали стрельбу из лука по бараньей лопатке, силачи демонстрировали метание камней на дальнее расстояние. Дети меткой стрельбой из рогатки (бюйре) били по глиняной кукле. Почетными гостями на торжестве были известные кузнецы, столяры, камнетесы, строители, пастухи, табунщики, охотники. Все торжество завершалось исполнением народных песен и танцев. 

Къума тамгъала – родовые гербы
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 – Абазаевы. Золотое стремя (алтын ёзенги) Сосурука, которым он магически действовал на коня, касаясь его боков. Конь от этого не уставал, был выносливым.
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 – Абдулаевы. Волшебные двери дома нартской красавицы и невесты Карашауая Агунды.
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 –  Абдуловы. Детёныш голубки 
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  – Абезеховы. Золотая сбруя коня Гемуды, при помощи которой конь летел по небу, плыл по воде и ходил по земле.
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 – Абитовы. Образ нарта Рачикауа на коне. [image: image59.jpg]


– Седло Рачикауа.
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– Абреговы. Знак змеи,  которая оберегает дом. 
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 – Абшаевы. Знак охотника, который  он чертил на снегу перед уходом на охоту, чтобы охота была удачной. 
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– Агоевы. Нагрудное украшение коня нарта Ерюзмека.

9. [image: image63.jpg]


– Азаматовы. Волшебная войлочная плетка эмегенов, которую наделил силой и хитростью нарт Карашауай. Она сама могла отнести любой груз куда надо.
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 – Айтаевы. Бештау (пять гор). 
11.  [image: image65.jpg]


– Айтековы. Волшебное зеркало бабушки Карашауая Батчалыу. Когда мать Карашауая преслеовала Батчалыу с младенцем Карашауай, тогда она бросила зеркало, которое превратилось в лед, чтобы преградить путь матери Карашауай. Так она спасла младенца.   [image: image66.jpg]


 –  лед.  

12.  [image: image67.jpg]


 – Айшаевы. Чаша героя (батыр гоппан), которую преподнесли нарту Ёрюзмеку в честь победы над Фуком, после которой нарты освободились от тяжелой позорной дани.
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   – Акаевы. Белая крепость нартской красавицы в образе белой оленухи, которую преследовал нарт Ёрюзмек.
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  – Акболатовы. Орёл нарта Элий, который охранял его табун.
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 – Аккаевы. Окно дома Агунды, котрое освещало и ночью как днем. Она ночью заменяла лампу.
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–  Аккиевы. Дом Аликовых – один из нартских родов, в их доме проходили различные собрания и пиры нартов.    [image: image72.jpg]


 – двери дома,  [image: image73.jpg]


  – крыша дома.
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– Аккизовы. Волшебное седло нарта Ногайчика, от которого не уставал конь всадника.
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 – Аккуловы. Удочка нарта Алаугана, которой он ловил рыбу в горных озерах Балкарии и Карачая.
19.   – Акушевы. Горное озеро, в котором водились крылатые жеребцы (тарпан).
20. [image: image76.jpg]


– Акшаяковы. Къап таула (горы, ограды) [image: image77.jpg]


– горы, кольцом окружающие землю и граничащие с мировым морем; на их вершины опирается небо. [image: image78.jpg]


  – неприступная скала.
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 – Алафаевы. Волшебная палка (сибил таякъ) нартов, которую изготовил Дебет. Она была для эмегенов ядом, а для нартов лекарством.
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 – Алиевы. Ледяная люлька Карашауая, когда он находился в трещине ледника Эльбруса. [image: image81.jpg]%3



   – Ледяная соска Карашауая.
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– Аликаевы. Нартское железное колесо (Нарт чарх) для испытания нартских юношей. С вершины горы Чынгыл нарты скатывали вниз очень тяжелое железное колесо диаметром в один кычырым, а чтобы обхватить его у нартов не нашлось бы веревки такой длины. В это время один из играющих, стоя у подножия горы, должен был ударить катившееся колесо сначала лбом, затем руками, а затем грудью и возвратить назад на гору.
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  – Аликберовы. Звезда, от которой родился нарт Ерюзмек.
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 – Аликовы. 
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 – Алимовы. Знак колдовства против воров. 
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– Алиуковы. Знак подчеркивает,  что этот род был всегда независимым. 
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 –  Алимхановы. 
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  – Алтуевы. Шалаш нарта Карашауая из оленьих шкур, которым он пользовался во время  охоты  с нартами Ёрюзмек, Сосрук, Рачикау.
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– Алчагировы. Волшебная плетка мужа белой оленухи эмегена, при помощи которой он превратил Ерюзмека в охотничью собаку.
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 – Анаевы. Герб символизирует золоторогого оленя. Олень весьма почитаемое животное в мифологии балкарцев и карачаевцев. На охотничьем языке балкарцев и карачаевцев оленуха величается мюйюзлю ана (рогатая мать). На пятнистого оленя охота запрещается.
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  – Анахаевы. Образ гранита, от которого родился нарт Сосурук. Боковые полукруги, раскалывающиеся куски гранита. 
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  – Аппаевы. Герб напоминает шлем (такъыя) нарта Ногайчика. [image: image93.jpg]


– Чаша дружбы, которой поил Ерюзмек Ногайчика в течение года.
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 – Аппоевы. Чаша героя, которую преподнесли нарту Сосуруку за подвиг, когда он силой забрал огонь у эмегенов.
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 – Апсуваевы. Знак древнего рода из Абхазии. Тин ата (родоначальник) Апсуа поселился в районе Приэльбрусья и обосновал род Апсуваевых (гора Эльбрус). 
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  – Апшаевы. Смотровая труба (жек) Сатанай, которую подарила приемная мать Сатанай Тохана. [image: image97.jpg]>



 – восход солнца и горизонт.
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 – Асановы. Тейри Неба опустил аркан с орлиным гнездом на землю, и Сатанай влезла в него. В нем она поднялась на небо, где встретила своих родителей.
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 – Аскендировы. Нарт Алауган в маске двуглавого орла Тауруса сражался с орлиным войском эмегенов. 
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 – Атабиевы. Атабий – одно из ласкательных имен Бога охоты Апсаты на охотничьем языке балкарцев и карачаевцев. Указанный знак символизирует белого тура, расколовшего луну. Охотничье поверье толкует: если убить белого тура, то охотник непременно ослепнет. [image: image101.png]


 – Герб в форме волчьих лап. Он же выполнял функции талисмана. Охотники носили как талисман волчьи зубы и когти,  которые оберегали его от хищных зверей. Эти гербы Атабиевых встречаются в охотничьем танце «Кийикбий» (танец охотника). 
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  – Атаевы.  [image: image103.jpg]


 – Щит нарта. [image: image104.png]


– пики нартов. Присяга нартов, сложив косым крестом пики и между ними щит. 
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 – Атакуевы. Знак долгой разлуки Сатанай с небесными родителями (солнце – ее отец и Луна – её мать). [image: image106.png]


 – Образ морского дракона, который похитил Сатанай. 
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 – Атласкировы. Святилище нартов (Гууана), которому они покланялись.
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 – Атмурзаевы. Стрелы Дебета пробивали Минги Тау. Его стрелы долетали до Черного моря
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 – Атоевы. Трехногий конь Гемуда Карашауая. 
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 – Атоевы. Волшебная уздечка нарта Созара, которым он ловил жеребцов. 
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  – Аттаевы. Золотая шуба эмегенов, которой силой овладел нарт Алауган. У этой шубы воротник играл на гармошке, рукава хлопали, подол танцевал;   [image: image112.jpg]


– кушак шубы.

47.   [image: image113.jpg]


 – Аттасаовы. Козел – вожак эмегена по кличке Эркеч, который охранял  его стадо.  [image: image114.jpg]


  – каменная дверь, которой эмеген запер Ерюзмека в пещере.

48.  [image: image115.jpg]


 – Аттоевы. Пещера, где нарт Ерюзмек жил с красавицей-бесовкой.
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 – Афашоковы. Бриллиантовые серьги Сатанай.
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 – Ахкубековы. Теснина Черека образовалась от удара грудью коня Гемуды, когда Карашауай испытывал его.

51.   [image: image118.jpg]


 – Ахматовы. Герб символизирует хозяина земли: [image: image119.jpg]


– символ богатства,  [image: image120.jpg]


 – доброты, [image: image121.jpg]


 – щедрости
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  – Ахметовы. Мех Желбыдыра, которым он посылал ветры, ураганы, от которых гибли посевы и скот нартов.    [image: image123.jpg]


 – образ эмегена Желбыдыра (живот ветров).   [image: image124.jpg]


 – образ Тейри Ветра  – друга Желбыдыра.
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  – Аюевы. Голубое озеро (Чирик кел), которое образовалось от копыт коня Карашауая Гемуды.
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 –  Аюовы. Когти медведя, которые носил охотник на медведя (Тауай). 
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  – Бабаевы. Глубокая яма (зиндан), куда эмегены бросили Алаугана, Ерюзмека, Сосуруко и Ногайчика. Но они благодаря танцам, которые красиво исполнили, спаслись от эмегенов
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– Баготаевы. Охотничий колдовской знак на лису. 
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 – Баевы. До Сатанай нарты ели кукурузу, пшеницу, просо, ячмень, рожь в зернах, а она научила их молоть муку на ручной мельнице и выпекать хлеб.
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 –  Базоевы. Стрела нарта Сибилчи, сделанная из бронхов огнедышащего дракона. 
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 – Байдаевы. Это изображение есть образ тура, который отразился на гербе. Животное характеризуется силой и выносливостью. Охота на него считается самой трудной, но почетной. С наступлением весны они уходят высоко в горы.
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 – Байзуллаевы. Образ нартского казана с сорока ушками воплотился на гербе.
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 – Байказиевы. Образ радуги.
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 – Байкишиевы. Образ ветра.
63.    [image: image135.jpg]


 – Байсиевы. Образ Тейри Неба.
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 – Байсултановы. Небесная стеклянная крепость Бога нартов Фука, которого убил нарт Ерюзмек, освободив тем самым нартов от тяжелой дани.
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– Байтугановы. Образ охотничьей собаки легендарного охотника Бийнегера.
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 – Байтуевы. Знак верности своему роду. 
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  – Байчекуевы. Образ дочери Солнца и Луны Сатанай.
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 – Баккуевы. Эти знаки есть Тейри эшик (божьи двери) открывались перед праведными людьми. Загаданное в этот момент желание девушки удачно выйти замуж, бедного - быть богатым, больного - быть здоровым якобы сбывалось.
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 – Балаевы. Образ лебедя (къанкъаз) на гербе тотемная птица.  [image: image142.jpg]


 – горное озеро с волнами, где плавает лебедь.
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 – Балкаруковы. Род благородного происхождения (акъ сюйек). [image: image144.jpg]


 – древний род.   [image: image145.jpg]


 – почитаемый род.
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  – Бапинаевы. Нарт Рачикау родился от света Луны и Солнца. Люлькой для Рачикау был сундучок (кюбюрчюк). Когда вырос, Рачикау стал знаменитым нартом. Род Бапинаевых нартского происхождения, т.е. древнего. 
72.  [image: image147.png]


 –  Баразовы. Знак нарта Аксак-Темира – одного из популярных волшебников из нартов.    

73.    [image: image148.jpg]


 – Барасбиевы. Род образовался из нартских Аликовых, Рачикауовых и Кентокаевых родов, так отмечено в танцах.

74.    [image: image149.jpg]


 – Батаевы. Почетное место (тер) для Ерюзмека на пиру в доме сыновей Фука.
75.  [image: image150.png]


 – Баталовы. Знак надежды. 

76.  [image: image151.png]


 – Баттаевы. Жернов, который бросил нарт Эцемей.
77.   [image: image152.jpg]


 – Батчаевы. В хореографии балкарцев и карачаевцев искусного ювелира именуют Батча. Эти бусы отразились на гербе. 

78.    [image: image153.jpg]


– Батырбековы. Род, у которого герб в форме шестиконечной звезды считается известным своими подвигами и благородными делами. 

79.    [image: image154.jpg]


– Батырбиевы. С таким гербом нарты поднимали флаг победы над врагом. Полотнище флага такой же формы.
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 – Бачиевы. Образ голубки, которая спасла тяжело раненого Нарта Сосурука, сообщив Сатанай.     [image: image156.jpg]


– талисман. 
81.   [image: image157.jpg]


 – Башиевы. Украшение такой формы носила Сатанай.

82.    [image: image158.jpg]


 – Бегиевы. Женский полукруг в солярном танце «Сарытон» (желтошубая) означает полумесяц (Айсурат или Ай тамгъа). Две мужские линии клином раскрывает образ стражника луны по имени Къыйнли. При затмении луны на земле чертили этот герб или складывали из камушков эту фигуру и исполняли в сольном танце «Сарытон» – одно из имен Венеры на охотничьем языке. Этот знак часто встречается в орнаменте балкарцев и карачаевцев. 

83.   [image: image159.jpg]


 – Беккаевы. Волшебная чаша нартов Агуна. Если рассказ о подвиге нарта правдивый, то чаша сама заполняется хмельным напитком. [image: image160.png]


 – разновидность чаши Агуна. 

84.   [image: image161.jpg]


 – Беккиевы. Нарт Ерюзмек выстрелил из пушки Аликовых этим ядром в небесную крепость Фука. 

85.  [image: image162.jpg]


 – Беппаевы. Этот герб является изображением волшебной стрелы (сибил окъ), которую имел старший охотник Беппай. Он этой стрелой мог подстрелить любую дичь с любого расстояния, и днем, и ночью.
86.  [image: image163.jpg]


– Берюкаевы. Сын нартской красавицы Кюнкъыз при помощи такого лука убил огнедышащего дракона. 
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 – Беткараевы. Медная печь всемогущего падишаха, в которой испытывали нартов Ерюзмека, Карашауая и Сосурука. В ней они сгорели.
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  – Бечеловы. Горное озеро, куда ушел покровитель овец Аймуш со своим стадом. 
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 – Биевы. Тарпан - морской или озерный жеребец, которого поймал нарт Алауган в горном озере. 

90.   [image: image167.jpg]


 – Бийкановы. Образ нарта Созукку, который превращал камни в бараны: белые – в белые, черные – в черные. 

91.  [image: image168.jpg]


  – Бийнегеровы. Известно, что в роду Бийнегеровых было много известных и смелых охотников. Болжат, Гогуй, Хутуй, Азаткул, Батырбек отмечены в хореографии. Их именами названы многие фигуры и позы в охотничьих танцах. Вероятно, образ оленя отражен на гербе этого рода.

92.   [image: image169.jpg]


 – Биттировы. Образ горы, куда поднялась дочь Солнца и Луны Сатанай, откуда она должна была подняться на небо при помощи аркана, чтобы встретиться со своими родителями. Герб этого рода напоминает эту гору.

93.   [image: image170.jpg]


 – Биттуевы. На земле чертили два рога )( и две черточки = над ними.  [image: image171.jpg]


  – талисман,  [image: image172.jpg]


 – ловушка (тузакъ),  [image: image173.jpg]


 –  трава. Первый знак считается гербом. 

94.  [image: image174.jpg]


  – Бичекуевы. Охотничья ловушка (тузакъ) на крупного животного. 
95. [image: image175.png]


 – Бичиевы. Костяной магический знак, который якобы определял будущее ребенка. 
96.    [image: image176.jpg]


 – Биязировы. Нартский стол (аш къанга) для пира в доме Аликовых. 
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  – Богатыревы. Нартский котел, [image: image178.jpg]


– половник,   [image: image179.jpg]


 – треножник для котла. 
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 – Богатыровы. Знак - символ стойкости и твердости. 

99. [image: image181.png]


 – Богашаевы. Знак пещер, где короткое время жил нарт Карашауай. 
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 – Богашевы. Плато, где остановился нарт Алауган в поисках жены. 
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  – Бозаевы. Постуший шалаш нарта Созукку.
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  – Бозиевы. Башня нарта Чюерди, которую отобрал у эмегена.
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  – Болатовы. Очаг в середине дома, [image: image186.jpg]A M



  – совок для огня. 

104.  [image: image187.jpg]


  – Боллуевы. Арка ворот с колокольчиком.
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  – Борчаевы. Седло нарта Курша.
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 – Ботаевы. Дикая горная люцерна, используемая знахарем для гадания перед сенокосом. 
107. [image: image190.jpg]


 – Боташевы. Подпруги, стремена,  украшения для коня Карашауая, изготовленные Дебетом.

108.  [image: image191.jpg]


  – Боттаевы. Герб воплотил образ покровителя леса с костяным топориком, который торчал из груди Агъач Киши. Агъач Киши охранял лес от хищнического уничтожения.   [image: image192.png]P ©



 – шаровая молния.
109. [image: image193.png]


 – Боттуевы. Знак указывает на авторитетность рода в округе. 
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 – Боюнсузовы. Целительное полотенце нартов от ран. 
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 – Боюшаевы. Оружие нартов (нарт сауутла). 
112.  [image: image196.jpg]


  – Будаевы. Рога нартского козла вожака, под бороду которого могло поместиться целое стадо аула. Между рогами козла орёл ел быка.
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  – Буштоковы. Почитаемое родовое дерево рода Буштоковых, которому покланялись. Образ этого дерева на гербе.
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– Габоевы. Нартская красавица Агунда преподнесла нартский гоппан с бузой годичной выдержки нарту Карашауаю. Образ этой чаши на гербе.  [image: image199.jpg]


  –  талисман.
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  – Гадиевы. Осколки хвостатой звезды (къуйрукълу жулдуз), от которой родился нарт Ерюзмек. 
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   – Гаевы. Образ нарта Сосурука. [image: image202.jpg]


  – волшебная бочка с целебной водой эмегенов. Сосурук незаметно выпил воду из этой бочки, и у него прибавилась сила, чтобы продолжать бороться с эмегенами. 
117. –[image: image203.png]@W%/%’U‘%V/\



 Гажаевы. Трехногий столик, которым Ёрюзмек подавал пищу нарту Ачемезу. 
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 – Гажоновы. Горячие зёрна кукурузы в руке матери зажимал сын, пока не скажет секрет, где находится оружие и конь погибшего отца. 
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 –Газаевы. Кюнкъыз – нартская красавица. Она светила как солнце, обогревала землю нартов, придавала нартам силу, бодрость.– Сказочная птица, которая приносит счастье людям. 
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 – Газоевы. Мичиуан – воспитательница нарта Карашауая. 
121.    [image: image207.png]@W%/%’U‘%V/\



– Гамаевы. Казан, который спускал с неба Фук, чтобы нарты заполнили его мясом и другими продуктами. Но нарты заполнили камнями, как велел Ерюзмек, в знак протеста платить дань. 

122.  [image: image208.jpg]


  – Гасиевы. Волшебное кольцо Фука, которое обладало особой магической силой. Ерюзмек сумел снять это кольцо с пальца Фука и тогда он лишился физической силы. 
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  – Гашаевы. Образ Кырс-бийче, которая стала приемной матерью нарта Сосурука.  [image: image210.jpg]


 – корона Кырс-бийче. 
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   – Геграевы. Наковальня (тёш), по которой ударил молотом нарт Карашауай, стерев её в порошок. 
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   – Геккиевы. Бурдюк (гыбыт), на котором полетел Ерюзмек к небесному стекляному дворцу Фука, чтобы сражаться с ним. 
126. [image: image213.jpg]


 – Геккиевы. Герб в солярном танце «Жулдузхан» называется Боюнса (Ярмо) – Малая медведица (вариант). Знак символизирует быть ярмом своему народу, т.е. преданным.
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 – Гелляловы. Орел, который поедал золотые яблоки из сада Сосурука. 
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  – Геляевы. Подковы для коня Карашауая Гемуды, изготовленные Дебетом.

129. [image: image216.jpg]


   – Геляховы. Шляпа нартского охотника Жанболата. Она помогала Жанболату обнаружить любую дичь в густом лесу, ночью, тумане. Это отмечено в танце «Батырбий» (танец богатыря). 
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  – Гемуевы. Украшение (тасандырыу) нартской красавицы Алтын Кочхар, которое определяло любое ее желание.
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  – Гергоковы. Ёж считается самым почитаемым животным. Строго запрещалось убивать ежа. Его образ часто встречается во всех охотничьих танцах. 

132.  [image: image219.jpg]


  – Гериевы. Гора Коштан, где жил нарт Сосурук и двуглавый эмеген Желбыдыр. Желбыдыр был названным другом Тейри Ветра.
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   – Герузовы. Образ божьей коровки (татлыхан). На гербе наибольшим почитанием до сих пор пользуется именно это насекомое.

134. [image: image221.jpg]


  – Геттуевы. Бессмертный источник – родник во впадине Эльбруса. Нарты пили целебную воду из этого источника, и потому они жили долго. 
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  Гижаевы. В роду было много мастеров на все руки. 
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 – Гижгиевы. Бора шаудан (родник Бора), где Дебет закалял свои изделия из железа. 
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 – Гилдуевы. Стул, на котором сидел Ёрюзмек в доме Фука. 
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  – Гилястановы. Волшебный знак для нартской клятвы перед походом.
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 – Гиргокаевы. Шкура черно-бурой лисы, которая приносит счастье и богатство, защищает  от всех несчастий и демонических сил. 
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 – Глашевы. Седло нарта Доуата.
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– Гожукаевы. Нарты варили мясо в желудке убитой на охоте дичи. 
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  – Гороевы. Ветряной мех Тейри Ветра, которым он насылает ураганный ветер на нартские поля и пастбища, оголяя их. 
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 – Гочияевы. Чесалка Сатанай, которую изобрела сама для нартских женщин, чтобы обработать шерсть. 
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  – Гуданаевы. Подземный дух, который воспитал Сосурука. Сатанай сказала: «Так знай же, он твой сын, камень, на который ты будешь опираться в старости». 
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   – Гузеевы.  [image: image233.jpg]


 – тур-вожак (гуджара),   [image: image234.jpg]


  – тур,  [image: image235.jpg]


 – ловушка (тузакъ), [image: image236.jpg]


  – посох (гыжы) Апсаты,   [image: image237.jpg]


  – территория Апсаты.
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   – Гузиевы. Образ зубра. [image: image239.jpg]


  – охотничий загон. 
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– Гузоевы. Яблоня с золотыми яблоками у нартов. 
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 –  Гулиевы.  Инструменты первого нартского кузнеца на земле. 
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– Гулпановы. Эльбрус считается символом холода, мороза, ураганов. 
150. [image: image243.jpg]


   – Гуляевы. Охотничий талисман, оберегающий охотника от камнепада и лавины. 
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 – Гумаевы. Орёл из орлиного войска, которое сражалось против нарта Алаугана. 
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 –   Гуппоевы. Золотая рыбка, которую достал нарт Сосурук, чтобы вылечить отца. 
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   – Гуртуевы. Герб – символ богатства и щедрости, мудрости и стойкости.
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   – Гутаевы. Двуглавый орел Анкъар. 
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   – Гызыевы. Нартский почетный бокал тёпшек, который преподносили Рачикау и Карашауай.
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  – Гыллыевы. Шалаш богатого нарта Созукку. 
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  – Гыпылаевы. Шалаш косарей на вершине горы. 
158. [image: image251.jpg]


 – Датчиевы. Чехол (къап) волшебного меча Ерюзмек, который удлинялся в бою.
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 – Даутиевы. Орудия труда – коса и серп. 
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 – Даутовы. Древняя соха (сабан агъач).
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 – Дебеевы. Знак, который чертили на земле  при затмении солнца.
162. [image: image255.jpg]


 –  Дебискаевы. Тахт шинтик. Почетное  кресло для старшего за столом, который пользовался большим авторитетом.
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 – Джашуевы. Крюк (ыргъач), на которого вешали жертвенного животного.
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 – Динаевы. Ключи Хубуна от сундука, в котором лежал его меч. 
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– Догучаевы. Меч Хубуна, которым убил его нарт Чюелди за отца. 
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– Додуевы. Эльбрус – самая почитаемая гора, где вырос нарт Карашауай. 

167. [image: image260.jpg]


– Додуевы. Знак – зубы волчонка. Доду – волчонок на карачаево-балкарском охотничьем языке. Волк считается самым почитаемым зверем в карачаево-балкарской мифологии. Волчица – молочная мать нарта Ерюзмека, как отмечено в нартском эпосе балкарцев и карачаевцев. Волчья шуба Ерюзмека, называемая  желпегей,  обладает магической силой. Ее страшно боялись черти. 
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 – Доммаевы. Знак присяги нартов. 
169.  [image: image262.jpg]


 –  Доттуевы. Кнут, которым поймал нарт Алауган озорного жеребца (тарпан).
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 –  Дугоевы. Сломанная ветка почитаемого дерева.
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 – Дюгерлиевы. Гора с лавиной и камнепадом. 
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 – Ёзюковы. Знак женской клятвы у родника двух соседок. 
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– Ёльмезовы. Козел-вожак, который увёл стадо Аймуша вместе с ним на дно горного  озера Чирик кел (голубое озеро).
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 – Жабеловы. Богиня подземных вод Жерсуумай.
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 – Жабоевы. Знак указывает, что род древнего благородного происхождения.
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 – Жазаевы. На таком столе подавали большую почетную чашу с напитком  старшему дружков, как знак уважения к ним. 
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 – Жаландиевы. Горная теснина с выступами. 
178.  [image: image272.jpg]


 – Жанатаевы. Нартская клятва, сложив оружие косым крестом. Она своего рода присяга.
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 –  Жангулановы. Колдующий знак, чтобы любое желание исполнилось.
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 – Жангуразовы. Символы трудолюбия и стойкости, уверенности и стремление к цели.
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 – Жанибековы. Головной убор охотничьего колдуна. 
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 – Жаникаевы. Почитаемый родовой камень, который якобы упал с неба, когда нарты стрелами доставали огонь с небесных звезд. 
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 –  Жаноковы. Образ моста Гамар близ голубого озера, о котором упоминается в эпосе.
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 – Жансуевы. Крепость эмегенов, которую занял нарт Ёрюзмек.
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 –  Жантемироковы. Охотничья ловушка для диких животных у глубокого горного озера.
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 Жантудуевы. Гранит перед раскалыванием, когда ожидали рождение Сосрука.
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 –Жантуевы. Герб-талисман – символ блаженства и наслаждения.
188. [image: image282.png]RN



 – Жанукуевы. Яма, в которой родился нарт Чюерди в районе Куб близ горы Тихтенген. 
189. [image: image283.jpg]


 – Жаппуевы. От богатырских танцев нартов дрожала земля, разрушались горы и скалы, реки и озера выходили из берегов. Тогда происходило землятресение. 
190. [image: image284.jpg]


 – Жаппуевы. Герб называется Дебетни къалкъаны (щит Дебета). Щит Дебета не брал никакой меч, и стрелы его не пробивали.
191. [image: image285.jpg]


 –  Жарашуевы. Солнце – отец Сатаная в гневе за то, что её похитил морской дракон.

192. [image: image286.jpg]


 – Жаубермезовы. Знак-герб указывает, что род Жаубермезовых были потомственными сктоводами.  
193. [image: image287.jpg]


 –  Жашаевы. Айбалта (лунный топор) – вид бердима у нартов.

194. [image: image288.jpg]


 – Жашуевы. Сосульки ледников Эльбруса, которые сосал младенец Карашауай.
195. [image: image289.png]


– Жеккеевы. Белый баран старался вытащить Сосурука из подземного царства. 
196. [image: image290.png]


 – Женоковы. Шелковый аркан нарта Чюелди, которым он ловил лошадей.
197. – Жетиевы. 
198. [image: image291.jpg]


 –  Жетишевы. Крючок (ыргъакъ) удочки, которым Алауган ловил рыбу.

199. [image: image292.jpg]


 – Жеттеевы. Нарты были не только отважными воинами, известными скотоводами, но и прекрасными земледельцами.
200. [image: image293.png]Y,



 – Жимсибаевы. Семя символизирует, что род Жимсибаевых когда-то был большим и мощным.

201. [image: image294.jpg]


 – Жолабовы. Рога белого тура, которые символизируют полумесяц. Они были почитаемы родом Жолабовых.
202. [image: image295.jpg]DAY



 Жолаевы. [image: image296.jpg]DAY



 – дождевые тучи, [image: image297.jpg]DAY



 – дождь,     [image: image298.jpg]DAY



 – град.

203. [image: image299.jpg]


 – Жубоевы. Охотничья собака нартского охотника Жанболата. 
204. [image: image300.jpg]


 – Жулабовы. Корона нартской красавицы Аргу. 

205. [image: image301.jpg]


 –  Журтубаевы. Образ божества грозы Чаккай.

206.  [image: image302.jpg]


 – Забаковы. Оружие нартов –  [image: image303.jpg]


 – сабля и шашка,  [image: image304.jpg]


 – щит.
207. [image: image305.jpg]


 – Загаштоковы. Когти орла.

208. [image: image306.jpg]


 –  Зайдовы. Деревянная борона. 
209. [image: image307.jpg]


 – Залихановы. Герб изображает Кирши Къала Тау    (неприступная крепость Къала Тау), которую построили нарты на склоне Минги Тау из гранита. Горы и скалы были надежной защитой для горцев. Около крепости находилась пещера Накут Дорбун. В ней хранилось сокровище нартов. Сокровище охранял Нарт Дебек.
210. [image: image308.jpg]


 –  Заммаевы. Луна и полумесяц.

211.  [image: image309.jpg]


 – Занибековы. Образ туренка (накыра).

212.  – Заниюковы. 
213. [image: image310.jpg]


 – Занкишиевы. Томпакъ блезик – бронзовые браслеты жены Алаугана Зинзиуара.
214. [image: image311.jpg]o
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 – Зановы. 
215. [image: image312.jpg]


 –  Зашакуевы. Знак символизирует полет орла. 

216. [image: image313.jpg]


 – Зезаевы. Опорный центральный столб дома (багъана) посвящается родоначальнику (тината) рода Зезаевых.
217. [image: image314.png]


– Зозаковы. Черный камень нарта Чюелди, под которым находилось оружие отца. 
218. [image: image315.jpg]


 – Зукаевы. Салымщики – покровители жгучих морозов Эльбруса, которые закалили нарта Карашауая, они же являются приемными отцами его.
219. [image: image316.jpg]


 – Зумакуловы. Символ сплоченности и монолитности, единства и опоры.
220. [image: image317.png]Py
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 – Иликовы.

221. [image: image318.png].2



– Илистиновы. Знак нартского волшебника Элий.

222. [image: image319.png]


 – Иманкуловы. Сундук, в котором плыл младенец Рачикау. 
223. [image: image320.jpg]


 – Искендеровы. Сабля, изготовленная Дебетом, разрезавшая камень, как мыло.

224. [image: image321.jpg]


 – Итиевы. Нартский бокал с дугообразной ножкой, (Деу гоппан) – богатырский бокал. Его нельзя было ставить на стол, пока не выпьют все содержимое. Такие бокалы были под названием деулликиеу гоппан (зятя чаша) в 1955 г. 
225. [image: image322.png]


 – Иттиевы. Пояс нарта Шибильчи.
226. [image: image323.jpg]X



 – Кабардуковы. Символы горского гостеприимства и щедрости.  [image: image324.png]


– хлеб. 

227. [image: image325.jpg]


 Кадыровы. Почитаемое дерево этого рода. [image: image326.jpg]X
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 – яблоня. Они поклонялись яблоне.
228. [image: image328.png]=



 – Кажаевы. Газыри нарта Гиляхстана. 
229. [image: image329.jpg]


 – Казаковы. Герб – символ сильного духа и стойкости. На охотничьем языке балкарцев и карачаевцев казакъ  означает стойкий, сильный духом, упорный.  [image: image330.jpg]


   – сближение крепкой родственной связью. 
230. [image: image331.jpg]YA



 – Казиевы. Герб указывает, что этот род занимался коневодством.    [image: image332.jpg]YA



   – трава. 
231. [image: image333.png]


 – Кайбаевы. Бляха пояса нарта Карашауая. 
232. [image: image334.jpg]


 – Кайгермазовы. Этот герб в хореографии изображает Удода (Байрым эркек). Удод считается такой же почитаемой птицей, как лебедь, ворон, павлин, рябчик, журавль и др. Охотники старались не беспокоить её. 

233. [image: image335.jpg]


 – Кайтаевы. Слезы матери Сатанай Луны, когда её похитил морской дракон.  
234. [image: image336.jpg]


 –  Калабековы. Луна, расколотая белым туром на две части. 
235. [image: image337.jpg]


 – Кансаевы. Посохи покровителя овец Аймуша. 

236.  [image: image338.jpg]


 – Кантемировы. Таякъ ант – обряд посвящение молодого человека в ряды пастухов, касаясь обрядовой палки из дуба. 

237.  [image: image339.jpg]


Карабашевы. Алтын къазан (золотой казан) – символ объединения рода и почитание родоначальника. [image: image340.jpg]


 – трон родоначальника этого рода. [image: image341.jpg]


 – тамга для крупного рогатого скота. 
238. [image: image342.jpg]N3



 – Караевы. 1- наковальня. 2 – молоток. 3 – молот. 4 – опора наковальни. В роду Караевых было много известных кузнецов. [image: image343.jpg]N3



– поднос (сай табакъ). [image: image344.jpg]N3



– приспособление, которым снимают горячий котел. 
239. [image: image345.jpg]


  – Каракизовы.  1. Тейри онгя (от тейри). 2. Тейри воды (суу тейри). 3. Тейри Земли (жер тейри).
240. [image: image346.jpg]


 – Каркаевы. Образ родоначальника (тин ата) – потомки (ызгыл).
241. [image: image347.jpg]


 – Картлыковы.  Герб указывает, что род имеет родственные связи с другими народами.
242. [image: image348.jpg]


 – Карчаевы. 1. Сары Айгыр. 2. Тору айгъыр – две звезды дна ковша Малой Медведицы. 3. Солнце. 4. Луна. 5 Молния. 6. Гроза.
243. [image: image349.jpg]


 – Келеметовы. Герб обозначает, что род благородного происхождения.  [image: image350.jpg]


 – тамга крупного рогатого скота. [image: image351.jpg]


 – тамга для лошадей.
244. [image: image352.png]


 – Кенжукаевы. 
245.  [image: image353.jpg]


 – Керменовы. Жел тейри – Теири Ветров.
246.  [image: image354.jpg]


 – Кётенчиевы. Гёбеле – бабочка почитаемое насекомое. Если бабочка сядет на голову парня, говорят, что он скоро женится, а если девушки – выходит замуж.
247. [image: image355.png]


 –  Кильчаевы. Колчан нарта Цехни. 
248. [image: image356.png]


–   Киштиковы. Апсатыны тёр шинтиги – кресло бога охоты Апсаты.  [image: image357.png]


– Апсатыны мужурасы – трость Апсаты.
249.  [image: image358.jpg]


 – Князевы. Если охотник трость головкой вверх, то другой охотник понимал, что надо собираться на охоту. А если головкой вниз, охота откладывается на другой день.
250. [image: image359.png]


 – Кожаковы. Жребий нарта Насырана.
251. [image: image360.jpg]


 –  Кожашевы. Къая къызла (дочери скал) – эхо
252. [image: image361.jpg]


 –  Койчуевы. Жилянла – добрые змеи (домашние). 

253. [image: image362.jpg]


 Конаковы. Этот герб якобы определяет судьбу человека,  [image: image363.jpg]


  – ограждает детей от болезни. 

254.  [image: image364.png]


– Кочкаровы. Подзорная труба тещи Алаугана - Байрымкъыз.

255. [image: image365.jpg]


 –  Ксанаевы. [image: image366.jpg]


 – след ноги коня Карашауая Гемуды.     [image: image367.jpg]


    – украшение на сбруе Гемуды.
256.  [image: image368.png]


– Кубадиевы. Нарт Алауган в горном озере. Чтобы поймать крылатого жеребца.
257. [image: image369.jpg]


 –  Кудаевы. [image: image370.png]—



 – Шаровая молния. [image: image371.png]—



–  Молот молнии. [image: image372.png]—



–  Родственные связи.
258. [image: image373.png]O ++ 3 Q



– Кужоновы. Загон для табуна Тюклесхана. 
259. [image: image374.jpg]


 –  Кулиевы. [image: image375.jpg]


 Вход в пещеру, где жила Байрымкъыз. [image: image376.jpg]


– Шапочка Байрымкъыза. 
260. [image: image377.jpg]


 – Кульбаевы. [image: image378.jpg]


 – головной убор нарта Алаугана.    [image: image379.jpg]


  – кнут Алаугана.

261.  [image: image380.jpg]


– Кульчаевы. Ущелье, в котором жил род Кульчаевых.    [image: image381.jpg]


  – башня этого рода.  [image: image382.jpg]


   – ворота башни,         [image: image383.jpg]


  – окно башни.  

262. [image: image384.jpg]
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 – Кумуковы. Жылкъычы къурукъ – шест табунщика (с арканом для ловли лошади).
263. [image: image386.png]


 – Курдановы. В солярном танце «Жулдузхан» (богиня звезд). Этот герб именуется «Алтын чолпу» (золотой ковш нартов). Нарты доверили охранять золотой ковш нартской красавице Ай. Но девушку с ковшом похитил Иблис и спрятал ее с ковшом недалеко от Большой Медведицы.

264. [image: image387.jpg]


 – Курмановы. Кольца небесной цепи (Тёре шынжыр), которая якобы светилась с неба, и прикосновение к которой выявляло виновных в каком-либо преступлении. 
265.  [image: image388.jpg]


 – Кучмезовы. Символ силы и смелости, [image: image389.jpg]


  – мудрости и доброты.

266. [image: image390.jpg]


 – Кучменовы. Символ гостеприимства и душевности.  [image: image391.jpg]


 – Почет и уважение гостям.
267. [image: image392.jpg]


 – Кучуковы. Подкова счастья.  [image: image393.jpg]


 – Род имел породистых лошадей.

268. [image: image394.jpg]


 – Кыртаевы. Бай юй – зажиточный дом.

269. [image: image395.jpg]


 – Кюйгеновы. 1. Аппа – Аяз – довольно ощутимый ветер. 2. Бештау – восточный. 3. Жел – боран – метелица. 4. Шайтан жел – смерч. 5. Боран – буран.
270. [image: image396.png]


 – Лалиевы. Почитаемое дерево, которому поклонялся этот род. 
271.  [image: image397.jpg]


– Лелюкаевы. Къала къабакъ – ворота башни.

272. [image: image398.jpg]


 – Листиновы. Элия ургъан жер – место, где ударила молния (святое место).
273.  [image: image399.jpg]


– Локьяевы. Къарашауайны жамычысы – бурка нарта Карашауая.

274.  [image: image400.jpg]


– Маглуевы. Биттиркъоч – летучая мышь считается самой почитаемой у охотников. 
275. [image: image401.png]


– Магомедовы. Мех ветра Желбыдыра. 
276.  [image: image402.jpg]


– Магометжановы. Алтын тауукъ (золотая курица) – павлин.

277. [image: image403.jpg]


 – Магометхановы. Юч къумлу тамгъа – герб объединяет три рода.
278.  [image: image404.jpg]


– Магреловы.  Алтын иер – золотое седло нарта Рачикау. 

279.  [image: image405.jpg]


– Магуевы. Герб, определяющий прошлое, настоящее и будущее.

280. [image: image406.jpg]


 – Макитовы. Темиркъазакъ – полярная звезда (один из вариантов).
281. [image: image407.jpg]


 – Маккаевы. Кермен къабакъ – ворота оборонительной башни.

282.  [image: image408.jpg]


 – Малкаровы. [image: image409.jpg]


 – Къоругъан кермен – оборонительная крепость с сигнальным костром,  [image: image410.jpg]


  – терен аууз – глубокое ущелье.
283. [image: image411.jpg]


 – Малкаруковы. Къуреиш къума – знатный род. [image: image412.jpg]


  – къуреишли – благородный,  [image: image413.jpg]


  – алфлы – могучий род.

284.  [image: image414.jpg]


 – Малкондуевы. Небесная кузня нарта Дебет, которую он построил по прибытии на небе.
285.   [image: image415.jpg]


 –  Мамаевы. [image: image416.jpg]


 – Эмегенни сибил жантауу – волшебная веревка эмегенов. При помощи этой веревки можно было собрать столько зверей,  сколько надо, чтобы подстрелить нужную дичь. [image: image417.jpg]


  –  талисман. 
286.  [image: image418.jpg]


 – Мамашевы. Волшебная проволока нарта Чюерди, которую привязывал к пятке, от чего он становился сильным как богатырь.

287.  [image: image419.jpg]


– Маммеевы. Огненный аркан Ерюзмека, которого он бросает на врагов.  [image: image420.jpg]


 – осколок огненного аркана. 
288. [image: image421.png]


 – Мамсуровы. Кермен кирит – замок крепости.

289. [image: image422.jpg]


 – Мамукоевы. Образ Умай – бийче дочери Тейри. Она – в образе белой трехногой оленухи. 
290.  [image: image423.jpg]


– Мамучиевы. Волшебный знак, который якобы оберегает от всех хищных зверей.

291. [image: image424.jpg]


 – Махиевы. Образ всех диких рогатых животных - зубра, тура, оленя, лани, серны, лоси.
292. [image: image425.jpg]


 – Мельяновы. Берег горного озера, куда приходят туры на водопой.
293. [image: image426.png]


 – Мельяновы. Нарты упражнялись, перепрыгивая туда и обратно через крышу дома перед скачкой. 
294. [image: image427.jpg]


 – Мелюхаевы. Ран – выступ скалы, где пасутся туры.

295. [image: image428.jpg]


 – Мизиевы. Волшебная шапка эмегенов, которую овладел нарт Карашауай. Надевший эту шапку даже в самую темную ночь видит то, что происходит на небе, на земле, на дне морском, в густом лесу, в горных ущельях.
296. [image: image429.png]


 –  Мирзантовы. Точило нарта Аллахберди. 
297. [image: image430.jpg]


 – Мирзоевы. [image: image431.jpg]


 Этот знак якобы предупреждал заранее, что человека ожидает впереди. [image: image432.jpg]


 – талисман.

298.  [image: image433.jpg]


– Мисаковы. Лебедь в полете.  [image: image434.jpg]


   – перья лебедя.  [image: image435.jpg]


  - Лебедь приземлилась. [image: image436.jpg]


 – лебедь в озере.      [image: image437.jpg]


 – лебедь взлетает.
299.  [image: image438.jpg]


 – Мисировы. Кресло – трон нарта Борабатыра, которую уступил своему зятю Чюелди.

300. [image: image439.jpg]


 – Мишаевы. Аякълы гоппан – почетная свадебная чаша с ножками. Эту чашу с хмельным напитком преподносили дружкам жениха при прощальном тосте.
301. [image: image440.jpg]


 – Мокаевы. Кенгеш багъана – столб, около которого проводили сельское собрание. Здесь обсуждали период пахоты и посева, жатву и сенокос и т.д. 
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– Моттаевы. На небе иголку сбил одной стрелой нарт Ерюзмек.
303. [image: image442.png]X ¥



 –  Мохошевы. Образ ветра. 

304. [image: image443.png]


– Мукуевы. Ледяное корыто, из которого поил Гемуду нарзаном Карашауай. 
305. [image: image444.jpg]


– Муллаевы. Минги Тау – г. Эльбрус.
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 –Мурачаевы. Алтын такъыя – золотой шлем нарта Сосурука. Кроме него никто из нартов не имел такой шлем. 
307. [image: image446.png]


 – Мурзабековы. Дождевые черви. 
308. [image: image447.png]


 – Мурзаевы. Горный хребет. 
309. [image: image448.jpg]


– Мусуковы. Эмен тамырла – корни могучего дуба.   [image: image449.jpg]


 – образ дикого гуся. [image: image450.jpg]


  – ашыкъ – альчик, когда он стоит боком.   [image: image451.jpg]


  – подковы – налла. 
310. [image: image452.jpg]


– Муртазовы. Къамажакъ – жук весьма почитаемое насекомое. Если в навозе будет много жуков, то говорят, что непременно год будет урожайным.
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 – Мусукаевы. Кек салта – небесный молот нарта Дебета, когда он переселился на небо.
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– Нагестаевы. Узоры на женском платье. 
313.  [image: image455.jpg]


– Наршаовы. Уучу къонгуроу – охотничий звонок, которым будили спящих зверей при ранней утренней охоте. Строго запрещалось стрелять в спящих и бегущих зверей.
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 – Настаевы. Уучу мужура – трость старшего охотника.
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 – Настуевы. Стауат къабакъ – ворота большого загона для скота, которым подчеркивается богатство рода.
316. [image: image458.png]


– Настуевы. Ведро, из которого поил молоком оленухи коня Гемуду нарт Карашауай. 
317. [image: image459.jpg]


 – Непеевы. Кек къазан (небесный казан) – проливной дождь во время засухи на охотничьем языке балкарцев и карачаевцев.

318. [image: image460.png]


 – Ногеровы. Образ петуха, который будил охотников, чтобы собраться на охоту. Охотник на охотничьем языке именуется эрттенли хоха (утренний петух).
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– Огурлиевы. Трость Тауая – охотника на медведя.

320. [image: image462.jpg]


 – Озаруковы. Охота в лунную ночь.   [image: image463.jpg]


   – охота на зубра.
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 – Озоковы. Одуванчик (баппахан).
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 – Омаевы. Крона дерева (булчукъ). 
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 – Оразаевы. Образы диких рогатых животных и диких птиц.
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 – Ораковы. Къабакъны жасандырыу – украшение ворот к свадьбе.

325. [image: image468.png]A



 – Османовы. В хореографии нартов этот гербовый знак носит название гула (пауки). В районе Тызыл Сосурук со своим нартским войском истребил пауков величиной с корзину, которые часто нападали на нартов. Нарты из паутины пауков соткали холсты и сшили одежду воинам. Одежда из паутины не промокала и была очень прочной, в холод в ней было тепло, в жару - прохладно. Нартов, одетых в эту одежду, не брали ни стрелы, ни мечи. Одежда нартов из паутины ослепительно блестела, освещала ущелья, дороги нартов и ослепляла эмегенов. Нарты блестяще одержали победу над пауками.   [image: image469.jpg]


 – наступление нартов на пауков.
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 – Отаровы. Брачная связь между девушкой и юношей двух разных народов. [image: image471.jpg]


 – рождение близнецов.
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– Расуловы. Талисман, который оберегает от камнепада. 
328.  [image: image473.jpg]


– Рахаевы. Эмегены при помощи дорбасына (праша) бросили нарта Карашауая в пылающий большой костер. Однако он не горел, а закалялся и становился твердым, как сталь. 
329. [image: image474.png]


– Ричкаевы. Знак подчеркивает, что род свое происхождение берет с самого сильного рода нартов.  
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 – Сабанчиевы. Герб носит название «Седло крылатого коня» – ветра. Когда нарты уничтожили эмегенов и драконов, по велению Тейри Неба они сели на крылатых коней и улетели на небо. 
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– Саракаевы. Нарт Бёдене этим крючком удочки ловил рыбу. 

332.  [image: image477.jpg]


 – Саракуевы. Ушки котла, которого силой отобрал нарт Алауган у эмегена, во время похода за невестой к берегам Волги (Адил, Идил, Едил).
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 – Сардиановы. Знак колдовства диких животных перед охотой около горного озера. [image: image479.png]


 –  Карашауай поил своего жеребца молоком оленухи, добавив соколиные яйца. 
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 – Сарыбашевы. Шлем нарта Сибилчи, которого изготовил нарт Дебет.
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 – Сатрачевы. Маленький Карашауай питался фундуком, когда находился на Эльбрусе. 
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– Саубаровы. Карашауай кроме фундука питался и грецкими орехами. 
337.  [image: image483.jpg]


 – Селяевы. Верёвка нарта Созара, которой привязал медное корыто Темирчокка к золотому хвосту лошади и унес.
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 – Согаевы. Къара къаргъа – черный ворон, нартские охотники перед охотой на зубра обращались к черному ворону с просьбой об удачной охоте. «Черный ворон пусть будет счастливую дорогу нам дающий».
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 – Согаевы. Образ орлицы, которая спасла нарта Сосрука из подземного царства, когда братья бросили его туда, чтобы убить.
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 – Созаруковы. Площадь, на которой нарты устраивали богатырские игры - стрельбу из лука, фехтование мечами и щитами, скачки и метание камней.

341.  [image: image487.jpg]


 – Сокуровы. Нартланы къалауур кермени – сторожевая башня нартов.
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– Солтановы. Нарт чек – пограничная зона нартов, где стояла и охраняла нартская дружина (къуршала).
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– Соттаевы. Тетива (жия) лука нартского охотника Жанболата из турьей шкуры. 
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 – Суабаровы. Стрелы трехзарядного лука нарта.
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 – Сумаевы. Золотая петля на кольчуге нарта Ерюзмека. 
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 – Схуртуковы. Мощный род нартов. Фамилия Схуртуковы встречается в турецком Бурсе, но балкарский язык ими утрачен. 
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 – Сюйдюмовы. Двуглавый орел Таурус летит стрелой к земле.
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 – Сюйюнбаевы. Гнездо двуглавого орла Тауруса на одной на одной вершине двуглавого Эльбруса. 
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 – Табаксоевы. Кюн къач – знак солнца у всех тюркских народов. В солярных танцах и орнаменте балкарцев и карачаевцев очень часто встречается этот знак.
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– Табыловы. 
351.  [image: image497.jpg]


– Таймазкуловы. Сюлесин тырнакъла – лапы с когтями рыси широко использовали знахари в своих колдовских действиях.
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 – Такаевы. 
353.  [image: image499.jpg]


– Тамбиевы. Жугъутур мюйюзле – турьи рога олицетворяют луну.

354. [image: image500.jpg]


 – Таппасхановы. Крылатая арба нарта Дебета на Небе. Небесный гром есть звуки этой арбы, как отмечено на охотничьем языке.
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– Татаевы. Чаттау – ложбина горы двуглавого Эльбруса.
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 –Татаркуловы. Карашауай сам охотился на гонных индеек и питался мясом этой птицы. 
357.  [image: image503.jpg]


– Тауболатовы. Тау кёлле – горные озера, которые привлекают диких животных и птиц.
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– Таукеновы. Той богъана – свадебный трехметровый столб. На верхушке этого столба вешали свирель, трещетки, барабан, колокольчики. Смельчаки со стороны дружков жениха должны были достать их и вручить музыкантам на свадьбе.
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 – Таулиевы. 
360.   [image: image506.jpg]


– Таумурзаевы. Нарт багъана – столб нартов, вокруг которого нарты исполняли предпоходный танец «Жортууул».
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 – Таусултановы. 
362. [image: image508.jpg]


  – Тебердиевы. Знак символизирует трех могучих нартских родов: Аликовых, Кенжокаевых и Схуртуковых, которые славились богатством и авторитетом.
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– Тебуевы. Гора Дых-Тау, на которой жила семья нарта Карашауая.
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 – Тежаевы. Карашауай перескакивал с одной горы на другую, показывал своё нартское богатырство. 
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 – Текаевы. Образ ласточки (къарылгъач), которая считается почитаемой птицей. Ее изображение часто встречается в позах танца и орнаменте.
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 – Текуевы. Сары кел – желтое озеро, в котором якобы живет богиня озер Кемисхан.
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– Темиржановы. Большая нартская чаша – Тёпшек. Еда в ней очень вкусная для хорошего человека, а для плохого – горькая, отмечено в хореографии.
368. [image: image514.jpg]


 – Теммоевы. Агуна – нартская волшебная чаша. Если рассказ нарта о подвиге был правдив, то чаша Агуна сама наполнялась хмельным напитком.
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– Темукаевы. Кюмюш къашыкъла – серебряные ложки для почетных гостей.
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 – Темукуевы. Гора Коштан – тау, где жил нарт Сосурук.     – талисман.
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 – Теппеевы. Тенгиз анасы (мать моря) – медуза.   [image: image518.jpg]


 – сабий багъана – детский столб. На вершину двухметрового столба вешали альчики, юлы из рогов, рогатку (бюйре), маленькие бокалы из рогов, колокольчики. Подростки по очереди поднимались до вершины столба, чтобы достать одну веешь. Игра посвящалась близнецам.
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 – Тетуевы. Хур – речная русалка, которая старается заманить мальчика и утопить.
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 – Тикаевы. Горное озеро, где купался Тотурбий.   
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 – Родовой герб Тиловых.     (    – Мужской круг танцуещих в солярном танце символизирует Солнце (Кюн). Из нартского эпоса балкарцев и карачаевцев известно, что солнце отец – Сатанай.  [image: image522.jpg]


 –    Наковальная (тёщ) первого нартского кузнеца на земле Дебета. Края свадебного флага Тиловых с гербом украшаются солярными знаками. [image: image523.png]O
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 – Звезда, [image: image524.png]O
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  – полумесяц (Айсурат).   [image: image525.png]O
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 – радуга (Тейри къылыч),    [image: image526.png]O

0



  - молния (элия),    [image: image527.png]O

0



 - облако (акъбулут), [image: image528.png]O

0



   - тучи (булутла). Тил (язык) – после первого пеленания мальчика к его кубам прикладывали язычок курицы, чтобы он вырос красноречивым, мудрым, оратором. В роду Тиловых было много ясновидящих.
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 –Тичиновы. Место, куда ударила молния.
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 – Тогузаевы. Волшебный крючок для волшебного меча нарта Ерюзмека. 
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– Токаевы. Всадник поднимается на высокую гору.
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 – Токлуевы. Эгер – охотничья гончая, борзая собака.
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 – Токуевы. [image: image535.png]O
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 – Озеро в котором Сосурук замораживал эмегена,  чтобы убить. [image: image536.jpg]


  – талисман.
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 – Токумаевы. 1, 2 –  две вершины Эльбруса,    3 – река Баксан,  4 – река Балыкъ суу,  5 – река Кубань,  6 – гора Эльбрус.
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 – Токчукаевы. Гебен къуш (гриф). 
382.  [image: image539.png]<>



 – Толбаевы. Нарт Чюелди стал молить Тейри Земли и Тейри Неба, чтобы они помогли ему, из последних сил размахнулся и ударил Губу по макушке. Удар был настолько мощным, что меч, пройдя через Губу, рассек надвое и курган. Раздвоенный мечом Чюелди, курган и сейчас стоит около Чууана. Эти два клина обозначают две вершины кургана.
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– Толгуровы. Шкура зубра, в которую завернули младенца Карашауай и оставили на леднике Эльбруса. 
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– Топаловы. Инин бла жилян – змеиная нора и змея, приносящая добро дому. Обычно такой змеёй считается уж.
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– Тотруковы. Знак объединяет три нартских рода в один союз:  Агеевы,  Гезоховы,   Жетиевы.
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– Тохаевы. Гора Тихтенген, где жил нарт Ерюзмек со своей семьей.
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 – Трамовы. Кууархан – божество ураганов, которые посылали Фук, Желбыдыр.
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– Туменовы. Глубокое ущелье, в котором жила тёща Алаугана Байрымкыз.
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 – Туудуевы. Нагрудное украшение кольчуги нарта Ерюзмека.
390. [image: image547.png]


– Тыкыновы. 
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 – Тышхановы. Дубовая стрела нарта Алаугана. 
392.  [image: image549.jpg]


– Тюбеевы. Усхурла – русалки горных озер и дочери Богини озер Кемисхан. Они стараются заманить косарей и утопить их в озере.
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 –Уазиковы. Этот знак чертили на земле или складывали из камешков на сенокос, чтобы приостановить ветер, который уносил скошенное сено.
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 – Узденовы. У нартов был козел – великан, под бороду которого вместилось огромное стадо овец, спасаясь от града.
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 – Узеевы. Младенец нарт Сосурук, который родился от гранита.
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 – Улаковы. Стрела Сосурука пробила гору Тихтенген и вышла с ее стороны. Она же вонзилась в самый зоркий глаз эмегена Тертлеме.
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 – Ульбашевы. Праздничная шапочка воспита-тельницы Сатанай - Тохан.
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– Умаровы. Колдовская шапочка нартской знахарки Сандырак.
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 – Уммаевы. Охотничьи ручные сани, для перевозки убитой дичи.
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– Урусбиевы. Нарт Рачикау, танцующий на колючках, пока они не превратятся в золу.
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 – Уянаевы. Деревянная перекладина (хырык) для танцующего колдуна с барабаном или трещетками.
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 – Уяновы. Колдовской знак, чтобы приостановить проливной дождь на сенокосе. 
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 – Фриевы. Берег горного озера Сыртран, откуда нарты начинали семидневные скачки. [image: image561.jpg]ek



 – Образ нарта экижюрека – отца Акбилека.
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 – Хабиевы. Волчьи зубы как талисман. 
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 – Хабишевы. Соха. 
406. [image: image564.jpg]


– Хаджиевы. Учунуу кюзгю – вдохновляющее зеркало, определяющее якобы желание девушки, достигшей брачного возраста. Рано утром девушка мочила руки утренней росой и вытирала руки новой красной косынкой. Зеркальце заворачивала косынкой и прятала их под подушку своей постели. Она ела кусочек перца и пила воду из трех родников. После девушка ложилась спать в полночь. Как утверждают суеверные, девушка могла увидеть во сне любимого парня за кого она выйдет замуж. [image: image565.jpg]


 – Кийизхамбалятдыу – войлочная маленькая куколка. Девушка вставала раньше всех и тайно пеленала куколку. Она касалась куколкой раскрытых очажных щипцов. После она прятала куклу под свою постель на семь дней. Затем она обращалась к ясновидящей (билгич), чтобы рассказать ей свой ночной сон. Ясновидящая толковала сон девушке. 
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 – Хажимаевы. 

408. [image: image567.png]


 – Хазгериевы. Проход через скалу, который прокладывали нарты мечами. 
409. [image: image568.png]


– Хазгериевы. Труба дома Агунды. 
410. [image: image569.jpg]


 – Хазнаевы. Этот знак изображает плетку дружка жениха. Если девушке со стороны невесты понравился кто – нибудь из дружков жениха, тогда она, как положено по обычаю, старалась похитить его плетку тайно от всех. Девушка свою тайну могла рассказать подружке, чтобы она передала владельцу плетки. Дружок, узнав девушку, приглашал ее на танец. В танце девушка узнавала, любит ли он ее. Если она понравилась ему, то она не возвращала ему плетку. 
411. [image: image570.jpg]


 – Хайыркызовы. Такой формой, как этот знак, жарили пирожки без начинки из нового урожая с пожеланием богатого урожая в новом сезоне. Соседи эти пирожки раздавали друг другу. Эти пирожки называются хурбай (лёкъум) (маленький пирожок).

412. [image: image571.jpg]


 – Хаммаевы. Жипли хырыкъ – вершины двух столбов высотой 2 м. соединяет аркан, на котором висят войлочный мяч, войлочная плетка, альчики, трещетка, бубенчики. Подростки доставали подарки прыжком при помощи длинной полки или высоких деревянных ходулей. Более слабые игроки – деревянной стойки.
413. [image: image572.jpg]


 – Хапаевы. На перекладине высотой 2 м. устанав-ливали поднос с куклой из халвы. Участникам игры по очереди надо было достать куклу, не уронив ее. В игре участвовали высокие юноши. 

414. [image: image573.jpg]


 – Хархаевы. Это знак плато с лесным массивом. Полукруг - плато, косой крестик - лес. Многодетная женщина водила невесту при первой беременности в лунную ночь, чтобы у невесты было большое потомство - сколько веток на дереве. 
415. [image: image574.png]


 – Хасаовы. Уллу къач табакъ – большая почетная тарелка, в которой имеются большие куски мяса барана, гуся, индюка, халвы, фрукты, пирожки - преподносится старшей свахе от имени невесты в честь успешных переговоров. 

416. [image: image575.png]


 – Хибиевы. Сюйек таракъ – костяная расческа, которую клала невеста под подушку на ночь при очередной беременности с пожеланием, чтобы родилась дочь, если у неё рождались одни мальчики.
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 – Хитиевы. Айланжюк - юла деревянная, использовалась для вызывания ветра во время молотьбы зерновых культур.

418. [image: image577.jpg]


 – Хозаевы. Гамар кепюр – мост Гамар – близ голубого озера. На этом мосту произошло сражение между нартами и эмегенами.
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 – Хозаковы. Ковер Карашауая. 
420. [image: image579.jpg]


 – Холаевы. Мужской полукруг в танце «Атархан» (Меркурий) подчеркивает горизонт (кезкерген). Мужская линия – лучи заходящего солнца (экиндик). В народе говорят: «Экендиде эл ташлама», – вечером не покидай село. «Экиндиликде жолоучу болма», – вечером в путь не выходи.
421. [image: image580.jpg]


– Холамхановы. Тёбе – курган. Из эпоса известно, что курганы образовались из эмегенов. Мощную фигуру нарта Дебета сравнивают с курганом. Охотники на вершине кургана устанавливали глиняную куклу крестообразной формы и тренировались в стрельбе из лука по ней.

422. [image: image581.jpg]


– Хоханаевы. Эки деппан – два холма. Около этих холмов нарты Ачемез и Хубун сражались от зари до зари, пока не победил Ачемез Хубуна.
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 – Хочиевы. Тик къая – недоступная скала с выступами (ыранла), на которой погиб охотник Бийнегер.

424. [image: image583.jpg]


– Хочуевы. Отравленная стрела, которую изготовил нарт Дебет. Такие стрелы Сатанай применяла против войск Темир – Капу.
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 – Хуболовы. Айыл – пряжка пояса Дебета, которой он подпоясывал свою кольчугу.
426. [image: image585.png]


 – Хубуевы. Железная цепь на люльке Карашауая, когда он находился на Эльбрусе. 
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 – Хулцаевы. Кувшин Рачикау. 
428. [image: image587.jpg]


 – Хульчаевы. Терткюл айыл квадратная пряжка пояса нарта Ерюзмека.

429. [image: image588.jpg]


 – Хуртаевы. Голова с рогами зубра-великана (галгундур), которой украшали ворота и опорный столб дома.
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 – Хуртуевы. Боюнса – ярмо для быков.

431. [image: image590.jpg]


 – Хусеиновы. Кузнечные щипцы Дебета.
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 – Хутуевы. Двери кузни Дебета на горе Тырмы тау.
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 – Хуциевы. Двери дома Алчиновых, которые охранял нарт Турту. 
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 – Хуцинаевы. Двери дома Крысбийче. 
435. [image: image594.jpg]


 – Хучинаевы. Ерюзмекни чунгуру – яма Ерюзмека. Он выкопал глубокую яму в камышах, чтобы поймать зайца и привязать его около ямы. Алмосту набросилась на зайца, чтобы съесть его. Ерюзмек выскочил из ямы и поймал Алмосту. Он содрал с нее шкуру и влез в нее, чтобы поймать Фука.
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 – Хучуевы. Ногайчыкны тепсеуу – танец нарта Ногайчика. Только благодаря танцу Ногайчика спаслись от гибели нарты Алауган, Ерюзмек, Сосурук и сам Ногайчик.

437. [image: image596.jpg]


 – Хыбиевы. Ключи с замком от замка нартского рода Индиевых, в котором находился породистый белый конь.
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– Цакоевы. Ворота замка Индиевых.
439. [image: image598.png]


 – Цакоевы. Шапка-невидимка Карашауая, в которой он мог принимать образы хромого старика, прекрасного джигита.
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 – Цепишевы. Внутренняя задвижка ворот замка.

441. [image: image600.jpg]


 – Цораевы. Белого породистого коня Индиевых охраняли девять стрелков.
442. [image: image601.png]


 – Цоцаевы. Бочка, из которой  нарт Карашауай пил бузу. 
443. [image: image602.jpg]


 – Цоцуевы. Ручка ворот замка Индиевых.

444. [image: image603.jpg]


 – Цраевы. Открывалка ворот замка.
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 – Цыкановы. Охотничий крюк, которым доставали убитую дичь из горного озера. 

446. [image: image605.jpg]


 – Чабдаровы. Охотничья волокуша (дюртук), которой волокли убитую дичь на охоте. Волочить убитую дичь по земле считается большим грехом. 
447. [image: image606.jpg]


 – Чанаевы. Знак-герб – символ честности и сердечности, душевности и гуманности. Эти качества человека очень высоко ценили и ценят в народе.

448. [image: image607.jpg]


– Чапаевы. Знак-герб – символ радости и вдохновения, надежды и мечты.
449. [image: image608.png]


 – Чаркуяновы. Гора Куркур, где был нарт Бора. 

450. [image: image609.png]2 =



 – Чаттаевы. Удилище нарта Чюелди, которым поймал младенца Рачикау в сундуке. 
451. [image: image610.jpg]


 – Чегембаевы. Танец нарта Ачемеза в доме Ерюзмека, исполненный им  перед уходом отомстить Хубуну за убийство своего отца Ачей. 
452. [image: image611.jpg]


 – Чеккеевы. Солнце на закате. Три линии под кругом – солнцем есть солнечные лучи.
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 – Чепкенчиевы. Арам тамгъа, герб свидетеля. На земле чертили этот знак, и свидетель, касаясь его, выступал, чтобы доказать виновность или невиновность того или иного человека.
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 – Черкесовы. Серьги нартской красавицы Боюнчакъ.
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 – Чеченовы. Нартская крепость на вершине высокой горы. 
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– Чигировы. Огромный орел отказался помочь раненному нарту Сосуруко, чтобы сообщить Сатанай.

457. [image: image616.jpg]


 – Чимаевы. Нарты тренировались в стрельбе из лука по бараньей лопатке (подвешенной на перекладине). Это называется нарт оюн (игры нартов).
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 – Чипчиковы. Лячин – сокол. Вероятно, сокол является тотемной птицей рода Чипчиковых, да и сама фамилия переводится  «птица»,   [image: image618.jpg]


  – талисман.
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 – Чиркуяновы. Знак – символ мужества и смелости, снисходительности и жалости.
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 – Чокаловы. Меч Карашауая рассекал камни, как курдючное сало. 
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 – Чораевы. Река, в которой нарт Бадинат ловил рыбу. 
462. [image: image622.png]


 – Чориевы. Конь Рачикау рассёк гору. 
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 – Чофановы. Знак – символ богатства и щедрости.
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 – Чочаевы. Ворота башни нарта Ецемея, где находился отцовский богатырский конь.
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 – Чубаковы. Высокие заборы замка Эцемеевых.
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 – Чубоковы. Яма нарта Шырдана. 
467. [image: image627.jpg]


 – Шабатуковы. Голубка, которая помогла раненому Сосуруку сообщить о нем Сатанай.

468. [image: image628.jpg]


 – Шаваевы. Знак в солярной хореографии балкарцев и карачаевцев называется Шауа, который определяет, что род Шаваевых древнего происхождения. [image: image629.jpg]


 – Чынгылыкъ къаяла – отвесные скалы. 
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 – Шакмановы. Владелец большого стада крупного рогатого скота-1, большого табуна лошадей-2, рек-3 и пастбищ-4.
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 – Шаулуховы. Знак солнца, когда оно в зените, и символ ясной погоды.

471. [image: image632.jpg]


 – Шаутаевы. Образ петуха. Замок Индиевых стерегли девять петухов, чтобы не украли белого коня. Петухи своим шумом давали знать появление воров.
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 – Шахановы. Знак подчеркивает, что род древнего происхождения,  [image: image634.jpg]


 – знатного рода,     [image: image635.jpg]


– владелец пахотных земель,    [image: image636.jpg]


  – лесов,  [image: image637.png]


  – сенокосных угодий и пастбищ.

473. [image: image638.jpg]


 – Шахмурзаевы. Состар кермен – гранитная крепость нартов, которая надежно охраняет нартов от эмегенов.
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 – Шевердиновы. Хомпар – нартское ядро.
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 – Шекеровы. Знак – символ Тейри Неба и Тейри Земли.
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 – Шитуановы. Нартская стрела достигает звезду. 

477. [image: image642.png]


 – Шободиевы. Нарт Алауган голыми руками вырывал из земли огромные чинары, как травинку. 
478. [image: image643.jpg]


 – Шуановы. Гранит перед обработкой, от которого родился нарт Сосурук.

479. [image: image644.jpg]


 – Шунгаровы. Золотое жужжащее кольцо одноглазого эмегена, от которого с трудом отделался нарт Сосурук.
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 – Ындырбаевы. Щит нарта Ёрюзбия. 

481. [image: image646.png]


 – Эдакаевы. Бердиш нарта Эльбуздука. 
482. [image: image647.png]


 – Элекуевы. Браслет жены нарта Кубу Аймелека. Она была знахаркой и при помощи этого браслета лечила раненых.
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 – Элкановы. Колун нарта Таубия. 
484. [image: image649.jpg]


 – Элистиновы. Гора Тихтен, где нарты одержали победу над эмегенами. 
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 – Эльбаевы. Небесное зеркало, которое было мишенью для нартских лучников. 
486. [image: image651.png]


 – Эльжуркаевы. Камень Бердыбия, на который поднялся мальчик Ёрюзмек. 
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 – Эльмурзаевы. Железное веретено, огромное как столб Байрымкыза.      [image: image653.jpg]


 – талисман.
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 – Элсиоровы. Крест нарта Ёрюзмека. 
489. [image: image655.png]


 – Элсуеровы. Этой ниткой Байрымкыз зашивала трещины земли.

490. [image: image656.png]


 – Эндреевы. Каменное сито Байрымкыза, которым просеивала муку, перемешанную с песком.   [image: image657.jpg]


  – небесное ярмо нарта Дебета.
491. [image: image658.png]


 –  Энеевы. Каменное корыто Байрымкыз.   [image: image659.jpg]


 – совок Байрымкыз.
492. [image: image660.png]


 – Эристаевы. Копье нарта Таусо.
493. [image: image661.png]


 – Эристаовы. Этим кетменом (тяпка) Байрымкыз, продырявив землю, пила жир земли. 
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– Этезовы. Войлочная накидка пастуха с посохом.    [image: image663.png]


 – пастуший шалаш на холме. [image: image664.png]


  – горное озеро и деревья около него. 
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– Эттеевы. Один из вариантов изображения горы Эльбруса. В хореографии и орнаменте.
496. [image: image666.png])



 – Этцеевы. Стрелы нартов долетали до неба, изготовленные нартом Дебетом. 
497. [image: image667.jpg]


 – Этчеевы. Недоступная вершина скалы Акъ къая. [image: image668.png]


    – глубокое горное озеро.     [image: image669.png]


 – чесалка тёщи Алаугана Байрымкыза. 

498. [image: image670.png]


 – Эфендиевы. Железный посох нарта Алаугана, который определял его авторитет среди нартов.  [image: image671.png]


 – свирель Карашауая.  [image: image672.jpg]


  – рыжий жеребец с золотым хвостом нарта Кубу, который охранял табун его лошадей.
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 – Эхчиевы. Седло нарта Кубу из осины.   [image: image674.png]oD



   – следы от подков нарта Карашауая Гемуды.  [image: image675.jpg]


  – такой палкой с петухом и зурной искали утоплинника.
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 – Эчкиевы. Эмеген в образе тучи похитил дочь Ерюзмека, которую спас нарт Чюерди.    [image: image677.png]Q0
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 – Чюерди и дочь Ерюзмека обменялись кольцами.   [image: image678.jpg]


 – Рога зубра, которого убил Чюерди.
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 – Юсуповы. Курган скачек нартских всадников Карашауая, Ерюзмека, Сосурука, Рачикау, Сибилчи и др. [image: image680.png]Q0

s S



 – Чугунный мост на котором нарт Чюелди убил эмегена.    [image: image681.jpg]


  – талисман.
Родовые тамги

татар – кряшен Республики Татарстан

(Перерисовал с крестов на крященских кладбищах Макаров Геннадий Михайлович в 1970-х годах.
)
1. [image: image682.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



 –  тарак (гребень)

2. [image: image683.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



  –    тарак (гребень)

3. [image: image684.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



  –  килеп агъачы (лютушко)

4. [image: image685.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



  – сенек (вилы)

5.  [image: image686.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



  – öч тэпле сенек (трехзубья вилы)

6.  [image: image687.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



 – казаяк (гусиная лапка)
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–  капка (ворота)
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12.  [image: image693.png]wmi e Wy =

X + N 1T A @O

N\

7



  – кач (крест)
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